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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

8 B

-
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-

3 | schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

11

(O

Produktabhéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

E? Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-

bel ist.

——= | Gleichstrom

Li-lonen Akku

Bohren ohne Schlag

Li-lon
4
gT Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
= | Rechts-/Linkslauf

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
% | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.
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Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
héngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-

ren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdanderten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstoren und
die Brandgefahr erhdhen.
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Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flhren.

» Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer
Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen,
wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer
kénnen verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen
fuhren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

» Benutzen Sie Schutzhandschuhe fir den Werkzeugwechsel, da das Einsatzwerkzeug und die
Werkzeugaufnahme durch den Einsatz hei3 werden.

» Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Drehmoment. Halten Sie das
Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Der Anwender muss auf
ein plétzlich blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.
Greifen Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

» Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Kérper und Augen
verletzen. Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und
Gehorschutz. Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusétzlich einen leichten
Atemschutz.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten
ab. Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand.
Ein pl6tzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

» Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Halten Sie die Liiftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liiftungsschlitze!

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.
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» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgeféaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins
Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Verhindern Sie das Eindringen von Feuchtigkeit. Ein durch Feuchtigkeit verursachter Kurzschluss
kann Feuer oder Verbrennungen zur Folge haben.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

» Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag
oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschédigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Produkt vollstandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flhren.

» VVerwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschéadlichen Fllssigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

»Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.
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» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Né&sse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschlusse, Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. #1712
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ

(@ Staubschutzkappe @ Montagesffnung fiir Zubehor

@ Werkzeugaufnahme Akku

(® Funktionswahlschalter (® Akku-Entriegelungstaste

@ Rechts-/Linkslaufumschalter mit Trans- Statusanzeige Akku
portsicherung @ Handgriff

(® Steuerschalter @ Tiefenanschiag

(® Handgriff

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus. Er ist zum Bohren in

Mauerwerk und zum Hammerbohren in Beton und Mauerwerk bestimmt.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fiir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

Weitere fur |hr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus

anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

| Al WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku

wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.
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Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

[Zustand
Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Bedeutung
Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstédndig entladen. Laden
Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene
Produkt sind Uiberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fur mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grun.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

LTV



=

Technische Daten

\ TE 2-22
Produktgeneration 03
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,3kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 1,54
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4 mm ... 16 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen firr den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitétserklarung =1 322.

Gerauschemissionswerte

Emissions-Schalldruckpegel (La) 95 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)

Schallleistungspegel (Lya) 103 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte

Hammerbohren in Beton (ap, yp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?

Unsicherheit (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,5 m/s?

9 2266024 ‘ ‘ll“




Arbeitsvorbereitung

Al WARNUNG \

fah.

Verletzur r durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehorende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. #11 7

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Seitenhandgriff montieren E

1.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2.Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir
vorgesehenen Nut.

3.Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewtinschten Stellung.

4.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

Tiefenanschlag montieren und einstellen E

1.Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

2.Fihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am Seitenhandgriff ein.
Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.

3.Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

Einsatzwerkzeug einsetzen E

ﬂ Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Sch&den am Produkt
verursachen.

1.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem
Anpressdruck, bis es horbar einrastet.

2.Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.
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Einsatzwerkzeug herausnehmen E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1.Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurtick.

2.Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!

» Verwenden Sie nur die fur lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehdr. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten und Ausschalten
1.Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.
2.Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.
Drehrichtung E
» Stellen Sie die Drehrichtung ein.
» Der Schalter rastet in dieser Position ein.
Funktionswahlschalter
Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewlinschte Funktion.

ﬂ Beschadigungsgefahr! Der Funktionswahlschalter darf wéhrend des Betriebes nicht betétigt
werden.

Bohren ohne Schlag

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 2 .

Bohren mit Schlag

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4T

Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!
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Pflege des Produktes

 Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

« Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

 Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt finden
Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor Ubermé&Bigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.
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Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léngerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel

Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Méogliche Ursache Losung

Steuerschalter lasst sich Rechts-/Linkslaufumschalter in » Driicken Sie den Rechts-
nicht driicken bzw. ist blo- | Mittelstellung. /Linkslaufumschalter nach
ckiert. rechts oder links.
Geréatespindel dreht nicht. Rechts-/Linkslaufumschalter in » Driicken Sie den Rechts-

Mittelstellung. /Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Rasten Sie den Akku mit
einem Klick ein.

Setzen Sie das Produkt auf
dem Untergrund auf und las-
sen Sie es im Leerlauf laufen.
Wenn nétig wiederholen, bis
das Schlagwerk arbeitet.
Stellen Sie den Funktionswahl-

v

Akku nicht komplett eingesteckt.

Kein Schlag. Produkt zu kalt.

v

v

Funktionswahlschalter auf "Boh-

ren ohne Schlag" 7% . schalter auf "Hammerbohren"
iT.
Produkt schaltet automa- Uberlastschutz spricht an. » Lassen Sie den Steuerschalter

tisch ab. los. Lassen Sie das Pro-
dukt abkiihlen. Betétigen Sie
den Steuerschalter erneut.
Reduzieren Sie die Gerétebe-
lastung.

Fragen Sie den Zustand des

v

Akku wird schneller leer als | Akku-Zustand nicht optimal.

Uiblich. Akkus ab. #117

Akku rastet nicht mit hérba- | Rastnase am Akku verschmutzt. | » Reinigen Sie die Rastnase und

rem Klick ein. setzen Sie den Akku erneut
ein.

LEDs zeigen nichts an. Akku defekt » Wenden Sie sich an den Hilti
Service.
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Storung Méogliche Ursache Loésung
Starke Hitzeentwicklung in | Elektrischer Defekt » Schalten Sie das Produkt
Produkt oder Akku. sofort aus. Entnehmen Sie

den Akku und beobachten Sie
ihn. Lassen Sie ihn abkihlen.
Kontaktieren Sie den Hilti

Service.
Werkzeug lasst sich nicht Werkzeugaufnahme nicht voll- » Ziehen Sie die Werkzeugver-
aus der Verriegelung I6sen. | standig zurlickgezogen. riegelung bis zum Anschlag

zurlick und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

Schalten Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter auf
Rechtslauf.
Funktionswahlschalter auf "Boh- Stellen Sie den Funktionswahl-
ren ohne Schlag" 2 . schalter auf "Hammerbohren"

T,

v

Werkzeug tragt nicht ab. Produkt auf Linkslauf geschaltet.

v

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschédigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungs-
unternehmen.

g}’;’? Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung flir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti |hr Altgerdt zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen
Weiterfhrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.
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. products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

« Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER!

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

| Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

R

Dealing with recyclable materials

9
2
@

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

8 B

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

K | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for
3 | the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).
Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

8
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Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

> | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
E} Android platforms.

——= | Direct current (DC)

Liton | Li-ion battery

2 Drilling without hammer action

4T | Drilling with hammer action (hammer drilling)

- | Forward / reverse

ng | Rated speed under no load

®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
% | any other way.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery

packs may create a risk of injury and fire.

17 2266024 ‘ ‘“H




LIS

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Wear protective gloves when changing accessory tools, because the accessory tool and the tool
holder get hot during use.

» In accordance with the applications for which it is designed, the product produces a high torque.
Always hold the tool with both hands on the grips provided. The user must be prepared for sudden
sticking and stalling of the accessory tool.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always grip the side handle
at its outermost end.

» Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the
eyes and body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In
addition, wear light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves
breaking through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other
persons.
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» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm
stance. A sudden break-through can affect your balance.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Do not work in an environment heavily contaminated with dust.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can result in fire or burn injuries.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

» Do not attach a belt hook to this product.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
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» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. #1125
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview ﬂ
Dust cap Installation opening for accessories
Tool holder Battery

Function selector switch
Forward/reverse switch with transport

Battery release button
Battery status indicator

@ OO
PeeEEE

lock Grip
Control switch

Depth gauge
Grip

Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is designed for drilling in

masonry and for hammer-drilling in concrete and masonry.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, depth gauge, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.
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Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.
[ status

Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green
One (1) LED slow-flashes green

State of charge: 25 % to 10 %
State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

One (1) LED quick-flashes red

Indicators showing the battery's state of health

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

TE 2-22
Product generation 03
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without bat- | 2.3 kg
tery
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TE 2-22
‘ Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 | 1.5 J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer 4 mm ... 16 mm
drilling)
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ...60°C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity #1J 322.

Noise emission values

Emission sound pressure level (Lya) 95 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (Kpa) 3 dB(A)
Sound power level (Lya) 103 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A)
Total vibration
Hammer drilling in concrete (ap, yp) B 22-55 13.7 m/s?
B 22-110 13.8 m/s?
Uncertainty (K) B 22-55 1.5 m/s?
B 22-110 1.5 m/s?
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Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. #1120

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fitting the side handle &

1.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2.Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.

3.Bring the side handle into the desired position.

4.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Fitting and adjusting the depth gauge E]

1.Press and hold down the release button on the side handle.

2.8lide the depth gauge from the front into the opening provided in the side handle. Adjust the depth
gauge to the desired drilling depth.

3.Release the release button.
» The depth gauge is locked.

Fitting the accessory tool E

ﬂ Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong grease can result in
damage to the product.

1.Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it and applying light pressure
until it engages with an audible click.

2.After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.
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Removing the accessory tool E

/A CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1.Pull the tool lock back as far as it will go.

2.Remove the accessory tool.

Fall arrest

| Al WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on and off
1.To switch the product on, press the control switch.
2.To switch the product off, release the control switch.
Direction of rotation @
» Set the direction of rotation.
» The selector switch engages in this position.

Function selector switch
Set the function selector switch to the desired function.

ﬂ Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the motor is running.

Drilling without hammer action

* Set the function selector switch to 2 .
Hammer drilling

* Set the function selector switch to 4T

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!
Care of the product

« Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
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* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.
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» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the

section headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is

Action to be taken
» Push the forward / reverse
switch to the right or left.

Possible cause

The forward / reverse switch is in
the middle position.

locked.
The drive spindle does not | The forward / reverse switch is in | » Push the forward / reverse
rotate. the middle position. switch to the right or left.

The battery is not fully inserted. | » Push the battery in until it

engages with a click.

Bring the product into contact
with the working surface,
switch it on and allow it to
idle. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

No hammering action.

v

Product too cold.

The function selector switch is
set to “Drilling without hammer-
ing” % .

Set the function selector
switch to “Hammer drilling”

iT.

Product switches off auto-
matically.

The battery runs down
more quickly than usual.
The battery doesn’t engage
with an audible click.

The overload cut-out has been
activated.

Battery condition is not optimal.

Retaining lug on the battery
dirty.

v

v

Release the control switch.
Allow the product to cool
down. Press the control
switch again. Reduce the load
on the tool.

Call up the battery’s state of
health. 2 20

Clean the retaining lug and
refit the battery.

No LEDs light.

Battery defective

» Contact Hilti Service.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault

v

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The insert tool can’t be re-
leased.

The tool holder is not pulled
back fully.

v

Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
tool.

LTV
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\ Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The tool makes no Product has been set to reverse | » Move the forward / reverse

progress. rotation. switch to the “Forward”

position.

The function selector switch is » Set the function selector
set to “Drilling without hammer- switch to “Hammer drilling”
ing” % . 'T.

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

p?p Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2266024

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit
personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De
volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING |
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

FE ORI

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-
3 | langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

11

<o | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

@

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

E? Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

——= | Gelijkstroom

on | Li-ion-accu

% | Boren zonder slag

4T | Boren met slag (boorhameren)
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= | Rechts-/linksloop

Ng | Nominaal nullasttoerental

®¢ Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
bt schadigd is.

Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen ad kkers in ¢ inatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

»Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

»Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
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» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

T N




=

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact
met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk
in contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder
contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen
en daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.
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» Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat het inzetgereedschap en
de gereedschapopname heet worden door het gebruik.

» Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel. Houd het product altijd
met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. De gebruiker moet voorbereid zijn
op plotseling blokkerend gereedschap.

» Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.

» Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm
en gehoorbescherming. Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt
gebruikt.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te
zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen
mogelijk letsel oplopen.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding
heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

»Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake
van verblindingsgevaar.

» Voorkom dat er vocht binnendringt. Een door vocht veroorzaakte kortsluiting kan brand of
brandwonden tot gevolg hebben.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.
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Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de
zijkant uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
ion-accu's gelden. #1139
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht i]
Stofkap Montageopening voor toebehoren
Gereedschapopname Accu

Functiekeuzeschakelaar

Rechts-/linksloopschakelaar met trans-
portbeveiliging

Regelschakelaar

Handgreep

Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu
Handgreep
Diepte-aanslag
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Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus. Het is bedoeld voor het

boren in metselwerk en voor het boorhameren in beton en metselwerk.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, diepte-aanslag, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

[ Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijfstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.
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[ Toestand

Een (1) LED knippert snel rood

Weergaven over de toestand van de accu

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit

onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens

TE 2-22

Productgeneratie 03

Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 2,3 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 1,5J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 16 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Accu

Accuspanning 216V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden

verhoogd.
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Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring +1J 322.

Geluidsemissiewaarden
Geluidsemissieniveau (Lpa) 95 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K;a) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (Lya) 103 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Kya) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden
Boorhameren in beton (ay, p) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Onzekerheid (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1134

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.

Zijhandgreep monteren E
1.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.
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2.Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde
groef.

3.Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Diepte-aanslag monteren en instellen E

1.Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze ingedrukt.

2.Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde opening van de zijhandgreep
in. Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.

3.Laat de ontgrendelingstoets los.
» De diepte-aanslag is vergrendeld.

Inzetgereedschap aanbrengen E

ﬂ Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

1.Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze onder een lichte aandruk-
kracht, tot deze hoorbaar vergrendelt.

2.Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.

Inzetgereedschap verwijderen E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen

hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1.Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.

2.Verwijder het inzetgereedschap.

Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
in acht.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.
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Inschakelen en uitschakelen
1.Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.
2.Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.
Draairichting @
» Stel de draairichting in.

» De schakelaar vergrendelt in deze positie.
Functiekeuzeschakelaar
Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.

ﬂ Gevaar voor beschadiging! Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden
bediend.

Boren zonder slag

* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 2 .
Boren met slag

* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 4T

Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.
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ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk

Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Regelschakelaar kan niet Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
worden ingedrukt of is ge- | middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
blokkeerd. naar rechts of links.
Spil draait niet. Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.
Accu niet volledig aangebracht. | » Vergrendel de accu met één
klik.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Slagmechanisme werkt niet. | Product te koud. » Plaats het product op de on-
dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig
herhalen totdat het slagme-
chanisme werkt.
Functiekeuzeschakelaar in de Zet de functiekeuzeschakelaar
stand "boren zonder slag" % . in de stand "boorhameren"
iT.
Het product schakelt auto- | Overbelastingsbeveiliging scha- Laat de regelschakelaar los.
matisch uit. kelt in. Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar
opnieuw. Verminder de
belasting van het apparaat.
Vraag de toestand van de

v

v

v

Accu raakt sneller leeg dan | Toestand van de accu niet opti-

gewoonlijk. maal. accu op. #1134

Accu klikt niet met een Vergrendelnok van de accu ver- | » Reinig de vergrendelnok en
hoorbare "klik" in. vuild. breng de accu weer aan.
LED's geven niets aan. Accu defect » Wendt u zich tot uw Hilti

Service.

Sterke hitteontwikkeling in | Elektrisch defect Schakel het product direct
het product of de accu. uit. Verwijder de accu en
controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op
met de Hilti Service.

Trek de gereedschapsver-

v

v

Gereedschap kan niet uit Gereedschapopname niet volle-

de vergrendeling worden dig teruggetrokken. grendeling tot de aanslag

gehaald. terug en verwijder het gereed-
schap.

Gereedschap heeft geen Product ingesteld op linksom » Schakel de

effect. draaien. rechts-/linksloopschakelaar

op rechtsom.

Functiekeuzeschakelaar in de Zet de functiekeuzeschakelaar
stand "boren zonder slag" % . in de stand "boorhameren"

T,

v

Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

éﬁ; Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
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uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

K » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2266024

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a |'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ ‘ Respecter le manuel d'utilisation
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Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur
Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-
3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-
posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

EEx&@

(O

Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

M | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
E} iOS et Android.

=== | Courant continu

Accu lithium-ions

Percage sans percussion

Li-lon

’

i

4T | Percage avec percussion
=

Sens de rotation droite/gauche

Ng | Vitesse nominale a vide

®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

3‘_‘ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et
caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a
I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les
utilisations futures.
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La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des
outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur
accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur controle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.
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» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
ily a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
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liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer
des blessures.

» Tenir Pappareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension
risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge
électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en
contact avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se
déformer légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer
des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches
peuvent se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine
un risque de blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible et le porte-outil peuvent
étre tres chaud aprés utilisation.

» Du fait de ses applications, le produit possede un couple de rotation élevé. Toujours tenir le produit
des deux mains par les poignées prévues a cet effet. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité
d'un blocage soudain de I'outil.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours saisir la poignée
latérale de I'extérieur.

» Il'y a risque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent
entrainer des blessures corporelles et aux yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes
de protection, un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des
poussiéres n'est utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.
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» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position slre et
stable. Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !

» Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

» Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement
dans le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

» Eviter toute pénétration d'humidité. Un court-circuit causé par I'humidité peut entrainer un incendie
ou des brdlures.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et |'accessoire monté sont solidement fixés.

» Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

Sécurité relative au systéeme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brllures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

‘||| 2266024 46



=

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les péles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et |'utilisation d'accus Li-
lon. #1152
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit n
Protection anti-poussiére
Mandrin

Sélecteur de fonction

Inverseur du sens de rotation droite /
gauche avec protection de transport
Variateur électronique de vitesse

Poignée

Ouverture de montage pour les acces-
soires
Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Poignée

Butée de profondeur

P OO
PeeEE @

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. Il a été concu pour le pergage dans les

ouvrages de magonnerie et le percage avec percussion dans le béton et les ouvrages de magonnerie.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de
ce mode d'emploi.

Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale, butée de profondeur, notice d'utilisation.

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

I'adresse : www.hilti.group
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Affichages de I'accu Li-lon
Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu
est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
[Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % & 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.AV. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre

utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

| Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.

(1) DEL est allumée en vert en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu

(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
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| Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-

rieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-

sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Caractéristiques techniques
TE 2-22
Génération de produit 03
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 2,3kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 1,54

Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec per- |4 mm ... 16 mm
cussion)

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
|'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 322,

Valeurs d'émissions sonores
Niveau de pression acoustique d'émission (L) 95 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (Kpa) 3 dB(A)
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Niveau de puissance acoustique (Lya) 103 dB(A) ‘
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Kya) 3 dB(A) ‘
Valeurs totales des vibrations
Percage avec percussion dans le béton (aj, p) | B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Incertitude (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,6 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. #1047

Introduction de I'accu

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.

Montage de la poignée latérale E

1.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2.Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure
prévue a cet effet.

3.Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

Montage et ajustage de la butée de profondeur E

1.Appuyer sur la touche de déverrovuillage sur la poignée latérale et la maintenir enfoncée.

2.Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans I'alésage prévu a cet effet sur la poignée
latérale. Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.

3.Relacher la touche de déverrouillage.
» La butée de profondeur est verrouillée.
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Mise en place de I'outil amovible E

ﬂ Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

1.Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant légérement jusqu'a
ce qu'il s'encliquette de maniére audible.

2.Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant
dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

Retrait de I'outil amovible E

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou

présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1.Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.

2.Retirer I'outil amovible.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
Mise en marche et a I'arrét
1.Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de commande.
2.Relacher l'interrupteur de commande pour arréter le produit.
Sens de rotation @
» Régler le sens de rotation.
» L'interrupteur s'encliquette dans cette position.
Sélecteur de fonction
Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

ﬂ Risque d'endommagement ! Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le

fonctionnement.
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Percage sans percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 2 .
Percage avec percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 4T.

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer |'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération & I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Veérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hi

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
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n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

| Al AVERTISSEMENT |

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir

le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Impossible d'enfoncer le Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
variateur électronique de droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
vitesse ou le variateur est médiane. droite ou la gauche.
bloqué.
La broche de I'appareil ne | Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
tourne pas. droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
médiane. droite ou la gauche.
L'accu n'est pas completement | » Encliqueter I'accu d'un clic.
encliqueté.
Absence de percussion. Produit trop froid. » Poser le produit sur le matériau

support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme
de frappe fonctionne.
Sélecteur de fonction sur "Per- Tourner le sélecteur de
cage sans percussion" 2 . fonction sur "Percage avec
percussion" 4T.
Le produit s'arréte automa- | La protection électronique Relacher le variateur électro-
tiguement. contre les surcharges réagit. nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

v

v
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas opti-
mal.

>

Interroger I'état de I'accu.
<1148

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé
sur l'accu.

v

Nettoyer I'ergot d'enclique-
tage et réinsérer |'accu.

Les LED n'indiquent rien.
Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

L'accu est défectueux
Défaut électrique

» S'adresser au S.A.V. Hilti.

v

Arréter immédiatement le
produit. Retirer I'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

L'outil ne sort pas du dispo-
sitif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

v

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de l'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

L'outil ne perce pas.

Le produit est réglé sur le sens
de rotation gauche.

v

Mettre l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur
rotation droite.

Sélecteur de fonction sur "Per-

cage sans percussion" 2 .

v

Tourner le sélecteur de

fonction sur "Percage avec
ion" %

percussion" 4T .

Recyclage

Q AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte

des déchets compétente.

é’p Les produits Hi

sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

K » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.

Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2266024

T
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es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

« jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que

se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de

utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-

rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.

Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion

del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de

manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los

que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la

impresion. Compruebe siempre la Gltima versién en la pagina del producto de la pagina web de

Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se

indica con el simbolo e

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

R

Manejo con materiales reutilizables

9
2
@’

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

HEBRE
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Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-

3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-

tan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda

estan explicados en el apartado Vista general del producto.

11

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

E? El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

Corriente continua

L-on | Bateria de lon-Litio

Taladrar sin percusion

’
i
4T | Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
=

Giro derecha/izquierda

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

®¢ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
% | estén daiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencién durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas madviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.
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Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.
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Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del
control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el
util de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas
eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en
contacto con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si
gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las
brocas pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso
lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar de Util, ya que el Util de insercion y el portadtiles se
calientan al usarlos.

» El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones. Sujete siempre el producto
con ambas manos por las empufaduras previstas. El usuario debe estar preparado para cualquier
bloqueo inesperado de la herramienta.

» Aseglrese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones. Sujete la empufiadura lateral siempre por la parte exterior.

» Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos
y en el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y
proteccioén para los oidos. Si no utiliza ninguin aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla
ligera.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya
que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posiciéon segura y firme. Una rotura
repentina podria desequilibrarle.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacion cubiertas.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.

» No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.
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» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segin
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de
deslumbramiento.

» Evite la penetracion de humedad. Un cortocircuito provocado por la humedad puede causar un
incendio o quemaduras.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» No fije ningin colgador de cinturén a este producto.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el Gtil. El producto se puede desviar
lateralmente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna
superficie.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.
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» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. 11 67
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion
Vista general del producto ﬂ

Tapa de proteccién contra polvo Empufadura
@ Portautiles Abertura de montaje para accesorios
@ Interruptor selector de funciones Bateria

@ Conmutador de giro ala
derecha/izquierda con seguro de
transporte

(® Conmutador de control

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Empunadura

Tope de profundidad

P®OeL®RE

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Sirve para taladrar en mamposteria

y para taladrar con martillo en hormigén y mamposteria.

 Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empuiadura lateral, tope de profundidad, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.
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Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.

| Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %

en verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %

en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: <10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria
Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo- | La bateria puede seguir utilizandose.

vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)

LED permanentemente en verde.
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| Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacioén, parpadea un (1) LED
rapidamente en amarillo.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED

No se ha podido completar la consulta sobre

el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria

es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

permanentemente en rojo.

Datos técnicos

TE 2-22
Generacion de productos 03
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 2,3 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 1,54

Margen de perforacion en hormigon/muro (taladrado con 4 mm ... 16 mm

martillo)

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Bateria

Tensién de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instruc-

ciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.
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ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad +17 323.

Valores de emision de ruidos

Nivel de presion acustica de emisiones (L;,5) 95 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (Ka) 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica (Lya) 103 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Kya) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Taladrar con martillo en hormigén (ap, yp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?

Incertidumbre (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,56 m/s?

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. 11 61

Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.

Montaje de la empuiadura lateral E

1.Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empuiadura lateral.

2.Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3.Coloque la empufadura lateral en la posiciéon deseada.

4.Gire la empunadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

Montaje y ajuste del tope de profundidad
1.Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufadura lateral.
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2.Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura correspondiente situada en la
empunadura lateral. Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacion deseada.
3.Suelte la tecla de desbloqueo.
» El tope de profundidad esta bloqueado.

Colocacioén del util de insercion ﬂ

ﬂ Engrase ligeramente el extremo de insercion del Gtil.
Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en el
producto.

1.Inserte el Gtil de insercion en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve presién hasta que encaje de
forma audible.

2.Una vez insertado, tire del Gtil para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

Extraccion del dtil de insercion [§

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

1.Tire del bloqueo del til hacia atras hasta el tope.

2.Extraiga el util de insercion.

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice inicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la

proteccién anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosquetdén de la cuerda de amarre para herramientas a la protecciéon anticaidas y el
segundo mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.
Conexion y desconexion
1.Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.
2.Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.
Sentido de giro E
» Ajuste el sentido de giro.
» El interruptor se enclava en esa posicion.
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Interruptor selector de funciones
Sitte el interruptor selector de funciones en la funcién deseada.

ﬂ Riesgo de dafos El interruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio.

Taladrar sin percusion

* Sitte el interruptor selector de funciones en 2 .
Taladrar con percusion

* Sitve el interruptor selector de funciones en 4T

Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

« Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

« Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

« No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no

inflamable y pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

« Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén danadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group
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Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de

la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion
El conmutador de control Conmutador de giro a la dere- » Presione el conmutador de
no se puede pulsar o esta cha/izquierda en posicién cen- giro a la derecha/izquierda
bloqueado. tral. hacia la derecha o la izquierda.
El husillo de la herramienta | Conmutador de giro a la dere- » Presione el conmutador de
no gira. cha/izquierda en posicién cen- giro a la derecha/izquierda
tral. hacia la derecha o la izquierda.
La bateria no se ha insertado » Introduzca la bateria hasta
completamente. que encaje y se oiga un «clic».
Sin percusion. Producto demasiado frio. » Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo
de percusion.
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Anomalia Posible causa Solucién
Sin percusion. Interruptor selector de funciones | » Sitte el interruptor selector
en «Taladrar sin percusion» 2 . de funciones en la posicion

«Taladrar con martillo» 4T

El producto se desconecta | Se activa la proteccién contra Suelte el conmutador de
automaticamente. sobrecarga. control. Deje enfriar el
producto. Vuelva a accionar
el conmutador de control.
Reduzca la carga de la
herramienta.

La bateria se descarga con | Estado de la bateria no 6ptimo. | » Consulte el estado de la

v

mayor rapidez que de cos- bateria. +17 61
tumbre.
La bateria no se enclava Suciedad en la lengleta de la » Limpie la lengleta y vuelva a

con un «clic» audible. bateria. colocar la bateria.

Los LED no indican nada. La bateria esta defectuosa Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.
Calentamiento considerable | Error en el sistema eléctrico. Desconecte el producto

del producto o la bateria. inmediatamente. Extraiga

la bateria y obsérvela. Deje
que se enfrie. Pongase

en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El util no se puede desblo- | El portadtiles no se ha retraido Retire el bloqueo del util hasta
quear. completamente. el tope y extraiga el util.

Sitlie el conmutador de giro a

v

v

v

v

El Gtil no se puede desmon- | Producto ajustado en giro a la

tar. izquierda. la derecha/izquierda en giro a
la derecha.
Interruptor selector de funciones | » Sitte el interruptor selector
en «Taladrar sin percusion» % . de funciones en la posicion

«Taladrar con martillo» 4T

Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

ef',:‘}} Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condiciéon
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

‘||| 2266024 68




=

Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

Mas informacién

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente

enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

pt Manual de instrugoes original

Indicagées sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

» Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras
e especificagbes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrucdes, instrucdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungées. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instruges incluindo todas as instrugdes, instrugcdes de seguranca e adverténcias para
utilizagdo posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da
impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligagédo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @
Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.
Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizacdo do produto. S&o utilizadas as seguintes
palavras de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
Al AVISO \

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situag@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

ﬂ Instrucdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

69 2266024




9

Manuseamento com materiais reciclaveis

9,
&

Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti
Carregador Hilti

§ 8=

Simbolos nas figuras
Em figuras sé&o utilizados os seguintes simbolos:
2] Estes nuUmeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragdo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 | tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sao
realcados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral sao utilizados nimeros de posigdo que fazem referéncia aos nimeros
da legenda na secgao Vista geral do produto.

11

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

ET\ O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

=== | Corrente continua

t-on | Bateria de ides de litio

Furar sem percussao

’

U

4T | Furar com percusséo (furar de martelo)
-

Rotacéo para a direita/esquerda

ng | Velocidade nominal de rotagédo sem carga

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
% | estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugcdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

T "’
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» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizacdo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e aplicacdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situaces
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas méveis. Roupas largas, jéias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pé, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
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eléctrica ap6s numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessoérios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situacdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios nao permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizag6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.
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Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranc¢a para martelos

Indicacées de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar & perda de audi¢éo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta
pode causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos
onde o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob
tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

Indicagées de seguranca em caso de utilizagao de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacées e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera
deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando
origem a ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca.
As brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando
origem a ferimentos.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessdrios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Para a substituicdo de acessoérios, use luvas de protecgdo, uma vez que o acessorio e o
encabadouro da ferramenta aquecem durante a utilizagdo.

» O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um binario elevado. Segure o
produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. O utilizador tem de estar
preparado para a eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Agarre
o punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar
ferimentos no corpo e nos olhos. Use éculos de protecgao, capacete de seguranga e protecgéo
auricular durante a utilizagdo do produto. Se n&o utilizar nenhuma aspiracdo de pd, use
adicionalmente uma mascara de proteccéo respiratéria leve.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos.
Restos de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicédo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» N&o trabalhe num ambiente sobrecarregado de pé.
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» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposicao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessadrias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé ou o uso de uma
proteccgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposicdo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, médos ou pulsos.

» N&do olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Evite a entrada de humidade. Um curto-circuito causado por humidade pode ter como consequén-
cia fogo ou queimaduras.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estdo realmente fixos.

» Nao prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifigue o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O produto pode desviar-se para o
lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de i6es de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

‘||| 2266024 74



=

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrucoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de i6es de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizagcéo de
baterias de ides de litio. +1J 80
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descrigao
Vista geral do produto ﬂ

@ Capa protectora contra pé Punho

@ Mandril Abertura de montagem para acessorios
(® Selector de fungoes Bateria

@ Comutador de rotagao direita/esquerda Botao de destravamento da bateria

com dispositivo de seguranga de trans-
porte
(® Interruptor on/off

Indicagéo de estado da bateria
Punho
Limitador de profundidade

CISISIOIOIOIO

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito é um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Foi concebido para furar em

alvenaria e para perfurar com percussdo em betéo e alvenaria.

« Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no
fim deste manual de instrugdes.

« Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste
manual de instrugoes.

Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar, limitador de profundidade, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group

Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Al Aviso |

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.
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Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da
bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto
o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde | Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estéo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto nao deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hil

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo

pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicacoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

| Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse- A bateria pode continuar a ser utilizada.
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perse- Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
guicao e, em seguida, um (1) LED pisca rapida- | estado da bateria. Repita o procedimento ou
mente a amarelo. contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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| Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perse- Se um produto conectado ainda puder ser utili-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre | zado, a capacidade restante da bateria é inferi-
aceso a vermelho. ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia

Técnica Hilti.
Caracteristicas técnicas
TE 2-22
Geracéao de produtos 03
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 2,3 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 1,5J

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (perfurar |4 mm ... 16 mm
com percussao)

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-

trucdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragdo indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores s@o também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgao do operador contra a acgéo do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as mdos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade =17 323.

Valores de emisséo de ruido
Nivel de presséo da emisséo sonora (Lpa) 95 dB(A)
Incerteza para nivel de presséo da emissao sonora (Kpa) 3 dB(A)
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Nivel de poténcia da emissao sonora (Lya) 103 dB(A) ‘
Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3 dB(A) ‘
Valor total das vibragées
Perfurar com percusséao em betéo (ay,, 1p) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Incerteza (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,6 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. +! 75

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Montagem do punho auxiliar E

1.Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2.Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para
o efeito.

3.Coloque o punho auxiliar na posicdo desejada.

4.Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Montar e regular o limitador de profundidade

1.Pressione e mantenha pressionado o botao de destravamento no punho auxiliar.

2.Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista para o efeito, no punho
auxiliar. Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuracdo desejada.

3.Solte o botdo de destravamento.
» O limitador de profundidade esta travado.
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Colocar o acessorio E

ﬂ Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar
danos no produto.

1.Encaixe o acessoério no mandril e rode-o aplicando ligeira presséo até que este encaixe de forma
audivel.

2.Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esté operacional.

Retirar o acessorio E

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessério! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.

» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

1.Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente.

2.Retire o acessorio.

Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessérios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccgéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinagéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Ligar e desligar
1.Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.
2.Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.
Sentido de rotacao @
» Ajuste o sentido de rotagao.
» O interruptor engata nesta posigao.
Selector de funcoes
Coloque o selector de fungdes na fungéo pretendida.

ﬂ Perigo de danos! O selector de fungdes nao pode ser operado durante o funcionamento.
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Furar sem percussao

* Coloque o selector de fungdes em 2 .
Perfurar de martelo

* Coloque o selector de fungées em 4T

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengao!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservacéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de pléstico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente nédo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. N&o permita que se
acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova
seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagéo que contenham
silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de
fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* N&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgéo e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).
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» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar

capitulo Indicagoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Nao é possivel pressionar Comutador de rotagédo para a » Pressione o comutador de

o interruptor on/off ou ele direita/esquerda na posigao cen- rotagéo direita/esquerda para

esta bloqueado. tral. a direita ou a esquerda.

O fuso da ferramenta néo Comutador de rotagao para a » Pressione o comutador de

roda. direita/esquerda na posicdo cen- rotacéo direita/esquerda para
tral. a direita ou a esquerda.

v

A bateria ndo esta completa-
mente encaixada.

Nao tem percusséo. Produto demasiado frio. » Coloque o produto em con-
tacto com o material base e
deixe-o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita, até
0 mecanismo de percussdo

Encaixe a bateria com clique.

trabalhar.
Selector de fungdes na posi¢cdo | » Coloque o selector de fungdes
"Perfurar sem percussdo” 4 . na posigao "Perfurar com

percussao" 4T.
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Avaria Causa possivel Solucao
O produto desliga-se auto- | A protecgéo contra sobrecarga | » Solte o interruptor on/off.
maticamente. reage. Deixe arrefecer o produto. Ac-

cione novamente o interruptor
on/off. Reduza a carga da

ferramenta.
A bateria descarrega-se O estado da bateria ndo é o ide- | » Averigle o estado da bateria.
mais depressa do que habi- | al. <075
tualmente.
A bateria ndo encaixa com | Patilha de fixagdo suja na bate- | » Limpe a patilha de fixagéo e
clique audivel. ria. volte a encaixar a bateria.

v

Dirija-se ao Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

O produto ou a bateria Avaria eléctrica Desligue imediatamente o
aquece demasiado. produto. Retire a bateria e
observe-a. Deixe-a arrefecer.
Contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

O acessorio ficou preso no | O mandril ndo esta completa- Puxe o bloqueio da ferramenta
mandril. mente puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Os LED nao indicam nada. | Bateria avariada

v

v

O acessorio ndo avancga. O comutador do produto estd na | » Coloque o comutador de
posicéo “Rotacéo para a esquer- rotagéo na posicédo de rotagao
da”. para a direita.

Selector de fungdes na posicdo | » Coloque o selector de fungdes
"Perfurar sem percussao" % . na posicao "Perfurar com
percussao" 4T.
Reciclagem

Al AVISO \

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

éfg Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito

para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti

aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico de

Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagédo, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligacdo: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

 Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

» Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

A PERICOLO
PERICOLO'!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVWERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

B

Smaltimento dei materiali riciclabili

9
2
@’

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

HEBRE

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:
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2 Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-

3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T | numeri di posizione vengono utilizzati nell_a figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
®! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del

prodotto.

Simboli in funzione del prodotto

Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:
R)

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

()

=== | Corrente continua

Lion | Batteria al litio

Foratura senza percussione

’
7
4T | Foratura con percussione
=

Rotazione destrorsa/sinistrorsa

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
% | qualsiasi altro genere.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
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messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo é collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.
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» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pit accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono pit facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.
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» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo6 provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale
perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che l'utensile entri in contatto con cavi
elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. |l contatto con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi
una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a
contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe
piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo
in lavorazione e provocare lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta.
Le punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e
lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile e il porta-utensile si
riscaldano durante l'impiego.

» || prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni. Tenere sempre il prodotto
saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. L'utilizzatore deve essere
pronto ad affrontare un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Afferrare
sempre |'impugnatura laterale dall'esterno.

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. Il materiale scheggiato pud causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali
protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo
di aspirazione della polvere, indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie
respiratorie.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo
di lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori /o in basso, causando
lesioni ad altre persone.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e
sicura. Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali
contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe
di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di
mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della
polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali
per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il
pericolo di abbagliamento.

» Evitare I'infiltrazione di umidita. Un cortocircuito causato dall'umidita pud provocare un incendio o
ustioni.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici,
condutture del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua
vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa
elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto puo
spostarsi lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.
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» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pu6 provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. #1794
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Protezione antipolvere
Porta-utensile
Selettore di funzione

Selettore del senso di rotazione con
sicura per il trasporto
Interruttore di comando

Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori
Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Impugnatura

Astina di profondita

@ OO
PeeEEE

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore a batteria SDS-Plus. E concepito per la foratura nella

muratura e per la foratura con percussione nel calcestruzzo e nella muratura.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, astina di profondita, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della

batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
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Il'livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

| stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde
fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver-
de

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
verde

La batteria al litio & completamente scarica.
Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
gialla

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

[ stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.

Se non & piu possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

LTV
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Dati tecnici

\ TE 2-22
Generazione prodotto 03
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 2,3kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 1,54

Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a per- |4 mm ... 16 mm
cussione)

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +1J 323.

Valori relativi all'emissione di rumori

Livello di pressione acustica d'emissione (Lpa) 95 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (Ka) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (Lya) 103 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni

Foratura con percussione nel calcestruzzo B 22-55 13,7 m/s?
(an, Hp) B 22-110 13,8 m/s?
Incertezza (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,5 m/s?
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Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +1 89

Inserimento della batteria

| Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.

Montaggio dell'impugnatura laterale E

1.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a
raggiungere la scanalatura predisposta.

3.Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4.Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Montaggio e regolazione dell'astina di profondita E

1.Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2.Introdurre I'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita apertura dell'impugnatura laterale.
Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

3.Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
» L'astina di profondita & bloccata.

Inserimento dell'utensile ﬂ

ﬂ Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare il prodotto.

1.Introdurre |'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera pressione fino a farlo
innestare percettibilmente in sede.

2.Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo
sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.
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Rimozione dell'utensile E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1.Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.

2.Estrarre |'utensile.

Protezione anticaduta

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Accensione e spegnimento
1.Per accendere il prodotto, premere I'interruttore di comando.
2.Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.
Senso di rotazione @
» Regolare il senso di rotazione.
» L'interruttore si innesta in questa posizione.
Selettore di funzione
Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.

Pericolo di danneggiamento! | selettore di funzione non deve essere azionato quando
I'attrezzo ¢ in funzione.

Foratura senza percussione

* Portare il selettore di funzione su 2 .
Foratura a percussione

* Portare il selettore di funzione su 4T

Cura e manutenzione

Al AVVERTIMENTO |
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!
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Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

» Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

 Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti

contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

» Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.
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Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.

Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

E impossibile premere I'in-
terruttore di comando o I'in-
terruttore & bloccato.

Selettore del senso di rotazione
in posizione centrale.

» Premere il selettore del senso
di rotazione verso destra o
verso sinistra.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

Selettore del senso di rotazione
in posizione centrale.

Premere il selettore del senso
di rotazione verso destra o
verso sinistra.

v

Batteria non completamente
inserita.

v

Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic.

La percussione non funzio-
na.

Prodotto troppo freddo.

Selettore funzione su "Foratura

senza percussione" % .

v

Posizionare il prodotto sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario
ripetere |'operazione finché il
dispositivo di percussione non
funziona.

» Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione” 4T .

Il prodotto si spegne auto-
maticamente.

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

E intervenuta la protezione con-
tro il sovraccarico.

Condizioni della batteria non
ottimali.

Lasciare I'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il pro-
dotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.
Richiamare lo stato della
batteria. +1J 89

v

v

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatto di innesto della batteria
sporco.

» Pulire il contatto di innesto e
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED non indicano nulla.

Batteria difettosa

v

Rivolgersi al Centro Riparazio-
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Forte sviluppo di calore nel | Guasto elettrico » Spegnere immediatamente
prodotto o nella batteria. il prodotto. Rimuovere la

batteria e osservarla. Lasciare
che si raffreddi. Contattare il
Centro Riparazioni Hilti.
L'utensile non puo essere Porta-utensile non arretrato » Tirare indietro il dispositivo di
estratto dal bloccaggio. completamente. blocco utensili fino a battuta
ed estrarre |'utensile.

L'utensile non asporta ma- | Prodotto impostato su rotazione | » Commutare il selettore del

teriale. sinistrorsa. senso di rotazione su rotazione
destrorsa.
Selettore funzione su "Foratura » Portare il selettore funzione su
senza percussione" 2 . "Foratura a percussione" 4T .

Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

gi-?) | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e recycling, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, Idbi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
jafunktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

* m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Ghendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta
isik.
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« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kaesoleva kasutusjuhendiga!

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !

» Voimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka
Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade

BSOS

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

K Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Teks-
tis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).
Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele
toote lilevaates.

3

B

<@ | See mark néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada alljargnevaid stimboleid:

E? Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Ghildub iOS- ja Android-platvormidega.

=== | Alalisvool

u-on | Liiitumioonaku
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Lodgita puurimine

L66kpuurimine

5
’ -

Parem/vasak kaik

Ng | Nimipoérlemiskiirus tihikaigul

®¢ Arge kasutage akut kunagi l66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul
% | moel kahjustatud.

Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-

deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tule-

kahju ja/vGi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline t6oriist" kéib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuntmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
t66koht voib pohjustada dnnetusi.

>iirge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sédemeid, mis voivad tolmu véi aurud
slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrildogiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tooriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrildégiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kand riputamiseks ega pistiku
stepslist valjatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, Glidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Uhenduskaablid suurendavad elektri-
l166giohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka vilitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilédgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitseluliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite
moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib pohjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.
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» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
tooriista tulbist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise toodriista lihendamist
vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on valja lulitatud! Kui hoiate elektrilise tddriista kandmisel sorme
1Ulitil voi Ghendate vooluvorku sisselllitatud todriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise todriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist too6asendit! Votke stabiilne tooasend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmt Idus- ja kogumi diseid
veenduge, et need on toodriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmuee-
maldusseadise kasutamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu
kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t60ks sobivat elektrilist tooriista. See
tootab ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam
lUlitist korralikult sisse ja valja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetéid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab ara
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéaesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad
veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud méaaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tdoriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate Idikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tooriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette néhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad Glist ja rasvast.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades
kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tilipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tulipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tiilipi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pélenguohtu.
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» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja tei vaik tall netest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lihis vbib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud voi modifitseeritud akud
voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tle
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool
kasutusjuhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine vdi laadimine véljaspool
lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnéuded puurvasaratega té6tamisel

Ohutusnouded koikide toode puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme ule vdib pdhjus-
tada vigastusi.

» Kui teete t6id, mille puhul v6ib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isolee-
ritud haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega vdib seada pinge alla ka seadme
metalldetailid ja pohjustada elektrildogi.

Ohutusnoéuded pikkade puuride kasutamisel

» Alustage puurimist alati madalatel pooretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku.
Korgematel pooretel voib puur veidi painduda, kui puuril on vdimalik toorikus ilma kokkupuuteta
vabalt pddrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid
voivad painduvad ja seet6ttu murduda voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja
varalise kahju tekke.

Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid, kuna tarvik ja padrun véivad kasutamisel minna kuumaks.

» Tootel on kasutuseesmargist soltuvalt suur pédrdemoment. Hoidke seadet ettenéhtud kdepideme-
test alati molema kdega. Seadme kasutaja peab olema ette valmistatud juhuks, kui tarvik jarsku
kinni kiilub.

» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Hoidke lisakée-
pidet alati véljastpoolt.

» To6tamise ajal voib materjalist eralduda kilde. Materjalist eralduvad killud véivad tekitada keha- ja
silmavigastusi. Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kui Te ei kasuta tolmuimejat, kandke lisaks kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Labistavate t66de korral iimbritsege kaitsepiirdega téddeldava koha taha jaav ala. Véljamurtavad
tukid véivad vélja ja/v6i alla kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

» Lagede, seinte ja pdrandate meiseldamisel votke ohutu ja stabiilne asend. Akiline ldbistamine véib
Teid tasakaalust vélja viia.
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» Véltige kokkupuudet seadme pddrlevate osadega - vigastuste oht!

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

» Lillitage seade sisse alles siis, kui see on viidud td6asendisse.

» Arge kasutage seadet vaga tolmuses keskkonnas.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned naited: plii
voi pliipdhised vérvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted;
teatud thlpi puit, nditeks tamm, p&odk ja keemiliselt tdddeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikutega kokkupuute tase,
arvestades toddeldavate materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumisststeemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski.
Kokkupuute vahendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» todtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel té6tamisel voib
tugev vibratsioon tekitada haireid sérmede, kate voi randmeliigeste veresoonte ja narvislisteemi
toimimises.

» Arge vaadake otse valgusallikasse (LED) ega suunake seda teistele inimestele nakku. Esineb
pimestusoht.

» Véltige vedeliku sissetungimist. Vedelikust tingitud lihis voib kaasa tuua tulekahju voi tekitada
poletusi.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge,
et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

» Arge kinnitage toote kiilge karabiinikonksu.

Elektriohutus

» Enne t86 algust kontrollige tédpiirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid,
gaasi- ega veetorusid. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad
seadme vélised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektril66gi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Lilitage seade kohe vélja, kui tarvik kinni kiillunud. Seade voib kiilgsuunas liikuda.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni todriist on taielikult seiskunud.

Akude hoolikas kasit: ine ja kast

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine
voib tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pdhjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Késitlege akusid ettevaatlikult, et valtida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Gmber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud [66gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige
regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritddriista I66gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sédemete véi lahtise leegi kitte. See vaib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tdériistade, ehete véi muude metallesemetega. See voib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vdib péhjustada Ihist,

elektril6oki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.
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» Kasutage Uksnes aku tlilbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on slttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku
on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P66rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege |abi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise
ja kasutamise kohta".

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
+11107
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kaesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

Tolmukaitsekate

Padrunotsak

Tooreziimiluliti

Reversliiliti koos transpordikaitsega
Juhtluliti

Kéepide

Lisatarvikute paigaldamise ava
Aku

Aku vabastusnupp

Aku oleku indikaator

Kéepide

Sugavuspiirik

PEEEEO
PeeEEE

Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega puurvasar SDS-Plus. See on ette ndhtud mudritise puurimiseks ning

betooni ja miuritise 166kpuurimiseks.

« Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kdesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

« Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse
kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

Puurvasar SDS-Plus, lisakéepide, stigavuspiirik, kasutusjuhend.

Muud sisteemitooted leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine
HOIATUS

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse
tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lulitatud.
[Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega | Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pélevad pideva rohelise tule- | Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
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[ Seisund

Tahendus

Kaks (2) LED-tuld polevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on
ile koormatud, liiga kiilmad véi liiga kuumad voi
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66temperatuurile
ja arge avaldage tootele tlekoormust.

Kui teade ei kao, pdérduge Hilti hooldekeskus-
se.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun po6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-
sutada. Palun pédrduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.

Stlisteem ei

tuvasta voimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest

kuumusest vm.
Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja
LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud
I6petada. Korrake protsessi voi pédrduge Hilti
hooldekeskusse.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui ihendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
on aku allesjaédnud mahtuvus alla 50%.

Kui tihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun p66rduge Hilti hooldekes-
kusse.

Tehnilised andmed

TE 2-22
Tootepolvkond 03
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta 2,3kg
Lé6gienergia EPTA-Procedure 05 kohaselt 1,54
Puuritava ava 1abim66t betoonis/miiiiritises (I166kpuurimine) |4 mm ... 16 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
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Aku
Aku to6pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud méétemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja murataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tédriista pohilisi ettendhtud téid. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad
néitajad kaesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See véib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline tdoriist
oli vélja lulitatud voi kiill sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja
mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks:
hooldage elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke k&ed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt #17 323.

Miiratase
Helir6hutase (L,a) 95 dB(A)
Helirshutaseme mé&temaaramatus (Kpa) 3 dB(A)
Helivoimsustase (Lya) 103 dB(A)
Helivoimsustaseme modtemaaramatus (Kya) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Betooni I66kpuurimine (ap, Hp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Mootemaaramatus (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1.Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2.Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3.Laadige akut selleks ettenéhtud laadimisseadmega. #7102
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Aku paigaldamine
Al HOIATUS
Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.
1.Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.
2.Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3.Kontrollige aku kindlat kinnitumist.
Aku eemaldamine
1.Vajutage aku vabastusnupule.
2.Tédmmake aku seadmest vélja.

Lisakaepideme paigaldamine E
1.Keerake kéepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) vabastada.
2.Lukake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest Ule padruni selleks ettendhtud soonde.
3.Seadke lisakédepide soovitud asendisse.
4. Keerake kéaepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) pingutada.
Siigavuspiiriku paigaldus ja reguleerimine E
1.Vajutage lisakdepidemel olevale vabastusnupule ja hoidke seda all.
2.Viige stigavuspiirik eestpoolt lisakdepidemes olevasse avasse. Seadke stigavuspiirik soovitud
puurimissiigavusele.
3.Vabastage vabastusnupp.
» Stigavuspiirik on lukustatud.

Tarviku paigaldamine E,'

ﬂ Maérige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.
Kasutage Uksnes Hilti originaalmééret. Vale méére voib seadet kahjustada.

1.Asetage tarvik padrunisse ja keerake seda kerge survega, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
2.Pérast paigaldamist tommake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.

» Seade on tédvalmis.
Tarviku eemaldamine 5

/\ ETTEVAATUST

Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik vib olla kuum véi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1.Témmake tarviku lukustus I6puni tagasi.

2.Eemaldage tarvik.

Lukustusklamber

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tdriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti todriistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes té6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis
Hilti tooriistatrossiga #2261970.
» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.
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» Kinnitage Uks karabiinikonks tOdriistatrossi kilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti todriistatrossi kasutusjuhendeid.

Késitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Sisse- ja valjalilitamine
1.Seadme sisselulitamiseks vajutage juhtlllitile.
2.Seadme viljallilitamiseks vabastage juhtliiliti.
Poorlemissuund E
» Reguleerige vélja pooérlemissuund.
» Lliti fikseerub selles asendis.
Té6reziimilii
Seadke tooreziimilliliti soovitud todreziimile.

ﬂ Vigastuste oht! Tooreziimilllitit ei tohi kasitseda seadme to6tamise ajal.

Lédgita puurimine

* Seadke tooreziimilliliti asendisse z .
Lé6kpuurimine

* Seadke tédreziimiliiliti asendisse 4T .

Hooldus ja korrashoid

Al HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

« Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

» Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid

ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (4rge asetage seda

vette ja &rge jatke vihma kétte).

Kui aku on marjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku

tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage

akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusva-

hendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,

sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

 Kontrollige regulaarselt, kas kéik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.
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» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

 Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate milgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest
voi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning liihise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks podrduge logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud vo6i lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvaélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud
temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid péikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Abi torgete puhul

Koikide torgete puhul pddrake téhelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vt ptk

Liitiumioonaku laetuse naidud.

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,

poé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Junhtldlitit ei saa alla vajuta- | Reverllliti on keskasendis. » Likake reversliliti vasakule
da voi see on kinni kiilunud. voi paremale.

Spindel ei pdorle. Reverlilliti on keskasendis. > Likake reversliiliti vasakule

vOi paremale.
Aku ei ole téielikult sisse pandud. | » Laske akul kldpsuga kohale
fikseeruda.
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Puudub 166gifunktsioon.

Seade on liiga kiilm.

>

Asetage seade pinnale ja

laske sellel té6tada tiihikéigul.
Vajaduse korral korrake, kuni
168gimehhanism hakkab tddle.

Tooreziimiluliti on asendis "L66-
; et B
gita puurimine” 7 .

v

Seadke todreziimiliiliti asen-
disse "Lé6kpuurimine” 4T .

Seade liilitub automaatselt
vélja.

Rakendub ulekoormuskaitse.

v

Vabastage juhtliliti. Laske
seadmel jahtuda. Vajutage
juhtllliti uuesti alla. Vahen-
dage seadmele avalduvat
koormust.

Aku tiihjeneb tavalisest
kiiremini.

Aku seisund ei ole optimaalne.

v

Tehke kindlaks aku olek.
<1102

Aku ei fikseeru kuuldava
klépsuga kohale.

Aku fiksaatorid on maardunud.

v

Puhastage fiksaatorid ja
paigaldage aku uuesti.

LED-tuled ei to6ta.

Aku on defektne

v

Po6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

Seade voi aku laheb vaga
kuumaks.

Elektriga seotud rike

v

Lilitage seade kohe vélja.
Eemaldage aku ja arge jatke
seda jérelevalveta. Laske akul
jahtuda. Votke Ghendust Hilti
hooldekeskusega.

Tarvikut ei saa padrunist
vabastada.

Padrun ei ole téielikult tagasi
tdmmatud.

v

Témmake padrun ISpuni
tagasi ja eemaldage tarvik.

Tarvik ei tungi sisse.

Seade on lulitatud vasakule kai-
gule.

v

Seadke reversliliti paremkaéi-
gule.

Tooreziimillliti on asendis "L66-
h L B
gita puurimine" 7 .

v

Seadke tooreziimillliti asen-
disse "Lé6kpuurimine” 4T.

Utiliseerimine

Al HOIATUS |

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!
» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kéatte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v6i p66rduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

:g'f) Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

K » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi todriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pé6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasitsemise, tehniliste andmete, keskkonna ja Umbertdétiuse kohta leiate veebisaidilt:
gr.hilti.com/manual/?id=2266024

T
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Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lieto$anu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradaju-
mam pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus,
attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bri-
dinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma
pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet
lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai
izmanto$anai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un

tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam

ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta

papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto

atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas

bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu

izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

« Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi

signalvardi:

BISTAMI! !

» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespé&jamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/A IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietosanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoanu un cita noderiga informacija

=1z

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

9,
&

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

88
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H | Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam

3 | darbibam. Teksta §is darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Iz-

u stradajuma parskats.
@l Si simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

E? Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

=== | Lidzstrava

Lo | Litija jonu akumulators

Urbsana bez triecienu funkcijas

’

i
4T | UrbSana ar triecienu funkciju (triecienurb$ana)
=

Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

®0 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

¢ | Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecie-
% | nam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un

tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju

neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dro$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jos varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstruk-
ciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
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nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontak-
tligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
phitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklTstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz barosanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet barosanas kabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies barosanas
kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektrosoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities
no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek
pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var
radit traumas.

» Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret pashidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

»Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik$anas vai savak$anas ierici,
sekojiet, lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu
ievéroSanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvéelieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekaveéjoties janodod remonta.
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» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru.
Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi
netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas
tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroiekartam nav nodrosinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver§anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

> Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas varetu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var
sadegt vai klat par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidusais $kidrums var izraisit adas
kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar aku-
mulatoru darbinamo iekartu arpus lietosanas instrukcija noradita temperatiras diapazona.
Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru
un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
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» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klat par céloni
traumam.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskarée ar apsléptiem elektriskajiem
vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektro$oka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis
atrodas saskaré ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties
bez saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu speku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja
aksialaja virziena. Urbji var viegli saliekties un saliizt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavoklr.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

» Darba instrumentu nomainu veiciet ar aizsargcimdiem, jo instruments un ta stiprinajums lietoSanas
laika sakarst.

» Izstradajuma lekartas lietoSanas specifikas dé| tam ir liels griezes moments. Vienmér stingri
turiet iekartu ar abam rokam aiz $im nolikam paredzétajiem rokturiem. Lietotajam jabat gatavam
situacijai, ka instruments péksni noblokeésies.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Sanu rokturi vienmeér
satveriet no arpuses.

» Apstradajot materialu, var atdalities ta Skembas. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.
Izstradajuma lietoSanas laika valkajiet acu aizsarglidzeklus, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzeklus.
Ja netiek lietots puteklu nosticéjs, papildus valkajiet ari vieglu elpcelu aizsarglidzekli.

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas $kérso bivkonstrukciju dalas, atbilstosi janodrosina
attiecigas dalas pretéja puse. AtlizuSi materiala fragmenti var izkrist caur atveri un/vai nokrist un
savainot cilvékus.

» VVeicot kal$anu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu. PékSna konstrukcijas
caurkal$ana var izraisit lidzsvara zudumu.

»> |zvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

» Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprostoSanas
var izraisit apdegumus!

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Nestradajiet vidé, kura ir liels putek|u piesarnojums.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieS8anas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materidli. Nosakiet ekspozicijas
limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nostikS8anas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairi$anas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valka$ana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

113 2266024 H||||




LIS

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba
gadijuma spéciga vibracija var radit trauc&jumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un
nervu sistémas funkcijas.

» Neskatieties tiesi apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav apzilbinasanas
risks.

» Nepielaujiet mitruma ieklG$anu. Mitrums var izraisit Issavienojumu, kas savukart rada ugunsgréka
un apdegumu risku.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikseéti.

» Nenostipriniet pie $i izstradajuma jostas aki.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai
Gdensapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izslédziet izstradajumu, ja noblokéjas instruments. Izstradajums var tikt novirzits uz
saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kameér nav pilniba apstajusies tas kustiba.

Akumulatoru pareiza lietosana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas
traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti
kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
steléem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priek§metiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekla8ana var izraisit
Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lieto$anas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidée.
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» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir griti satvert, tas nozZimé, ka tas
ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
drosibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet Tpasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uz-
glabaganu un lietoSanu. £1J 120
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu, kas ir pieejami,
noskengjot QR kodu $§is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ

Putek|u aizsargs

Instrumenta patrona

Funkciju parsledzéjs

Laba / kreisa rotacijas virziena parsle-
dzéjs ar transporta drosinataju
Vadibas slédzis

Rokturis

Atvere papildaprikojuma montazai
Akumulators

Akumulatora atblokésanas tausting
Akumulatora statusa indikacija
Rokturis

Dziluma atdure

@ OO
CIEICICIOIS)

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir perforators SDS-Plus ar akumulatora baro$anu. Tas ir paredzéts urb$anai

mar, ka arf triecienurb$anai betona un mari.

* Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai
nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot §is lietoSanas
instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

« Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti 1adétajus.

Piegades komplektacija

Perforators SDS-Plus, sanu rokturis, dziluma atdure, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné:

www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un

stavokli.

Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriS§anas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodro$iniet, lai akumulators
atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atbloké-

Sanas taustinu.

Uzlades Imena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir

ieslégts.

‘ Statuss Nozime
Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % Nidz 71 %
Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %
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Nozime

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies.
Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klume.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatira, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
straddjums nav sava starpa saderigi. Lidzu,
veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atbloké$anas taustinu nospiestu ilgak neka tris
sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klGmi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas,
pieméram, kritiens, sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

| statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu
neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vér-
sieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri

\ TE 2-22
Izstradajuma paaudze 03
Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,3 kg
Atseviska trieciena energija atbilstigi EPTA procedirai 05 1,5J
Urbsanas diapazons betona / mari (urb$ana ar triecienu fun- |4 mm ... 16 mm
kciju)
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C

LTV
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Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars Skat. $is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C

Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noradttie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas merijjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novéertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietieckama
tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trok$na un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tadu faktiski netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informéacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attéla +17 323.

Skanas emisijas raditaji

Skanas spiediena limenis (L) 95 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K,a) 3 dB(A)

Skanas jaudas imenis (Lya) 103 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (Kya) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji

Triecienurb$ana betona (ap, np) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?

lespéjama klida (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam
Al B AJUMS!
Traumu risks nejausas iedarboSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1.Pirms uzlades sak$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2.Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir firas un sausas.

3.Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. #0115
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Akumulatora ievietoSana

Traumu risks Issavienojuma vai akumulatora nokri$§anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

1.Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2.lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

3.Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznem$ana

1.Nospiediet akumulatora atbloké$anas taustinu.

2.Izvelciet akumulatoru no iekartas.

Sanu roktura montaza

1.Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

2.No priekSpuses uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) pari instrumenta patronai lidz tam paredzétajai
rievai.

3.Novietojiet sanu rokturi nepiecieS§amaja pozicija.

4.Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

Dziluma atdures montaza un iestatiSana E

1.Nospiediet un turiet nospiestu atbloké$anas taustinu pie sanu roktura.

2.No priekSpuses iebidiet dziluma atduri tai paredzétaja atveré pie sanu roktura. Noreguléjiet dziluma
atduri atbilstosi vélamajam urbuma dzilumam.

3.Atlaidiet blokésanas taustinu.
» Dziluma atdure ir noblokeéta.

Mainama instrumenta ievietosana ﬂ

ﬂ Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Neatbilstigas smérvielas var izraisit izstradajuma
bojajumus.

1.levietojiet mainamo instrumentu instrumenta patrona un, viegli piespiezot, pagrieziet to, lidz tas
dzirdami nofikséjas.

2.Péc instrumenta ievietoSanas pavelciet to, lai parbauditu, vai tas ir dro$i nofikséts.
» [zstradajums ir gatavs lietoSanai.

Mainama instrumenta iznemsana E

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bit karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1.Lidz galam pavelciet atpakal instrumenta fiksacijas mehanismu.

2.Iznemiet mainamo instrumentu.

Nodrosinajums pret kritienu

Traumu ris| trumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijumal

» Lietojiet tikai jlsu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprinajuma punkts.
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ﬂ levérojiet jisu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokriSanas aprikojumu

#2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu drosibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu drosibas virves karabines ki pie pretnokriSanas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesosas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines &ki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas
instrukcijas.

Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
leslegSana un izslégsana
1.Lai ieslégtu izstradajumu, nospiediet vadibas slédzi.
2.Lai izslégtu izstradajumu, atlaidiet vadibas slédzi.
Rotacijas virziens E
» |estatiet rotacijas virzienu.
» Slédzis nofikséjas $ada pozicija.
Funkciju parslédzéjs
lestatiet funkciju parslédzéju uz nepiecieSamo funkciju.

ﬂ Bojajumu risks! Funkciju parslédzéju nedrikst parslégt iekartas darbibas laika.

Urbsana bez triecienu funkcijas

* lestatiet funkciju parslédzéju pozicija z .
Urbsana ar triecienu funkciju

* lestatiet funkciju parslédzéju pozicija QT

Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturé$anas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

« Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiri$anai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuméa nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemeérciet to Gdent un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to
izoléta nedegosa materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.
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* Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu
birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzek|us, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smeérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrindtu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop$anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

lekartu un akumulatoru transportésana un uzglabasana
TransportéSana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarboSanas transportéSanas laika !

» Pirms iekartu transporté$anas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portéSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst satit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sUtljumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arl péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas,
kas noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederoas personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Traucéjumu noversana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades mena un trauc&jumu

indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.
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Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst
saviem spéekiem, ladzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

[ Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Vadibas slédzi nav iespé-
jams nospiest, respektivi,
tas ir noblokéts.

Laba / kreisa rotacijas virziena
slédzis vidéja pozicija.

>

Parvietojiet laba / kreisa
rotacijas virziena parslédzéeju
pa labi vai pa kreisi.

lekartas varpsta negriezas.

Laba / kreisa rotacijas virziena
slédzis vidéja pozicija.

Parvietojiet laba / kreisa
rotacijas virziena parslédzeju
pa labi vai pa kreisi.

Akumulators nav pilniba iebidits.

Nofiksé&jiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

Nav triecienu funkcijas.

Izstradajums ir parak auksts.

Novietojiet izstradajumu uz
virsmas un padarbiniet to
tukSgaita. Ja nepiecieSams
atkartojiet So procesu, lidz
triecienmehanisms iedarbojas.

Funkciju parslédzejs pozicija

"Urb$ana bez triecienu funkcijas"
s
Z-

Novietojiet funkciju parslédze-
ju pozicija "Triecienurbsana"

iT.

Izstradajums automatiski
izsledzas.

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Neiedarbojas aizsardziba pret
parslodzi.

Akumulatora stavoklis nav op-
timals.

Atlaidiet vadibas slédzi. Laujiet
izstradajumam atdzist. Vélreiz
nospiediet vadibas slédzi.
Samaziniet iekartas slodzi.
Aktivéjiet akumulatora statusa
nolasianu. £ 115

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas
izcilnis.

Notiriet fiksacijas izcilni un no-
fiks&jiet akumulatoru veélreiz.

LED indikacijas nav.

Akumulators ir bojats

» Versieties Hilti servisa.

Izstradajums vai akumula-
tors spécigi sakarst.

Elektrisks defekts.

v

leslédziet izstradajumu. Izne-
miet akumulatoru un vérojiet
to. Laujiet tam atdzist. Vérsie-
ties Hilti servisa.

Instrumentu nevar atbrivot
no fiksacijas.

Instrumenta patrona nav pilniba
atvilkta atpakal.

Lidz galam atvelciet instru-
menta fiksacijas mehanismu
un iznemiet instrumentu.

Instruments negriez mate-
rialu.

Izstradajums ir parslégts uz krei-
so rotacijas virzienu.

Parslédziet laba / kreisa
rotacijas virziena slédzi uz
labo rotacijas virzienu.

Funkciju parslédzejs pozicija
"Urbs$ana bez triecienu funkcijas"
’

‘ .

>

Novietojiet funkciju parslédze-
ju pozicija "Triecienurb$ana"

1T,
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Nokalpojuso iekartu utilizacija

St |

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemtt elek-
triska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jos apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

9”}_;’1 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
Snosacijums oftrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materidlu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, Iidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildu informacija

Papildu informacija par apkalpo$anu, tehniku, apkartéjo vidi un atkritumu utilizaciju ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija
Apie Sig naudojimo instrukcija
* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedamag naudojimo instrukcijg, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo instrukcijg, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.
Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazymeétg simboliu @
 Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.
Zenkly paaigkinimas
Ispéjantieji nurodymai
|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie
signaliniai ZodzZiai:

LTV
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Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

| Al ISPEJIMAS |

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis
kiino suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy gréesmé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

FESEA

H | Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradZioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-

3 | mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys
iSskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

B

@ | Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

E? Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

=== | Nuolatiné srové

ton | Licio jony akumuliatorius

Grezimas be smugiavimo

Ny

4
T | GreZimas smugiuojant (smaginis greZimas)
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= | Desininé / kairiné eiga

Ng | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

®¢ Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenk-
% |tasarba kaip nors kitaip pazeistas.

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i§ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirtpinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirksciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu budu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais
apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka
i§ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar
judanéiy daliy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smigio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla ji
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démes;j j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uZsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanéius apsauginius batus,
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apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite
j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kuno padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

»Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali
sumazéti dulkiy keliama grésme.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti
ar isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instruk-
cijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultZusiy ir pazeisty daliy,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi bati suremon-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarts. Rupestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobidij. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.
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» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgavarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis -
gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auk$tos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperataros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas
arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Bet kokia akumuliatoriy
technine priezitra leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esanéias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldo-
mam, galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus,
prietaisg laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka
elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smagio
pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

» Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau liecia ruosinij.
Jeigu, neturédamas kontakto su ruo$iniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir
suzaloti.

» Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, taciau spaudimas neturi bati per didelis. Graztai gali
sulinkti ir dél to l0zti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius ju pakeitimus.

» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines, nes naudojamas kei¢iamasis jrankis ir jrankio
griebtuvas jkaista.

» Priklausomai nuo prietaiso naudojimo salygy, jo sukimosi momentas gali bati didelis. Prietaisg
visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Naudotojas visada turi bati
pasirenges atlaikyti dél galimo jrankio uzsiblokavimo kylancig atatranka.

» |sitikinkite, kad $oniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. Sonine rankena visada
imkite i$ iSorinés puseés.
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» Apdirbant medziaga gali atskilti. MedZziagy skeveldros gali suzaloti oda ir akis. Dirbdami su
prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj Salma ir klausos apsaugos priemones. Jei néra
dulkiy nusiurbimo sistemos, papildomai naudokite kvépavimo taky apsauga.

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje
esancig zong. Grezimo kernai ar medziagos skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus
zZmones.

» Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovékite. Netikétai prakirte galite
prarasti pusiausvyra.

» Nelieskite besisukangéiy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

» UZztikrinkite, kad védinimo plysiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo
plysiy!

» Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

» Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra daug dulkiy.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai
keli pavyzdziai: Svinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti miro statiniai, natdralus
akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, gzuolas, bukas ir chemiskai
apdorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinan¢iu, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir ktino,

» apsauginiy drabuziy déveéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jusy pirsty kraujotaka. Dirbant
ilgesn; laika, vibracijos gali sukelti pirSty, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos
pazeidimus.

» Nezilrékite tiesiai j Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zzmogaus veida. Kyla pavojus
apakti.

» Neleiskite, kad j vidy nepatekty drégmés. Dél drégmés sukelto trumpojo jungimo galimas gaisras
arba nudegimai.

» Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedu. Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite,
ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

» Prie $io prietaiso netvirtinkite dirzo kablio.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidu, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. NetyGia pazZeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdij, iSorinése metalinése
prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavoju, arba gali kilti sprogimo
pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» [rankiui uzsiblokavus, prietaisg nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j $ona.

» Prie$ prietaisa padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés baklés.
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» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatdros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperatiros, kibirkSciy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skysciu. |siskverbusi drégme gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik $io tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités | Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykités specialiujy direktyvu, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandélia-
vimui ir naudojimui. £17 133
Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ

Nuo dulkiy saugantis gaubtelis
Irankio griebtuvas

Montavimo anga, skirta priedui
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus bisenos rodmuo
Rankena

Gylio ribotuvas

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
Desininés / kairinés eigos perjungiklis su
transportinés apsaugos jtaisu

Valdymo jungiklis

Rankena

@ OO
PeeEERE

Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis perforatorius SDS-Plus. Jis skirtas marui grezti bei betonui

ir marui grezti smuginiu badu.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik Hilti Nuron B 22 serijos li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam
nasumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje
nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje
nurodyty serijy Hilti kroviklius.
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Tiekiamas komplektas

Perforatorius SDS-Plus, Soniné rankena, gylio ribotuvas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, praneSimus apie klaidg ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos biiklés ir praneSimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentancéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksa-
vote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ 8iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

|Basena Reik$mé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) 8viesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas Iétai mirksi zaliai |krovos lygis: <10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai Lic¢io jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves.

Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Vienas (1) viesos diodas greitai mirksi geltonai | Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatirg ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei praneSimas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitiros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviedia geltonai Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-

raudonai begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos
naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.
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Busena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviedia zalia spalva.

Visi $viesos diodai $viecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas greitai
mirksi geltona spalva

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

UZklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedurg pakartokite arba kreipki-
tés | Hilti techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezidros centra.

Techniniai duomenys

TE 2-22
Prietaiso karta 03
Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus 2,3kg
Smugio energija pagal ,EPTA-Procedure 05 1,5J

Betone / miire greziamy skyliy skersmuo (smiginis grezima- |4 mm ... 16 mm

s)

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C

Laikymo temperatiara -20°C ... 70°C
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. ios naudojimo instrukcijos gale.

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C

Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reiksmeés yra iSmatuotos taikant standarti-
zuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai
techniskai prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytyjy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy
poveikj per visa darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors
ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo
laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniu, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasirpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo
organizavima.

T
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ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde +17 324.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

SkleidZiamo garso slégio lygis (Lya) 95 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (Ka) 3 dB(A)

Garso galios lygis (Lwa) 103 dB(A)

Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)

Suminés vibracijy vertés

Betono smiginis grezimas (ap, yp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?

Paklaida (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,6 m/s?

Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimuy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1.Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2.Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3.Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. #7128

Akumuliatoriaus jdéjimas

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.

1.Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.

2.Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3.Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

Akumuliatoriaus iS$émimas

1.Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2.18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Soninés rankenos montavimas E

1.Sukdami rankena, atlaisvinkite $oninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta).

2.Laikiklj (uzspaudimo juosta) vir$ jrankio griebtuvo i$ priekio stumkite pirmyn iki jam skirto griovelio.

3.S0nine rankena nustatykite j norima padétj.

4.Sukdami rankena, $oninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

Gylio ribotuvo montavimas ir nustatymas E

1.Nuspauskite ir laikykite nuspaude atblokavimo mygtuka ant Soninés rankenos.

2.Gylio ribotuvag i$ priekio jstatykite j jam skirta anga Soninéje rankenoje. Gylio ribotuvg nustatykite
pagal norimg grezimo gylj.

3.Atleiskite atblokavimo mygtuka.
» Gylio ribotuvas uzfiksuotas.
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Keiéi jo jrankio jdéji E]

ﬂ Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirstu tepalu.
Naudokite tik originaly ,Hilti“ tirStajj tepala. Netinkamas tirStasis tepalas gali sukelti prietaiso
pazeidimus.

1.Kei¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva ir, lengvai spausdami, sukite, kol girdimai uzsifiksuos.

2.Patrauke uz jstatyto jrankio patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.

Keici jo jrankio iSé

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Keiiamasis jrankis gali bati karStas arba turéti astrias

briaunas.

» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

1.Jrankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems.

2.18imkite keiiamajj jrankj.

Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné

Al |SPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanéiojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktaros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikancéiojo lyno naudojimo
instrukcijy.

Naudojimas
Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
ljungimas ir iSjungimas
1.Norédami prietaisa jjungti, spauskite valdymo jungiklj.
2.Norédami prietaisa i$jungti, atleiskite valdymo jungiklj.
Sukimosi kryptis E
» Nustatykite sukimosi kryptj.
» Jungiklis uzsifiksuoja Sioje padétyje.
Funkcijos pasirinkimo jungiklis
Funkcijos pasirinkimo jungikliu nustatykite norima funkcija.

ﬂ Galima Zala! Kai prietaisas veikia, funkcijos pasirinkimo jungiklj perjunginéti draudziama.
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Grezimas be smugiavimo

* Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite | 2 .
Grezimas su smugiavimu

* Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite | 2T.

iura ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$
prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziira

« Prilipusius ne$varumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

» Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono,
nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Licio jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Veédinimo plySius

atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy

nuo didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame

konteineryije ir kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus

nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa

Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms

detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono,

nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistin-
gai.

* Nenaudokite paZeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisg nedelsdami pristaty-
kite remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

« Atlikg prieziGros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie neprie-
kaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS§éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | krlva su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
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elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités |
pervezimy jmone.

» Prie$ kiekvienag naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iS§éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines tempera-
taros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite déemesj | akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. Zr.

skyriy Li€io jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |

Hilti techninés priezitros centra.

\ Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Valdymo jungiklio negalima | Desininés / kairinés eigos perjun- | » DeSininés / kairinés eigos
paspausti arba jis yra uzblo- | giklis yra vidurinéje padétyje. perjungiklj pastumkite | kaire
kuotas. arba j desine.
Prietaiso velenas nesisuka. | DeSininés / kairinés eigos perjun- | » DeSininés / kairinés eigos
giklis yra vidurinéje padétyje. perjungiklj pastumkite j kaire

arba j desine.

Akumuliatorius netinkamai jstaty- | » UZfiksuokite akumuliatoriy -
tas. turi pasigirsti spragteléjimas.
Prietaisg padékite ant grindy
ir leiskite jam veikti tusciaja
eiga. Jeigu reikia, pakartokite,
kol smuginis mechanizmas
pradés veikti.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis » Funkcijos pasirinkimo jungiklj

v

Prietaisas nesmugiuoja. Prietaisas per Saltas.

yra padétyje ,,Grezimas be smua- nustatykite | padétj ,Smuaginis
giavimo* % . grezimas” 4T
Prietaisas automatiskai i$si- | Suveiké apsauga nuo perkrovos. | » Atleiskite valdymo jungiklj.
jungia. Leiskite prietaisui atvésti.

Vél spauskite valdymo jungiklj.
Sumazinkite prietaiso apkrova.
Akumuliatorius i$sikrauna Akumuliatoriaus buklé néra opti- | » Uzklauskite akumuliatoriaus
greiCiau nei paprastai. mali. biklés. =11 129
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| Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Akumuliatorius neuzsifik-

suoja girdimu spragteléjimu.

UZzterStas akumuliatoriaus fiksa-
torius.

>

Fiksatoriy iSvalykite ir i§ naujo
idékite akumuliatoriy.

Sviesos diodai nieko nero-
do.

Akumuliatorius yra sugedes

v

Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Didelio karscio susidarymas
prietaise arba akumuliato-
riuje

|rankio nejmanoma istraukti
i§ griebtuvo.

Elektrinés jrangos gedimas

|rankio griebtuvas néra iki galo
atitrauktas.

v

v

Prietaisg nedelsdami i$junkite.
Akumuliatoriy i§imkite ir
stebékite. Leiskite jam atvesti.
Susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

|rankio fiksatoriy traukite atgal,
kol atsirems, ir jrankj iSimkite.

|rankis negrezia.

Prietaisas perjungtas | kairing
eiga.

v

Desininés / kairinés eigos per-
jungiklj nustatykite j desininés
eigos padétj.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
yra padétyje ,Grezimas be smu-
giavimo*“ 2 .

>

Funkcijos pasirinkimo jungiklj
nustatykite | padétj ,Smuaginis
grezimas“ 4T.

Utilizavimas

| Al ISPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti | vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga

utilizavimo jmone.

é:g Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio

dojama prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezitros centre
arba savo prekybos konsultanto.

K » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siuk$lynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos
Daugiau

informacijos apie valdyma,

technika,

gr.hilti.com/manual/?id=2266024

2266024 ‘ ‘ll“

aplinkg ir

perdirbima

rasite Siuo adresu:




pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem.
Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

ﬂ Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje
oy

g9 | Obchodzenie sig z surowcami wtdrnymi

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

-e

K Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych
[y

3l
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Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

2] Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-
gi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy

3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegdlnione odpowiednimi nume-

rami, np. (3).

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw

legendy w rozdziale Ogdlna budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produk-

tu.

11

@!

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

E? Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

=== | Prad staty

titon | Akumulator Li-lon

Wiercenie bez udaru

’

U

4T | Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
-

Bieg w prawo/lewo

Ny | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

®¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

¢ | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na uderze-
nie lub jest uszkodzony w inny sposéb.
% |nielubj kod i 5b

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia

pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktoérym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry,
ktore moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.
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» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wylacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznosé¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowa¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi

T
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elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé do prac, do ktérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sg przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$é do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza

139 2266024 ‘ ‘“H




LIS

dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczynag uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadac¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzystaé z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymaé urzadzenie wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzié do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowac porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie,
gdy wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych
wiertto moze sie lekko wyginac, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢
do obrazen ciata.

» Nie wywieraé nadmiernego nacisku na wiertto i wywierac¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym
do wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztama¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
urzadzeniem i spowodowac obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo os6b

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoridw, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Do wymiany narzedzi roboczych zaktadaé¢ rekawice ochronne, poniewaz podczas pracy narzedzia
robocze i mocowanie narzedzia nagrzewaja sie.

» W zaleznosci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka predkoscia obrotowa.
Urzadzenie zawsze trzymaé oburgcz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uzytkownik musi by¢
przygotowany na ewentualne zablokowanie sie narzedzia.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Uchwyt boczny chwyta¢
zawsze od zewnatrz.

» Podczas obrobki materiat moze odpryskiwaé. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac
obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne,
hetm ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy
nosic¢ lekka maske przeciwpytowa.

»W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane
materiaty moga wypasé i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycije.
Nagte przebicie na druga strong moze spowodowac utrate réwnowagi.

» Nie dotykaé¢ obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sig on w pozycji roboczej.

» Nie wolno pracowaé w otoczeniu silnie zapylonym.
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» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogodlne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych
lub systemie nerwowym palcéw, dfoni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia.

» Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci. Zwarcie spowodowane wilgociag moze doprowadzi¢ do pozaru
lub do powstania obrazen.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

» Do tego produktu nie montowac¢ zaczepu do paska.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢ urzadzenie. Moze doj$¢ do bocznego
wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatorow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé¢ podraznienia skory, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywacé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywac akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.
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» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuteriga ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzegaé przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze byé
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatow. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. 11 148
Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na
koncu niniejszej instrukciji.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia i]
Pierécien przeciwpytowy
Uchwyt narzedziowy
Przetagcznik wyboru funkciji

Przetacznik biegu w prawo/lewo z za-
bezpieczeniem na czas transportu
Wiacznik

Uchwyt

Otwor do montazu wyposazenia
Akumulator

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora
Uchwyt

Ogranicznik gtebokosci

@ OO
CIElCICIOI®)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa miotowiertarka SDS-Plus. Jest przeznaczona do wiercenia w

murze i wiercenia udarowego w betonie i murze.

¢ Z tym produktem stosowac¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywac¢ tylko typow tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, ogranicznik gtgbokosci, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.
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Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki
podtaczony produkt jest wiaczony.

[stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecg sie stale na zielono | Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecq sie stale na zielono | Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono | Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystgpita inna usterka.

Utrzymywacé temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono | Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora
Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac¢ przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.
Stan Znaczenie
Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- | Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowa-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle | nia.
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho- | Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko | latora. Powtorzy¢ czynnosc¢ lub skontaktowacé
na zoétto. sie z serwisem Hilti.
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Stan Znaczenie
Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho- | Jesli podtaczony produkt moze byé nadal uzy-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle | wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
w kolorze czerwonym. mniej niz 50%.
Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne

TE 2-22

Generacja produktu 03

Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 2,3kg

Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 1,54
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4mm ... 16 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-

stugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ...40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C

wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je réwniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiegac od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycjg, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢é na
obrazie deklaracji zgodnosci =11 324.

Wartosci emisji hatasu
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (Lpa) 95 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (Kpa) 3 dB(A)

T




=

Poziom mocy akustycznej (Lya) 103 dB(A) ‘
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Kya) 3 dB(A) ‘
taczna wartosé drgan
Wiercenie udarowe w betonie (an, yp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Nieoznaczonosé (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Al OSTRZEZENIE \

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed witozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. #1142

Zaktadanie akumulatora

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.

Montaz uchwytu bocznego E

1.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu
bocznego.

2.Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do
tego celu rowek.

3.Ustawi¢ uchwyt boczny w zgdanym potozeniu.

4.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

Montaz i regulacja ogranicznika gtebokosci E

1.Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2.0granicznik gtgboko$ci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu otwor w uchwycie bocznym.
Ustawi¢ ogranicznik gteboko$ci na zadana gtgbokos$¢ wiercenia.

3.Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.
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Wktadanie narzedzia roboczego E

ﬂ Lekko nasmarowac¢ koncoéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢
do uszkodzenia produktu.

1.Wsunaé narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obraca¢ z lekkim dociskiem, poki narzedzie
nie zaskoczy slyszalnie na swoje miejsce.

2.Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo
zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

Wyjmowanie narzedzia roboczego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze

moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1.0dciagna¢ do oporu blokade narzedzia.

2.Wyja¢ narzedzie robocze.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywa¢ wytacznie kombi-

nacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzedzia Hilti.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci nos$nej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzegac¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na produkcie.
Wiaczanie i wytaczanie
1.Aby wiaczy¢ urzadzenie, nacisnaé wiacznik.
2.Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.
Kierunek obrotow @
» Ustawi¢ kierunek obrotéw.
» Przetacznik zaskoczy w tej pozyciji
Przetacznik wyboru funkcji
Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadana funkcije.
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ﬂ Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W trakcie pracy nie wolno uruchamiaé przetacznika wyboru
funkgiji.

Wiercenie bez udaru
* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na 2 .
Wiercenie z udarem
* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na aT

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Al OSTRZEZENIE \

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢
szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

» Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na
deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢
go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac¢ sig z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha,
miekka szczotka lub czystg, suchg szmatka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sa dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group
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Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow
Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac¢ sig z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwrécic sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

N mierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktécen zwracaé uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumu-

latora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria
Wiacznik nie daje sie wcis-

Mozliwa przyczyna
Przetacznik biegu w prawo/lewo

Rozwigzanie
» Przetacznik biegu w pra-

na¢ lub jest zablokowany.

jest w potozeniu srodkowym.

wo/lewo przesunaé w prawo
lub w lewo.

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sie.

Przefacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu $rodkowym.

> Przetagcznik biegu w pra-
wo/lewo przesunaé w prawo
lub w lewo.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

v

Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Brak udaru.

Produkt zbyt zimny.

v

Przytozy¢ produkt do podtoza
i wiaczy¢ na biegu jatowym. W
razie potrzeby powtarza¢, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowagd.

LTV
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[ Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Brak udaru.

Przetacznik wyboru funkgiji usta-
wiony na "Wiercenie bez udaru"

L
7-

» Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkgji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T

Produkt wytacza sie auto-
matycznie.

Zadziatat mechanizm przeciw-
przecigzeniowy.

» Pusci¢ wiacznik. Poczekac,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obciazenie urzadzenia.

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.
Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknig-
ciem.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Sprawdzi¢ stan akumulatora.
+01142

» Oczysci¢ noski zatrzaskowe
i ponownie zamontowaé
akumulator.

Diody LED nic nie wskazuja.

Akumulator uszkodzony

v

Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.

Silne nagrzewanie sig pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna

v

Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowaé
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowacé sie
z serwisem Hilti.

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety
uchwyt narzedziowy.

» Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyjaé narzedzie.

Narzedzie nie wierci.

Produkt ustawiony na lewe obro-
ty.

» Ustawi¢ przetacznik le-
wych/prawych obrotéw na
prawe obroty.

Przetagcznik wyboru funkcji usta-
wiony na "Wiercenie bez udaru"

’
‘ .

» Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T .

Utylizacja

Al OSTRZEZENIE \

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy
lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.
» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.
» Akumulatory nalezy utylizowacé tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpaddw.

é,% Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma
Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna
uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!
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Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny

k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk a specifikaci. Zejména

se seznamte se v&emi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi

a déle soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru

a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vech pokynl, bezpec¢nostnich a vystraznych

upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou urené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat

a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt

specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho

pomucky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo

pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku.

Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kod

v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem e

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpe¢im pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signaini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

Al VYSTRAHA \

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto névodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Rid'te se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

T




=

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

9
)

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti
Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:
KA | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na ddlezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dlezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi &isly, napf.
(3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.
<@ | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

(O

§ 8=

11

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

E? Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

——= | Stejnosmérny proud

on | Lithium-iontovy akumulator

Vrtani bez priklepu

4
gT Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
-

Chod vpravo/vlevo

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

®0 Akumulator nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak podkozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické
udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci
mUiZe mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potirebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi
napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést

k urazdm.
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» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporak a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i
1ék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich
ochrannych pomicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mazete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.
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» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpUsobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oé&i, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk muze zp(sobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.
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» PFi praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi
za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Bezpeé&nostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtakia

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vy$Sich
otackach se vrtak mize snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpusobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dlsledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

Dodatec¢né bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» PFi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoze nastroj a upinani se pfi pouziti zahfivaji.

» Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coz odpovida jeho pouziti. Vyrobek drzte vzdy pevné obéma
rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Uzivatel musi byt pfipraveny na to, ze se nafadi miize
najednou zablokovat.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Postranni rukojet
vzdy drzte z vnéjsi strany.

» Pii praci mdze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mize zplsobit poranéni téla a oci.
Pfi pouzivani vyrobku noste ochranu oci, ochrannou prilbu a chranice sluchu. Pokud nepouzivate
odsavani prachu, noste navic lehky respirator.

» P¥i prorazeni otvorti zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo
doll a poranit jiné osoby.

» PFi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni
mUZete ztratit rovnovahu.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» Vétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nepracujte v prostfedi, kde je hodné prachu.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatteni, abyste plisobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vS8eobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» nos$eni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpeéi osInéni.

» Zabrarite vniknuti vinkosti. Zkrat zplsobeny vihkosti mize zplisobit pozar nebo popaleniny.

» Nebezpeci poranéni padajicim narfadim a/nebo prislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontroluijte,
zda jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpecné upevnéné.
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» K tomuto vyrobku neupevriujte hak na pasek.

Elektricka bezpec¢nost

» Pfed zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové Easti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se muize vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se UpIné nezastavi.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeé&né pouziti. Nedodrzovani mlze zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zzadném pfipadé pfizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym sluneénim zarenim, vyssimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdld akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MUize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popdleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfisluSnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehotlavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si pre¢téte dokument ,Pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator? Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. 160
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.

L

Popis

PFehled vyrobku

(@ Protiprachovy kryt (® Rukojet

@ Upinani nastroje @ Montazni otvor pro pfislusenstvi

@ Volig funkei Akumulator

@ Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s prepravni @ Odijistovaci tlacitko akumulatoru
pojistkou Stavové kontrolka akumulatoru

(® Ovladaci spina¢
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@ Rukojet @ Hioubkovy doraz

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je uréené k vrtani do zdiva a vrtani

s pfiklepem do betonu a zdiva.

* Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporuéuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, hloubkovy doraz, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hla$eni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pfi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacditka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tti (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je tpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizeng, pfili§ horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ruéenou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZziti

nepfetézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle cervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.
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Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

[stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadale pouzivat.

jedna (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako béZici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokon-

na (1) LED blika rychle Zluté. &it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,

jedna (1) LED rozsviti Cervené. ¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50

%.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skoncila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje

TE 2-22

Generace vyrobku 03

Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,3kg

Energie jednoho priklepu podle standardu EPTA 05 1,54

Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s pfiklepem) 4mm ... 16 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického natadi. PFi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpe¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pisobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupd.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni

o shodé #11 324.
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Hodnoty emitovaného hluku

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,a) 95 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kya) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Lya) 103 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Vrtani s pfiklepem do betonu (ap, up) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Nejistota (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1.Pfed nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. £ 156

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz postranni rukojeti E
1.0tacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
2.Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
3.Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.
4.0tacejte rukojeti pro upnuti drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Montaz a nastaveni hloubkového dorazu E
1.Stisknéte odjistovaci tlacitko na postranni rukojeti.
2.Zasunte zepredu hloubkovy doraz do pfislusného otvoru na postranni rukojeti. Nastavte hloubkovy
doraz na pozadovanou hloubku vrtani.
3.Uvolnéte odijistovaci tlacitko.
» Hloubkovy doraz je zajistény.
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Nasazeni nastroje

ﬂ Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mlze zpusobit poskozeni vyrobku.

1.Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud slySitelné nezaskogi.
2.Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» V/yrobek je pfipraveny k pouZziti.

Vyjmuti nastroje E

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mlize mit ostré hrany.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1.Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu.
2.Vyjméte nastroj.

Pojistka proti padu

Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana nafadi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro préce ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Zapnuti a vypnuti
1.Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.
2.Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.
Smér otaceni E
» Nastavte smér otaceni.
» Spinaé zaskod¢i v této poloze.
Voli& funkci
Nastavte voli¢ funkci na poZzadovanou funkci.

ﬂ Nebezpeci poskozeni! Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu.

Vrtani bez pfiklepu
* Nastavte voli¢ funkcina % .
Vrtani s pfiklepem
* Nastavte voli¢ funkei na 4T
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Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pf¥i zasunutém akumulatoru !

» Pred vesSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen miré navlhéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

K ¢isténi kontaktt vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné

suchym, mékkym kartacem.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrante akumulator

pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho

v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru

hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo

Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedoslo

k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny

z vyroby.

Kryt istéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,

aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfislusenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

PFeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Preprava

/A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.
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» Pred pouzitim, pred delsi pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.
Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele

lithium-iontového akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna piiéina Reseni
Ovladaci spina¢ nelze stisk- | Pfepina¢ chodu vpravo/vlevo je | » Prepina¢ chodu vpravo/vievo
nout, resp. je zablokovany. | v prostfedni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.
Vieteno naradi se netoci. Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je | » Prepina¢ chodu vpravo/vievo
v prostredni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.
Akumulator neni Gplné zasunuty. | » Zasunte akumulator tak, aby
zacvaknul.

v

Nefunguje pfiklep. Vyrobek je pfili§ studeny. Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na vol-
nobéh. V pripadé potieby
opakujte, dokud pfiklepovy
mechanismus neza¢ne praco-
vat.

Nastavte voli¢ funkci na "vrtani

v

Voli¢ funkci na "vrtani bez pfikle-

pu" 2 . s priklepem" 4T
Vyrobek se automaticky Aktivovala se ochrana proti pfeti- | » Uvolnéte ovladaci spinac.
vypne. Zeni. Nechte vyrobek vychladnout.

Znovu stisknéte ovladaci

spina¢. Zmensete zatizeni
naradi.

Zjistéte stav akumulatoru.

v

Akumulator se vybiji rychleji | Akumulator neni v optimalnim

nez obvykle. stavu. <1156

Akumulator nezaskodi se Aretaéni vystupek na akumulato- | » Vydistéte aretacni vystupek
slySitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
LED nic neindikuiji. Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni

spole¢nosti Hilti.
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Porucha Mozna pficina Reseni
Vyrobek nebo akumulator Elektricka zavada » Vyrobek okamzité vypnéte.
se silné zahfiva. Vyjméte akumulator a sledujte

ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktuijte servis Hilti.

Nastroj nelze uvolnit z are- | Upinani nastroje neni zatazené » Zatahnéte aretaci nastroje az

tace. uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.
Nastroj neubira material. Vyrobek je pfepnuty na chod » Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
vlevo. nastavte na chod vpravo.
Voli¢ funkci na "vrtani bez prikle- | » Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
pu" 2 X s priklepem" 4T .
Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zpUsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é}; Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych material(. Pfedpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Podrobné;jsi informace k obsluze, technice, Zivotnimu prostredi a recyklaci najdete pod nasledujicim
odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2266024.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nere§pektovani méze
dojst k Urazu elektrickym pradom, poZziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vsetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

* Vyrobkym su ur8ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.
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* PriloZzeny navod na obsluhu zodpovedé aktudlnemu stavu techniky v Case tlace. Aktudine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signéine slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze spdsobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!!

» Oznagenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoéné informéacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka
Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky
3 | délezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené
prislusnymi &islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

FENSEO

(11

w1 | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly tykajuice sa vyrobkov
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:
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% Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

—== | Jednosmerny prud

Lion | Litiovo-iénovy akumulator

Vftanie bez priklepu

%
4
4T | Vitanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

= | Pravobezny/lavobezny chod

Ng | Menovité volnobezné otacky

®¢ Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
% | je inak poskodeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické néaradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elekirické naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k Grazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elekirické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa
nesmie ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Zziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym pridom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouZivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.
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» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnit prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuije riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa ¢asti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZe v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpec¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, Ci nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené

¢asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne

udrziavanym elektrickym naradim.
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» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavana &innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie méze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumozniuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'ac¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nésledok vznik popélenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fiou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze sposobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa moézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohen alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mdzu sposobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte Gdrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest
k poraneniam.

» Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napétim spdsobi, Ze aj kovové Casti ndradia budu pod napatim, a tym mézu viest
k drazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacnite vitat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri
vyssich otackach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom
a mbze tak spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohndt a zlomit
alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.
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DalSie bezpe&nostné upozornenia

Bezpeénost osoéb

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri vymene néastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny nastroj a upinanie nastroja sa
pri praci zahrieva.

» Vyrobok ma zodpovedajico vysoky krutiaci moment. Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami
za uréené rukovéti. Pouzivatel musi byt pripraveny na to, Ze nastroj sa moze nahle zablokovat.

» Presvedgite sa, ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Vonku vzdy uchopte
boénu rukovat.

» Pri opracovani méze odskakovat material. Odsko&eny material méze poskodit telo a zrak. Pocas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu. Ak nepouzivate odsavanie
prachu, noste tiez lahk ochranu dychacich ciest.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni
mozete stratit rovnovahu.

» Zabrarite kontaktu s rotujicimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popélenia o zakryté vetracie $trbiny!

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Nepracuijte v prostredi silne kontaminovanom prachom.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpecénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvére a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si Casté prestavky a cvienia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dih§ej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukéach alebo zapéstiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecéenstvo
oslepenia.

» Zabrante vniknutiu vihkosti. Skrat spdsobeny vihkostou méze mat za nasledok poziar alebo
popéleniny.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zaCatim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prislu§enstvo bezpeéne upevnené.

» K tomuto vyrobku neupevriujte hak na opasok.

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vo-
dovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Easti vyrobku mézu sposobit Uraz elektrickym pradom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného
potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok méze vybodit.
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» Prv nez vyrobok odlozite, poCkajte, kym sa Uplne zastavi.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujiuce bezpecénostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného mdze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, méze byt po$kodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnat. Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe¢né
zaobchadzanie s litiovo-idnovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. 11173
Preditajte si pokyny tykajlice sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na poutzitie.

Opis

Prehrad vyrobku ]

Ochranna ¢iapocka proti prachu
Upinanie nastrojov

Prepina¢ na volbu funkcie

Montézny otvor pre prisluSenstvo
Akumulator

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikéacia stavu akumulatora
Rukovéat

Hibkovy doraz

Prepina¢ pravobezného/lavobezného
chodu s transportnou poistkou
Ovladaci spina¢

Rukovat

@ OO
POeeERE

Pouzivanie v stlade s uréenim
Opisany vyrobok je vitacie kladivo prevadzkované s napajanim z akumulatora SDS-Plus. Je uréeny
na vitanie do muriva a na vrtanie s priklepom do beténu a muriva.
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* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

 Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Plus, bo&na rukovat, hibkovy doraz, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo

na stranke: www.hilti.group

Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron méZu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-

tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stladeni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

| stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blik& nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabi-

te akumulator.

Ak LED po skoné&eni akumulatora akumulator

este stéle rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo bliké nazlto Litiovo-idbnovy akumulator a stvisiaci vyrobok

su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo

maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu

pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri

jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idbnovy akumulator a suvisiaci vyrobok
nie su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-i6novy akumulator je zablokovany a ne-

déa sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.
Zobrazenia stavu akumulatora
Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dih$ie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,
vpichy, externé poskodenie teplom a pod.
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| stav Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom | Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom | Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-

jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. ¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom | Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,

jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa konci zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje

TE 2-22

Generacia vyrobku 03

Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,3kg

Energia jedného priklepu podra standardu EPTA 05 1,5J

Rozsah vrtania do betonu/muriva (vitanie s priklepom) 4mm ... 16 mm
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Akumulator

Prevadzkové napéatie akumulatora 21,6V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-

hu

Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metoédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo neméa zabezpecenu dostatocnu
udrzbu, udaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pdsobenim hluku
a/alebo vibracii, ako st napriklad: Udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informéacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 néjdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode +17 324.
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Hodnoty emisii hluku

Hladina emisii akustického tlaku (Lpa) 95 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K;a) 3 dB(A)
Uroveri akustického vykonu (Lya) 103 dB(A)
Neistota pri urovni akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
Vrtanie do beténu s priklepom (ay,, 1p) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Neistota (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. #17 168

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpedte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Montaz boénej rukovati E

1.0taganim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2.Posurite drziak (upinaci pas) cez skluc¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.

3.Nastavte bo¢nu rukovét do Zelanej polohy.

4.0tacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Montaz a nastavenie hibkového dorazu E

1.Stla¢te a podrzte odblokovacie tlagidlo na bo¢nej rukovati.

2.Hibkovy doraz spredu zasufite do prislu$ného otvoru na boénej rukovéti. Hibkovy doraz nastavte
na pozadovanu hibku vrtu.

3.Uvolnite odblokovacie tlagidlo.
» Hibkovy doraz je zablokovany.
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VloZenie pracovného nastroja E

ﬂ Vsuvaci koniec pracovného nastroja mierne namazte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia vyrobku.

1.Zasurite pracovny nastroj az na doraz do upinacieho mechanizmu néstrojov a lahkym pritlakom ho
otodte tak, aby pocutelne zapadol.

2.Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozeni jeho bezpeéné zaistenie.
» Vlyrobok je pripraveny na ¢innost.

Vybratie pracovného nastroja E

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horuci alebo moze
mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1.Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.

2.Vyberte pracovny nastroj.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajiceho néradia a/alebo prislusenstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je po$kodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhu karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prisluSny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie
Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
Zapnutie a vypnutie
1.Na zapnutie vyrobku stlacte ovladaci spinac.
2.Na vypnutie vyrobku uvolnite ovladaci spina¢.
Smer otacania E
» Nastavte smer otacania.
» Spinaé zaskodi v tejto polohe.
Prepinac na vol'bu funkcie
Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na pozadovanu funkciu.

ﬂ Nebezpecenstvo posSkodenia! Prepinaé na volbu funkcie sa poas prevadzky nesmie
aktivovat.

Vrtanie bez priklepu
* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 2 .
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Vrtanie s priklepom
* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na QT.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujtice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).
Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Sisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo &istou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu

poskodit plastové Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vy¢istite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujiuce

silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguijd.

* V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materily. Firmou
Hilti schvalené nahradné sudiastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné

predpisy pre akumulatory.
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» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na

kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie

su poskodené.
Skladovanie

Al VAROVANIE |

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené

v technickych tdajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i

nie sU poSkodené.

Pomoc v pripade porich

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch.

Indikacie litiovo-ionového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Pozri kapitolu

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Ovladaci spina¢ sa neda
stlacit alebo je zablokova-
ny.

Prepina¢
pravobezného/lfavobezného je
v stredovej pozicii.

» Zatlacte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu
doprava alebo dolava.

Vreteno naradia sa netodi.

Prepina¢
pravobezného/lavobezného je
v stredovej pozicii.

v

Zatlacte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu
doprava alebo dolava.

Akumulator nie je Uplne zasunu-
ty.

v

Akumulator nechajte zapadnut
s pocutelnym cvaknutim.

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

v

Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na
volnobeznych otackach. Ak
je to potrebné, opakujte
postup dovtedy, kym nebude
priklepovy mechanizmus
pracovat.

Prepina¢ na volbu funkcie je
v pozicii pre "Vftanie bez prikle-
pu" 2 .

v

Nastavte prepinac¢ na volbu
funkcie do pozicie pre "Vitanie
s priklepom" 4T

Vyrobok sa automaticky
vypne.

Aktivovala sa ochrana proti pre-
tazeniu.

v

Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.

Akumulator sa vybija rych-
lejSie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimal-
ny.

v

Skontrolujte stav akumulatora.
<1169

Akumulator nezaskodi s po-
¢utelnym zacvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znecisteny.

(11—

v

Ocistite zaskakovacie vycnel-
ky a znovu vlozte akumulator.
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\ Porucha Mozna pricina Riesenie

LED-di6dy ni¢ nesignalizu- | Akumulator je poSkodeny » Obratte sa na servis firmy
ja. Hilti.

Prili§ velké vytvaranie tepla | Elektrick& porucha » Vypnite okamzite vyrobok.
vo vyrobku alebo v akumu- Vyberte akumulator a prezrite
latore. ho. Nechajte ho ochladnut.

Kontaktujte servis firmy Hilti.
Nastroj sa neda uvolnit zo | Upinaci mechanizmus nastrojov Potiahnite zaistovanie na-
zaistovacieho mechanizmu. | nebol stiahnuty uplne dozadu. strojov az na doraz smerom
dozadu a nastroj vyberte.
Nastroj nevykazuje ziadny | Vyrobok je prepnuty na favobez- Prepnite prepina¢ pravobez-
uber. ny chod. ného/ravobezného chodu na
pravobezny chod.

Prepina¢ na volbu funkcie je Nastavte prepinac¢ na volbu
v pozicii pre "Vitanie bez prikle- funkcie do pozicie pre "Vitanie
pu" % . s priklepom” 4T

v

v

v

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

é}; Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokélneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie
DalSie informécie o obsluhe, technike, Zivotnom prostredi a recyklécii ndjdete pod nasledujucim
odkazom: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrékat és a miszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, mlszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sérilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.
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*A m termékeket kizarélag szakember altali haszndlatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbélum jel6lt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egylitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjdk fel a figyelmet. A

kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES |

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos tudnivalok

O

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

9
2
@

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe
Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészulék

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrékon a kovetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

8 B

K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.
Az dbrék szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-

3 | ben ezeketa munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).
a Az éttekin’té'b é’brébalj Ijasz!wélt pozicioszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilonés odafigyeléssel kell

eljarnia.
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Termékhez két6dé szimbolumok
Szimboélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-
nalhato.

=== | Egyenaram

titon | Li-ion akku

% | Furas ttés nélkdl

4T | Utvefuras (kalapacsfuras)

= | Jobbra/balra forgas

ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

®¢ Az akkut soha ne haszndlja Utdszerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
% | egyéb modon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél Gizemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egylitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, konnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakozédugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszkedd csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az nveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
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halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel
hasznélata csékkenti az aramités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténé lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-védékapcsold hasznalata csdkkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, igymint porvédé alarc, csuszas-
biztos véddcipd, véddsapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos ke1|szerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és dsszegytijtéséhez

Ukséges berend ket, ellenérizze, hogy azok megfelelé modon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje haszndlja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét
a csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.
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» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munk és a kivi
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofelii tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott téltdberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
t0z keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktdl, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy mddositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozo 6sszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil toérténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott igyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalék minden munkahoz

» Viseljen fiilvédot. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

fotatelok da
do
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» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése
sériilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos
fesziltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerllhetnek és ez
elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a furészar pedig legyen érintkezésben a
munkadarabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal,
hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furdszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha
ne talzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar téréséhez vagy a szerszam feletti
felligyelet elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Szerszamcsere sordn viseljen védodkeszty(it, mert a betétszerszam és a szerszambefog6 a hasznalat
soran felmelegedhet.

> A termék az alkalmazéasanak megfeleléen nagy forgatonyomatékkal rendelkezik. A terméket mindig
két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A gép kezelje késziiljon fel arra, hogy a szerszam
hirtelen leblokkolhat.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszer(ien van
rogzitve. A markolatot mindig kiviil fogja meg.

» A megmunkalds kovetkeztében az anyagrol szilankok véalhatnak le. A szildnkok a szem és
egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak. A termék hasznalata kdzben viseljen védészemiiveget,
védésisakot és hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viselien kénny(i Iégzémaszkot.

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezd
darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi sérlléseket okozhatnak.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor ligyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. A munkadarab
hirtelen attérése kibillentheti Ont az egyensulyabél.

» Kerlilje a forgd részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok
miatt!

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba Aallitotta.

» Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és flras soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicié biztonsagos szinten tartdsa érdekében,
példaul: porgyijté rendszer hasznalata vagy megfelel® 1égzésvédé viselése. A kitettség a kdvetkezé
altalanos intézkedésekkel csokkentheto:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral val6 hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
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» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejil munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Ne nézzen kozvetlenll a vilagitdsba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcéba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon nedvesség a termékbe. A nedvesség okozta révidzarlat tiizet vagy
égési sériiléseket idézhet eld.

» Sériilésveszély a lees® szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan rogzitve vannak-e.

» Ne rogzitsen dvkampot a termékre.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kiilsd részén talalhaté fém alkatrészek aramiitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kézben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
géz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen lealljon.

Akkumulatoros késziilékek gondos h a és |

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a koévetkezé
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa boérirritaciét, sulyos korroziv sérllést,
kémiai égési sérlilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUszaki allapotban haszndlja.

» A sériilések elkeriilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyoza-
sara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem mddosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Gtés ért, vagy egyéb mas modon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszdmot soha ne haszndlja Utészerszamkeént.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszdmmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtol és folyadékoktdl. A behatolo folyadék révidzar-
latot, dramutést, égési sérllést, tlzet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Enhez vegye figyelembe a megfelelé haszndlati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.
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» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” ¢. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litum-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo
specidlis iranyelveket. = 187
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatos tudnivaldkat,
amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras
Termékattekintés ﬂ
@ Porvédé sapka @ Szerel6nyilas a tartozék szamara
@ Tokmany Akku
(® Funkciovalaszto kapcsold (® Akkukioldé gomb
(@ Jobbybal forgasiranyvalté kapcsold szal- Akku allapotjelzése
litasi biztositoval @) Markolat
(® Inditokapcsold @ Mélysegiitkozd
(® Markolat

Rendeltetésszerti géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl izemeltetett SDS-Plus furdkalapacs. Falazatban térténd

farasra, illetve betonban és falazatban t6rténé kalapacsfirasra tervezték.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozati Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimdlis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitds végén talalhatod
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokésziilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Furdkalapacs SDS-Plus, oldalsé markolat, mélységlitkdzé, hasznalati utasitas.

Atermékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon

talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumu-
latort el6irasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.

A toltdttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott

termék be van kapcsolva.

[ Allapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott
Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 70% és 51% kozott
Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott
Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott
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[ Allapot

Jelentés

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog

Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zéld fénnyel villog

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemertilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
meék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
mUkddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kdzben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sérga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszek6tott termék
nem kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhaté
tovabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszlras, kilsé h6 okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z6l-
den vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhatd.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil-
log.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhatd
le. Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a
Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro-
san vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhatd
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjlik, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.

Miiszaki adatok

TE 2-22
Termékgeneracio 03
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 2,3 kg
Egy utés energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 1,5J
Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 4 mm ... 16 mm
Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
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Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikdés kézben -17°C ... 60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhdmeérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd 6sszehasonli-
tasdra. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a késziilék ugyan muikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes id6étartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #17 325.

Zajkibocsatasi értékek

Kib atasi hangnyomasszint (L,a) 95 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (Lya) 103 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kwa) 3 dB(A)
Rezgési osszértékek
Kalapacsfiras betonban (a, yp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Bizonytalansag (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,6 m/s?

A munkahely el6készitése

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Az akku toltése

1.A toltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett téltdberendezésben toltse fel. #1182
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Az akku behelyezése
Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djén meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.
1.Az els6 lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.
Az akku eltavolitasa
1.Nyomja meg az akku kioldogombjat.
2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Oldals6 markolat felszerelése E

1.Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

2.El6Irél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelel horonyba.
3.Helyezze az oldals6é markolatot a kivant allasba.

4.Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.

Mélységlitk6zo felszerelése és beallitasa E

1.Nyomija le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhaté kioldégombot.

2.Vezesse be eldlrdl a mélységiitkdz6t az erre a célra szolgalé nyilasba az oldalsé markolaton. Allitsa
be a flirasmélység-litkdzot a kivant firasmélységre.

3.Engedije el a kioldbgombot.
> A mélységlitkdzo reteszelve van.

A betétszerszam behelyezése E]

ﬂ Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt haszndljon. Nem megfeleld zsir hasznélata a termék karosodasahoz
vezethet.

1.Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa el, amig az hallhatéan be
nem kattan a vezetéhornyokba.

2.A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
> A termék lizemkész.

Betétszerszam kivétele E

A\ VIGYAZAT

Sérilé ély a beté szam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.

» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokesztyit.

1.Utkézésig huzza vissza a szerszamreteszelést.

2.Vegye ki a betétszerszamot.

Leesés elleni biztositas

Sérilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos irdanyelveket a magasban végzett munkakhoz.
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A termék leesés elleni biztositdsaként kizarolag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6é heveder kombinaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot
pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtart6 heveder
hasznalati utasitasat.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonséagi utasitdsokat és figyelmez-
tetéseket.
Bekapcsolas és kikapcsolas
1.A termék bekapcsolasahoz nyomja le az inditékapcsolot.
2.A termék kikapcsolasahoz engedie fel az inditdkapcsolot.
Forgasirany E
» Allitsa be a forgasiranyt.

» A kapcsol6 ebben a helyzetben bereteszel.
Funkcidvalaszté kapcsolo
Allitsa a funkciovalaszté kapcsolét a kivant funkciora.

ﬂ Sériilésveszély! A gép mikodése kozben tilos hasznalni a funkcidvalasztd kapcsoldt.

Furas iités nélkil

* Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kévetkezo allasra: 2 .
Utvefaras

* Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot a kvetkezd allasra: 4T .

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor széraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmua apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdasahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

* Soha ne hasznalja az akkut eltomadott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényila-
sokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenll por és szennyez6dés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.
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* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezddés gy(lion 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatia a mulanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

* Sérlilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikdodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szillitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy més akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kdldeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hlvos helyen tarolja. Vegye figyelembe a mlszaki adatok alatt
megadott hdmérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltOkészuléken tarolja. A toltési folyamatot kovetden az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészilékrol.

» Soha ne téarolja az akkut tlzé napon, héforrason vagy lveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb ideju tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion

akkuk kijelzései cimu fejezetet.
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A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az inditokapcsolé nem A jobb/bal forgasiranyvaltoé kap- | » Nyomja jobbra vagy balra
nyombhato be, ill. blokkol- csold kdzépallasban van. a jobb/bal forgasiranyvalté
vavan. kapcsolot.
Az ors6 nem forog. A jobb/bal forgasiranyvalté kap- | » Nyomja jobbra vagy balra
csold kdzépallasban van. a jobb/bal forgasiranyvalté
kapcsolot.

Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

Allitsa a terméket a padldra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételie
addig, amig a kalapacsm(
mUkddni nem kezd.

Nincs utés. A termék tul hideg.

v

Funkciévalaszto kapcsold a ,Fu- | » Allitsa a funkciévalaszto
ras utés nélkul” 2 allasban. kapcsoloét ,Kalapacsfuras”
4T éllasba.
A termék automatikusan A tulterhelés elleni védelem elin- | » Engedie el az inditokapcsolot.

kikapcsol. dul. Hagyja a terméket lehini.
Nyomja be Ujra az inditokap-
csolét. Csokkentse a gép
terhelését.

Az akku a megszokottnal Az akku allapota nem optimalis. | » Ellendrizze az akku allapotat.
gyorsabban mertil le. <1182
Az akku nem régzil hallhatéd | Az akku patentflile elkoszolodott. | » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
A LED-ek nem jeleznek Az akku meghibasodott » Forduljon a Hilti Szervizhez.
semmit.
Erés hofejlodés a terméken | Elektromos hiba » Azonnal kapcsolja ki a ter-
vagy az akkun. méket. Vegye ki és vizsgalja
meg az akkut. Hagyja lehdini.
Lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.
A szerszam reteszelését Nincs teljesen hatrahlizva a tok- | » Huzza vissza (itkdzésig a
nem lehet oldani. many. szerszam reteszelését, és
vegye ki a betétszerszamot.
A szerszam nem végez A termék balra forgasra van kap- | » Kapcsolja a jobb/bal forgas-
anyaglevalasztast. csolva. iranyvaltd kapcsoldt jobbra
forgasra.
Funkcidvalasztd kapcsolo a ,Fu- | » Allitsa a funkciovalaszto
ras Gtés nélkil” % allasban. kapcsolot ,Kalapacsfuras”

4 ’ 114
4T allasba.
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Artalmatlanitas
Sérillésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é}; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbodl késziilnek. Az ujrahasznositas elott
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgdlatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a
kovetkezd linken taldlja: qr.hilti.com/manual/?id=2266024

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢hega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblaséeno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razlicica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzro¢i tezke telesne poskodbe ali smrt.
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PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.
Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi§nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

FEEaRA

Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

KA | Te stevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznagujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznac¢eni tudi v besedilu.
@ Na §Iiki Pregleq so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.
<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

3

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Enosmerni tok

Litij-ionska akumulatorska baterija

Vrtanje brez udarcev

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

Vrtenje v desno/levo

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.
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Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektrino orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmo¢ja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vle€enje vtiCa iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, za$¢itne Celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nac¢ina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijaéni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.
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» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéaj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delCku
sekunde povzro¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodije, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoCi se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo¢e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloCene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do poZzara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. lzogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i,
po izpiranju poiscite zdravniSko pomo¢. Iztekajoca tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.
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» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroéi elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi dalj$ih svedrov

» Vrtanje vedno zacnite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem.
Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri visjem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko
pripelje do poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se
lahko upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do
poskodb.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte zas¢itne rokavice, saj se nastavki in vpenjalni sistem pri uporabi
segrejejo.

» Izdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni moment. Izdelek vedno drzite z
obema rokama za predvidena ro¢aja. Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodija.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj praviino name$éen in ustrezno pritrjen. Stranski ro¢aj vedno
prijemajte za zunanjo stran.

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko po$kodujejo telo in o¢i. Med
uporabo izdelka vedno nosite zasito za oéi in sluh ter ¢elado. Ce ne uporabljate sistema za
odsesavanje prahu, nosite lahko zas¢itno masko.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem
preboju lahko izgubite ravnotezje.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezraéevalnih

rez!
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» Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

» Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; dologene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» prepreCevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje za¢itnih oblagdil in ¢is€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljem
delu lahko moéni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.
Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

» Preprecite vdor vlage. Vdor vlage lahko povzro€i kratek stik, posledica pa so lahko opekline ali
pozar.

» Nevarnost poSkodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepri¢ajte, da sta
akumulatorska baterija in name$&en pribor varno pritriena.

» Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

Elektri¢na varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrodijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodiji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodije se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odlozZite, poGakajte, da se popolnoma ustavi.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.
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» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢no prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekocinami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozZite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$cenje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. #7200
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ]

Pokrov za zascito pred prahom
Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcije

Odprtina za montazo za pribor
Akumulatorska baterija
Gumb za sprostitev akumulatorske bate-

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno s rije. . .
transportnim varovalom Indikator stanja akumulatorske baterije
Krmilno stikalo Rocaj

@ OO
®O6 e

Rocaj Omejevalnik globine

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Namenjen je za vrtanje v zidove in udarno

vrtanje v beton in zidove.

 Za taizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

| Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.
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Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljuc¢en izdelek vklopljen.

[ stanje
Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Pomen
Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

)
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroca ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju¢en izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogo&e ve& upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

LTV
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Tehnicni podatki

\ TE 2-22
Generacija izdelka 03
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske ba- | 2,3 kg
terije
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 1,5J
05
Obmocje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4mm ... 16 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektrinega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovhem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 325.

Vrednosti emisij hrupa

Raven zvoénega tlaka (L,p) 95 dB(A)

Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,») 3 dB(A)

Raven zvo¢éne mo¢i (Lya) 103 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 3 dB(A)

Skupne vrednosti tresljajev

Udarno vrtanje v beton (ap, np) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?

Negotovost (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,6 m/s?
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Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. 12 195

Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al OPOZORIL! |

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Montaza stranskega rocaja E

1.Zavrtite roCaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

2.Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.

3.Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

4.Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Montaza in nastavitev omejevalnika globine E

1.Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem rocaju.

2.0mejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stranskem ro¢aju. Omejevalnik
globine nastavite na Zeleno globino vrtanja.

3.Izpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.

Vstavljanje nastavkov E

ﬂ Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje izdelek.

1.Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se sli$no zaskoci.
2.Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.
» [zdelek je pripravljen na obratovanje.
Odstranjevanje nastavkov E
/A PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vroc¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.
1.Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
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2.Nastavek izvlecite iz orodja.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporocena za vas izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje poSkodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot zas¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montaZo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vklop in izklop
1.Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.
2.Za izklop izdelka izpustite krmilno stikalo.
Smer vrtenja E
» Nastavite smer vrtenja.
» Stikalo se zaskoci v polozaju.
Stikalo za izbiro funkcije
Stikalo za izbiro funkcije nastavite na Zeleno funkcijo.

ﬂ Nevarnost poskodb! Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem.

Vrtanje brez udarcev

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 2 .
Vrtanje z udarci

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 4T .

Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

» OhiSje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

 Za ¢isCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasSenimi prezracevalnimi rezami. PrezraCevalne

reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.
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Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-

latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€anjem na

dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.

Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da

se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,

mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Za ¢isc¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasticne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$éenega sloja

mascobe s kontaktov.

Onhisje istite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$€itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zasc¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

SkladisScenje

| Al OPOZORIL

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekodina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
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» Izdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.
» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska

baterija po$kodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upo$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte
poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

[ Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Vreteno orodja se ne vrti.

Stikalo za preklop vrtenja v le-
vo/desno je v sredinskem polo-
Zaju.

Stikalo za preklop vrtenja v le-
vo/desno je v sredinskem polo-
Zaju.

>

v

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Akumulatorska baterija ni pov-
sem vstavljena.

v

Akumulatorska baterija se
mora zaskoCiti s sliSnim
klikom.

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

v

Izdelek postavite na podlagoin
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij v poloza-
ju "vrtanje brez udarcev" 7 .

Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj "udarno
vrtanje" 4T

Izdelek se samodejno izklo-
pi.

Vklopi se zas¢ita pred preobre-
menitvijo.

v

Izpustite krmilno stikalo. Iz-
delek pustite, da se ohladi.
Ponovno vkljucite krmilno sti-
kalo. ZmanjSajte obremenitev
orodja.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

v

Pozanimajte se o stanju aku-
mulatorske baterije. =] 195

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci
slisno.

Zaskoc¢ni mehanizem na akumu-
latorski bateriji je umazan.

v

Ogistite zasko&ni mehanizem
in ponovno vstavite akumula-
torsko baterijo.

LED-diode ni¢esar ne prika-
zujejo.

Akumulatorska baterija je v
okvari

Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Mocéno segrevanije izdelka
ali akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko ba-
terijo in jo opazujte. Dovolite,
da se ohladi. Obrnite se na
servis Hilti.

Nastavka ni mogoce spro-
stiti iz zaklepa.

201

Vpenjalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.
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Povlecite zaporo nastavka
nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.




LIS

Motnja Mozen vzrok Resitev
Nastavek ne odnaSa materi- | Izdelek je nastavljen na vrtenje v | » Namestite stikalo za preklop
ala. levo. vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.
Stikalo za izbiro funkcij v poloza- | » Stikalo za izbiro funkcij
ju "vrtanje brez udarcev" 7 . nastavite v polozaj "udarno
vrtanje" 4T

Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

g?p Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu uklju¢ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu uklju¢uju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek moZete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu oznacen simbolom @
* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
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Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e
signalne rijeci:

| Al OPASNOST

OPASNOST !

» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢
Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

FESDA

<@ | Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

—== | Istosmjerna struja

u-on | Litij-ionska akumulatorska baterija
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Busenje bez udaraca

Busenje s udarcem (udarno bu$enje)

5
’ -

Desni/lijevi hod

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

®¢ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

¢ | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
% | bateriju koja je udarena ili na neki drugi nagin oteéena.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti

do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte &istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrugje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od elektri¢énog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.
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» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektri¢énog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju¢, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan poloZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. Nepazljivo rukovanje moze
u djelicu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vasSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuGiti, opasan je i treba se popraviti.

» Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i lakSi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.
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» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. I1zbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OSteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvoda¢ ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za cekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do
ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne
dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢énog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapoénite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet
obrade. Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez
dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava tijekom rada postaju vruci.

» Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe. Proizvod uvijek drzite Evrsto
s obje ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neo&ekivano blokiranje alata.

» Uvjerite se da je bocni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrs¢en. Uhvatite bo¢ni rukohvat
uvijek s vanjske strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze ozlijediti
tijelo i oc¢i. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.
Dodatno nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

» Prilikom probijanja osigurajte podruc¢je na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadic¢i materijala i ozlijediti druge osobe.
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» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni
proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozradivanje!

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Ne radite u okruzenju koje je jako optere¢eno prasinom.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanijenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozraéenom podruéju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od
zasljepljenja.

» Sprijecite prodiranje vlage. Kratki spoj uzrokovan vlagom moze dovesti do pozara ili do opeklina.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije po¢etka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno priévrséeni.

» Nemojte priCvrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$teéenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provjerite ima li znakova oSte¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom suné¢evom zradenju, poviSenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.
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» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vod|jivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. #17213
Progitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
naci na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasine
Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija

Otvor za montazu pribora
Akumulatorska baterija
Tipka za deblokadu akumulatorske bate-

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s rije
transportnim osiguradem Statusni prikaz akumulatorske baterije
Upravljacka sklopka Rukohvat

P OO
CICICHCIOIS)

Rukohvat Grani¢nik dubine

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena za bu$enje u zidovima i

za udarno busenje u betonu i zidovima.

* Za ovaj proizvod Koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

« Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, boéni rukohvat, grani¢nik dubine, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Indikatori ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.
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Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

[ stanje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Znacenje
Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljugiti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju€eni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze vi§e upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.
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Tehnicki podaci

TE 2-22

Generacija proizvoda 03

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske bateri- | 2,3 kg

je

Energija pojedinacnog udarca prema EPTA-postupku 05 1,5J

Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 4mm ... 16 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- | -10°C ... 45°C

njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektricni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronadi na slici izjave o
sukladnosti #1J 325.

Vrijednosti emisije buke

Razina emisije zvuénog tlaka (L,a) 95 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (Lya) 103 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
Udarno busenje u beton (a, 1p) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Nesigurnost (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
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Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuéi proizvod isklju¢en.

» [zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjac¢a.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =1 208

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza bo¢nog rukohvata E
1.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2.Drzag¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
3.Postavite bocni rukohvat u zeljeni polozaj.
4.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Montaza i namjestanje grani¢nika dubine E
1.Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.
2.Uvedite grani¢nik dubine od sprijeda u predvideni otvor na bo¢nom rukohvatu. Grani¢nik dubine
podesite na Zeljenu dubinu busenja.
3.0tpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.

Umetanje nastavka E

ﬂ Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogre$na mast moze prouzroditi ostecenje proizvoda.

1.Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne uskoci u leziste.
2.Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.
Vadenje nastavka E
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili otri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1.Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
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2.1zvadite nastavak.

Osigurac od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li moZzda oSte¢ena tocka za priévréivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljugéivanje i iskljucivanje
1.Pritisnite upravlja¢ku sklopku kako biste ukljucili proizvod.
2.0tpustite upravljacku sklopku kako biste iskljuéili proizvod.
Smijer vrtnje E
» Namjestite smijer vrtnje.
» Sklopka ¢e se uglaviti u tom polozaju.
Sklopka za izbor funkcija
Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecenja! Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada.

Busenje bez udaraca

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 2 .
Busenje s udarcem

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj QT

Ciscenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom etkom ako postoje.

* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zaCepljeni prorezi za prozra€ivanje. Proreze
za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom cetkom.
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Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom

Cetkom li ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oSte¢enja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slu€aju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» [zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neoste¢ene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje

| Al UPOZORENJE |

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.
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Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi
poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem

Hilti servisu.
Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Upravljacka sklopka ne mo- | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na

Ze se pritisnuti odn. blokira-
naje.

sno/lijevo u srednjem polozaju.

desno/ lijevo pritisnite udesno
ili ulijevo.

Vreteno uredaja se ne okre-
Ge.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem polozaju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

v

v

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno
ili ulijevo.

Uglavite akumulatorsku bate-
riju uz klik.

Nema udaranja.

Proizvod se automatski
iskljuCuje.

Proizvod je prehladan.

Sklopka za izbor funkcija u polo-
Zaju "BuSenje bez udaraca" 7 .

Zaétita od preoptereéenja se
aktivira.

v

v

Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.
Sklopku za izbor funkcija
stavite u polozaj "Udarno
busenje" 4T

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se
ohladi. Aktivirajte ponovno
upravljacku sklopku. Smanijite
opterecenje uredaja.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uo-
bi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije
nije optimalno.

v

Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. +17 208

Akumulatorska baterija ne-
&e uskoCiti u leziste s Cuj-
nim klikom.

Uskoéni izdanak na akumulator-
skoj bateriji je zaprljan.

v

Ocistite uskocni izdanak i
ponovno umetnite akumula-
torsku bateriju.

LED diode nista ne pokazu-
ju.

Snazan razvoj topline u
proizvodu ili akumulatorskoj
bateriji.

Neispravna akumulatorska bate-
rija
Elektriéni kvar

v

v

Obratite se Hilti servisu.

Odmah iskljucite proizvod. Iz-
vadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti

servis.

Alat se ne moze osloboditi
iz blokade.

Alat ne prodire u materijal.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Proizvod je uklju¢en na okretanje
na lijevo.

v

v

Blokadu alata povucite do
kraja unatrag i izvadite alat.
Prebacite preklopnik za okre-
tanje na desno/lijevo nadesno.

Sklopka za izbor funkcija u polo-

zaju "Busenije bez udaraca" 7 .

v

Sklopku za izbor funkcija
stavite u polozaj "Udarno
busenje" 4T
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Zbrinjavanje otpada
Al UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja
plinova ili teku¢ina.
» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.
» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.
» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

é’p Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

K » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljucujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuéi sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuée napomene saduvajte za kasniju upotrebu.

* proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih

odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato

sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih

neobucena lica nestru¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu

verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili

QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e

signalne reci:

OPASNOST !

» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teku telesnu povredu ili
smrt.
/\ OPREZ
OPREZ!
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne $tete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuc¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Slededi simboli se koriste na slikama:

BRI

K | Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

@i

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeéi simboli:

@ Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

=== | Jednosmerna struja

on | Li-lon akumulatorska baterija

Busenje bez udara

’
i
4T | BuSenje pomocu udara (udarno busenie)
-

Okretanje nadesno/nalevo

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

LTV
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Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
S pretrpela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledec¢ih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa

napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podruéje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektriénog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povr§inama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvla¢enje utikac¢a
iz uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢énog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $ta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. Nosenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata mozZe dovesti do nezgoda.
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» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢cnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuéim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u lo$e odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, éiste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢cnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuceva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt
sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite oStec¢ene ili modifikovane akumulatore. Osteéeni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.
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» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» PridrZavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate ostecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlas¢eni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za ceki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom
moze da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori$¢enju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod vecih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i
bez kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu
da se saviju i na taj nac¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i prihvatnik alata prilikom rada
postaju vruéi.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama. Proizvod uvek drzite évrsto sa
obe ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neocekivano blokiranje alata.

» Uverite se da je bo¢na drka pravilno montirana i da je odgovarajuée priévré¢ena. Uhvatite boé&ni
rukohvat uvek sa spoljne strane.

» Prilikom obrade mozZe doéi do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze povrediti
telo i o¢i. Prilikom upotrebe proizvoda koristite nao¢are, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite
bez usisavanja prasine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti
i/ ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela.
Neocekivanom probijanjem mozete da izgubite ravnotezu.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Nikada ne radite u okruzenju u kom ima puno prasine.
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» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i busenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatrac¢a prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izloZzenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji
opasnost od zaslepljenja.

» Sprecite prodiranje vlage. Kratak spoj uzrokovan vlagom moze da za posledicu ima pozar ili
opekotine.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§éeni.

» Na ovaj proizvod nemojte kaciti kopcu za pojas.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanije i koriséenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom sluaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)
ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima o$teéenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveé¢anoj temperaturi,
varni¢eniju ili otvorenom plamenu. To moZe da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.
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» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon
akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #1J 226
Procitajte napomene za sigurnost i kori$cenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Kapa za zaétitu od prasine
Prihvatnik alata

Prekida¢ za izbor funkcije

Otvor za montazu pribora
Akumulatorska baterija
Tasteri za deblokiranje akumulatorske

Preklopnik za okretanje nadesno/nalevo baterije .
sa osiguradem za transport Prikaz statusa akumulatorske baterije
Upravljacki prekida¢ Rukohvat

@ OO
@6 e

Rukohvat Grani¢nik za dubinu

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus. Namenjena je za busenje

u zidovima, kao i za udarno bu$enje u betonu i zidovima.

* Za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, bo¢na drska, grani¢nik za dubinu, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju€ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod uklju¢en.
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[ stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%
Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zzuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previ$e hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to

su npr. pad, ubodi, eksterna o$te¢enja od toplote.

[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Akumulatorska baterija moZe dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Ako prikljueni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuéeni proizvod vi§e ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

TE 2-22

Generisanje proizvoda

03

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske bateri- | 2,3 kg

je

LTV
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TE 2-22
Energija pojedinacnog udara prema EPTA-postupku 05 1,5J
Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 4 mm ... 16 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verziama EN 62841 standarda moZzete pogledati na slici
deklaracije o usagla$enosti #17 325.

Vrednosti emisije buke

Nivo emisije zvuénog pritiska (Lpa) 95 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (Lwa) 103 dB(A)
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (Kya) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Udarno busenje u betonu (ay, yp) B 22-55 13,7 m/s?

B 22-110 13,8 m/s?

Nesigurnost (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,6 m/s?

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.
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Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2.Vodite raéuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punja¢a treba da budu suvi i &isti.
3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjagu. #£11 221

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza boénog rukohvata E

1.Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

2.Drzag (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to predvidenog zleba.
3.Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4.0Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

Montiranje i podeSavanje grani¢nika za dubinu E

1.Drzite pritisnut taster za deblokadu na boénom rukohvatu.

2.Umetnite grani¢nik za dubinu spreda u predviden otvor na boénom rukohvatu. Podesite grani¢nik
za dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3.0tpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.

Postavljanje alata za umetanje E

ﬂ Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanije.
Koristite samo originalnu Hilti mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na
proizvodu.

1.Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okreéite ga uz lagani pritisak, dok ¢ujno ne ulegne.
2.Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
Vadenje namenskog alata E
/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili otrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.
1.Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.
2.lzvucite alat za umetanje.
Osiguraé od padanja
Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da i je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata oSteé¢ena.
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ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuéivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osigura¢a od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Ukljucivanje i isklju¢ivanje
1.Da biste ukljugili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.
2.Da biste iskljugili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.
Smer obrtanja E
» Podesite smer obrtanja.
» Prekidac uleze u ovoj poziciji.
Prekidaé za izbor funkcije
Prekida¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecenja! Prekidac za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada.

Busenje bez udara

* Prekidac za izbor funkcija postavite na 2 .
Busenje pomoc¢u udara

* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 4T

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

 Za CiS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaCepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
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* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljiem i maséu. Nemojte dozvoljavati da

se na akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite

pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plastiéne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu

sa kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako zelite
da posaljete neoste¢ene akumulatorske baterije.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovla$éenim
osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o3teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

LTV
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Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

Prekidac za upravljanje ne
moze da se pritisne odno-
sno blokiran je.

Sklopka za obrtanje u
desno/levo u srednjem polozaju.

» Sklopku za obrtanje u de-
sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Vreteno uredaja se ne obr-
Ge.

Sklopka za obrtanje u
desno/levo u srednjem poloZaju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

» Sklopku za obrtanje u de-
sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Umetnite akumulatorsku
bateriju tako da se ¢uje klik.

v

Nema udaranja.

Proizvod suvi$e hladan.

Prekidac za biranje funkcija na
"Busenje bez udara" % .

v

Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Prekida¢ za biranje funkcije
postavite na "Cekié busenje"

1T,

v

Proizvod se automatski
iskljuéuje.

Zastita od preopterecenja se
odaziva.

v

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
da¢ za upravljanje. Redukujte
opterecenje uredaja.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicaje-
no.

Stanje akumulatorske baterije
nije optimalno.

v

Proverite stanje akumulator-
ske baterije. £17 221

Akumulatorska baterija ne
uleZe uz zvuéni ,klik“.

LED-ovi se ne prikazuju.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

Akumulatorska baterija je pokva-
rena

v

Ocistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.
Obratite se Hilti servisu.

v

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Alat ne mozete da otpustite
iz blokade.

Elektricni kvar

Stezna glava nije u potpunosti
povucena unazad.

v

Odmah iskljucite proizvod. Iz-
vadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Blokadu alata vucite nazad do
graniénika i izvucite alat.

v

Alat se ne pomera.

Proizvod je uklju¢en na obrtanje
ulevo.

v

Prebacite sklopku za obrtanje
na desno/levo u polozaj
obrtanja na desno.

Prekidac za biranje funkcija na
"Bu$enje bez udara" 2 .

» Prekida¢ za biranje funkcije
postavite na "Ceki¢ busenje"

227
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Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravije

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

n:;f;’q Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vra¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

ru I'Iepeson OPUrMHasNbHOro PyKoBoACTBa NO 3KCnnyaTayuu

naHHble PyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTayuu
K HacTofALleMy PyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTtauuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHoMo4eHHaA U3roToBUTENEeM OpraH13auua
* (RU) Poccuiickan denepauu
AO "Xuntn OuctpubbtowH JITO", 141402, MockoBckaa obnactb, r. XuMmku, yn. JleHuHrpaackasn,
cTp. 25, komHara 15.26
* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYair", 222750, MuHckan obnactb, [13epXUHCKUIA panoH, P-1, 18- km, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomelyerve 1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
TOO "Xuntu Kasaxctan", 050057, r. Anmartel, Boctanabikckuii paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28
CtpaHa Npo13BOACTBA: CM. MaPKUPOBOYHYIO TaBnMuKy Ha 060pPyAOBaHMM.
Jata npor3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHNH.
COOTBETCTBYIOLLUIA CEPTUDUKAT MOXKHO HaiTh no aapecy: www.hilti.ru
CneunanbHbix TPeBOBaHUIA K YCNOBUAM XPaHEHWS, TPAHCMOPTMPOBKWA M UCMONb30BaHUA, KPOME
yKasaHHbIX B PyKOBO/ICTBE MO 9KCMnyaTaumm, HeT.
CpoK cny»6bl u3fenua coctasnaeT 5 nert.
Mpeaynpexaetue! Mepea ucnonb3oBaHWeM U3aenUA yoeauTechb B TOM, UTO Bbl MONHOCTBIO U3Y4HIIU
npunaraemMoe K Hemy pyKoBOACTBO MO 9KCMlyaTaluu, BKIOUYasA NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMK, yKa-
3aH1A MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU W NPeaynpPeXAEHUA, UMIOCTPALMUNA U TEXHUYECKUE XapaKTepPUCTU-
K. B 4aCTHOCTH, 03HAKOMBLTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
npeaynpexaeHuaMu, UNNCTPALUMAMM, TEXHUHECKUMU XapaKTePUCTUKaMM, a TaKXKe KOMNOHEeHTaMu

T
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1 QYHKUMAMK. HecobntoaeHne aTx TpeOOBaHUA MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM

TOKOM, BO3rOpPaHUO /MK CepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO JKChyarauuu, BKO-

yas BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U NPeAyNpPexaeHna, And NocneayoLero

MCNONb30BaHMA.

Wapenua m npeaHasHayeHbl Anf NPOPECCUOHANIBHOTO UCTONb30BaHUA, NMO3TOMY OHM

AOMKHBI 0OCNY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOUYEHHBIM U OBy4EeHHBIM Nepco-

Hanom. JTOT NepcoHan AOMKEH MPOWTU CreuranbHbIi MHCTPYKTAXK MO TexHUKe Ge3onacHoCTy.

Mcnonb3oBaHue M3Aenus U ero OCHACTKU HE MO HA3HAYEHUIO WK Ero SKCMNyarauua HeoByYeHHbIM

nepcoHanom MoryT NpeAcTaB/IATb ONacHOCTb.

Mpunaraemoe pyKoBOACTBO MO 9KCNyaraluu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha

MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaa BEpCHA BCeraa A0CTyNHa B PeXkMMe OHnaiH Ha Be6-caiite Hilti

C onucaHuem usaenua. [ina atoro nepenante no ccoinke unm QR-koay, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM

PYKOBOACTBE MO KCMyaTaumu ¢ 0603HaYEHMEM CUMBOJIOM e

Mpu cmeHe Bnazenbua o6s3aTeNbLHO NepenaBaiTe HACTOALee PYKOBOACTBO MO 3KCMlyarauuu

BMeCTe C u3fiesieM.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexaarowme ykasaHua

Mpeaynpexaalowme ykasanua cayxar And npeaynpexaeHua o6 onacHocTax npu obpalleHun ¢

uzaennem. Mcnonb3ylotca cneayiolme CurHanbHble cnosa:

OMNACHO'!

» O6Liee 0603HAYEHNE HEMOCPEACTBEHHOM ONACHOM CUTyalLuu, KOTOpanA BeYeT 3a CoBOoi TAXeNble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

NPEAYNPEXAEHME !
» O6iee 06O3HAYEHWE MOTEHUMANBHO OMAaCHOW CHUTyauwu, KOTOpas MOXKET MoBneyb 3a coBown
TAXKeNble TpaBMbl UK CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO !

» O6Lee 0603HAYEHME MOTEHLMUATIBHO OMACHON CUTYaLMH, KOTOPaA MOXXET NoBMeYb 38 COB0N TPaBMbI
UNK NOBPeXAeHNe 060pyaoBaHNA (MaTepuasbHbIi yiepo6).

CuMBONbI, UCMONb3yEMble B PYKOBOACTBE

B aTOM pyKOBOZACTBE UCMONB3YIOTCA CNeAyoLUe CUMBObI:

Cobntoaate PyKOBOACTBO MO 3KCRNyatayuu

YKasaHua no aKcnnyarauuu v apyran nonesHas uHpopmauma

R

OépaLLleHVle C Martepuanamu, npurogHbimMu ana BTOpH‘-IHOﬁ I'IepepaﬁOTKM

9
2
@’

He BbIBpackiBaiTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHTI U aKKYMYNATOPbLI BMECTE C GbITOBLIM MycOpOM!

JIUTUiA-MOHHBI akkymynaTtop (Li-lon) Hilti
3apsaHoe yctpoictao Hilti

HEBRE

CumBonebl Ha M3OGpa)KeHVIHX
Ha MBOGDa)KeHMFlX MCnonb3yrTCA cneayrowmne CUMBOJIbI

3w Undpbl yKasbiBatoT Ha COOTBETCTBYIOLLee MsoépameHMe B Hayane AaHHOro pykosoAa-

CcTBa.

229 2266024 ‘ ‘|||||
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Hymepauua Ha unntocTpaunax yKasblBaeT Ha BaXKHble paBoune onepaumuu Wik Ha KOMMOHEH-
3 | Tbl (aeTanu), BaxkHsle Ana pabounx onepauui. B TekcTe atu padoure onepauum unu Kommno-
HEHTbI BbIAENEHbI COOTBETCTBYIOLMMU HOMEPaMK, Hanpumep (3).

Homepa nosuumit ucnonbaytorcs B 0630pHOM H3oGparkeHny. B o63ope naaenna oHu yka-
3bIBAOT HA HOMepa B AKCMAMKALMUK.

11

O OTOT 3HaK AOMKEH npueneyb ocoboe BHUMaHWe nonb3osarens npu OépaLLleHMM C usgenuem.

CuMBONbI B 32aBUCUMOCTH OT uwsgenua
CumBONbI Ha U3aenuu
Ha nsaenun MOTyT UCNOoNb30BaTbCA CrneayoLmne CUMBOSbI:

R) ’ )
@ Wanenve noanepxmaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.

=== | MOCTOAHHbLIA TOK

Liton | JIUTUA-MOHHBIA @aKKyMynATOp

CBepneHue 6e3 yaapa

’

U

4T | Ceepnenue c ynapom (yaapHoe ceepneHue)
-

M3meHeHne HanpaBneHuna BpaLleHus (pesepc)

nO HomuHanbHana yactota BpaLleHnAa B pexxume XonocToro xoaa

®¢ Hukoraa He Cnonb3ynTe akkyMynaTop B Ka4ecTBe yAapHOro UHCTPYMEHTA.

4 | He aonyckaitre naaeHna akkymynatopa. He ncnonbayite akkyMynatop, KOTOpbIi nonyumnn
N | noBpexaeHUA BCREACTBUE yAapa UM KaKUM-NMGO MHBIM 0BPA3OM.

BesonacHocTb

O6Lue yKasaHuA No TexHUKe 6e30NacHOCTH ANA INEKTPOMHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTHU, MHCTPYKLUUM, WA-

NHOCTPaLUUMU U TEXHUYECKHEe AaHHble, KOTOpble NPUNararoTCA K JaHHOMY 3NeKTPOUHCTPYMEHTY.

HecobnioaeHne NPUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHUA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, NOXapy U/Mnu TAXKENLIM TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHUA Mo TeXHWKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CeayHoLero nonb3o-

Barensa.

Mcnonbsyemblit aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTaro-

LemMy OT NEKTPUYECKOM CeTH (C kabenem BNeKTPOMUTaHUA) U OT akkymynaTtopa (6es kabens anek-

TPONUTaHUA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaMTe 3a YMCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbO Ha pabouem mecte. Becnopsok Ha
paﬁoueM MecCTe UM NNoxoe ocBelleHne MOryT NpUBeCTU K HeCHaCTHbIM Criyvyaam.

» He ucnonhsyﬁ're 3J1eKTpchTpOﬁCTBO/3neKTpOMHchyMeHT BO BSprBOOnaCHOﬁ 30He, rge ume-
FOTCA rOPHOUYMUE MUAKOCTH, Frasbl UMK Nbinb. [pn paBoTe SNEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCNNIAMEHMUTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaitTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBAMIKaTLCA K paboTaroLiemy aneKTpoycTpoW-
cTBy/3neKTp0MHCprMeHTy. OTBnekascb oT pat’)om, MOXXHO NOTEePATb KOHTPOJIb HaA4 3NEeKTPOo-
YCTPOMCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

‘||| 2266024 230
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AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

> COeAMHMTenhHaﬂ BUJIKA INIEKTPOUHCTPYMEHTa AO0JIHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE ANIeKTPO-
ceTu. He uameHnAiTe KOHCTPYKUUIO BUNKKU! He ucnonb3yinte nepexonHble BUIKU C 3NEKTPo-
WHCTPYMEHTaMH C 3alUTHbIM 3a3eMJieHUueMm. Hcnonb3oBaxune OpPUrMHaNbHbIX BUIOK U COOTBET-
CTBYHOLLUMX UM PO3ETOK CHMKAET PUCK NOPKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

> MsGeraﬁTe HenocpeaACTBEHHOro KOHTaKTa C 3a3eMJIeHHbIMU NMOBEPXHOCTAMU, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NpU6Opamu, ra3o-/dNEKTPONNACTMHAMKU M XONOAUNbHUKaMKU. MMpu
KOHTaKTe C 3a3eMfIeHHbIMU NpeAMeTaMu BO3HUMKaeT NOBbILLEHHbIN PUCK NOPaXKeHUA INEKTPUYECKUM
TOKOM.

> npenoxpaum'rre ANEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA WU Boa,neﬁc‘rsun Bnaru. B pesynbtarte
nonaaaxuA BOZibl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3pacTaeT PUCK NMOPaXKEHNA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonbayﬁTe Kaﬁenb NEeKTPONUTaHUA He No Ha3Ha4yeHWro, Hanpumep AnA NepeHOCKHU
SNEeKTPOUHCTPYMEHTAa, ero nogseluMBaHMA UNu ANA BblAepPruBaHUA BUJIKU U3 PO3ETKU INeK-
TPpOCeT!. 3au4uu.|aﬁ're KaGenh SNEeKTPONUTaHuA oT Bosneﬁc'rsuﬁ BbICOKUX TeMnepartyp, macna,
OCTPbIX KPOMOK MNM BpalLaloLMXCA AeTanen/ysnos. B pesynsTtate NoBPeXAEHUA UNN CXNECTbI-
BaHuA Kabenen BNEKTPONUTaHUA NOBbLILIAETCA PUCK NOPaXKEHUA SNTEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paﬁOTbI C 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOJIHAKOTCA Ha OTKPbITOM BO3AyXxe, npumeuﬁﬁ're
TONbKO YAJNIUHUTESNbHbIE Ka6enu, KOTOpbie pa3pelueHO UCNoJib3oBaTb BHE nomemeuuﬁ. Uc-
nonb30BaHWe YANMHUTENLHOrO Kabena, NPUroHOro ANf UCMONL30BAHMA BHE MOMELLEHNUH, CHUXKAET
PUCK NOPayKeHWA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu uaéema‘rb paﬁOTbl C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCJ/IOBUAX BIAHOCTHU HE NpeAcTaBnAeTcA
BO3MOMXHbIM, MCHOHbSyﬁTe aBTOMaT 3aLi1Tbl OT TOKA YTEUYKH. Mcnonb3oBaHue aBToMarta 3awuThbl
OT TOKa YTEYKU CHMKAET PUCK NOpaXKeHUA INEeKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTenbHbl, CeaAuTe 3a CBOUMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTEChb K pabote
C 3NEeKTPOUHCTPYMEeHTOM. He nonb3yiWTecb 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTanu unu
HaxoauTecb noa .qev“lcmuem HAPKOTUKOB, anKoronAa UAM MeAuWKamMeHTOB. HesHauutensHan
owubKa npu HEBHUMATENbHOW pa60Te C JNIEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb I'IpMLIMHOVI Cepbes3Horo
TpaBMUPOBAHUA.

» Ucnonb3yitTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alyUTbl U BCerga HafeBaWTe 3aLYUTHbIE OYKM.
Mcnonb3oBaHue CPeACTB MHAMBMAYANIbHOM 3aLLMTbI, HANPUMEpP PecnupaTopa, 3aluTHON 06yBHM Ha
H(:‘CKOJ'IbSHLL[eVI noaowse, SaLL|,l4THOl71 KaCKW Unn 3aLlUUTHbIX HAYLWHWKOB, B 3aBUCUMOCTK OT BUAA U
ycnoamﬁ JKcnnyataymm INEKTPOUHCTPYMEHTA, CHMXKAET PUCK TDABMUPOBAHUA.

» UsberaiiTe HenpeaHaMEPEHHOTO BKIIIOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NpeMxae Yem MOAKMIOUYUTb €ro K 3NeKTPONUTAHUIO W/unun
BCTAaBUTb aKKYMYJNATOP, NOAHUMATb UJIU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CMTyaL[VIM, Korga
Npu NepeHOCKe INEKTPOUHCTPYMEHTA naney HaxoAuTCA Ha BbIKoYaTene unu Koraa BKJTOYEHHbIN
BNEKTPOUHCTPYMEHT NOAKNKYAETCA K 3NIEKTPOCETU, MOryT NPUBECTU K HECYACTHbIM Cly4YanaM.

» Mepen BKNIOUEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yaanuTe perynMpoBoYHbie Npucnocobnerusa unm
raeuHble Knouu. Pabounit WHCTPYMEHT Unu raeyHblv KN, HaXOLlHLL[VIﬁCH BO Bpau.(arou.teﬁc:ﬁ yactm
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb I'IpMHMHOVI nonyyeHuA TpasM.

» Ctapantech u3beraTtb HeeCTeCTBEHHbIX N03 npu paboTe. MOCTOAHHO COXPaHANTE YCTONUN-
BO€ MNOSC ue U ue. OTO NO3BOSUT Nyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBnAEHHbIX CUTyaumnax.

» Hocute cneyonemxay. He HaneBaiite oueHb cBOGoAHYIO oaemay unv ykpawenua. O6eperan-
Te BONOCHI, 0AeM Ay U 3aliUTHbIe NepyaTk1 OT BPaLaroOLMXCA Y3N0B 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
CsoboaHan o0AeKAa, YKPALLEHUA U ANWHHBIE BOMOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMU.

» Ecnn npeaycMOTPeHO NoAcoeAnHEeHWe YCTPONCTB ANA yaaneHusa u c6opa nbinu, yéeautecb
B TOM, 4TO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNOJIb3YHOTCA MO Ha3HAYEHUHO. WcnonbsoBaHne neineyaana-
towero annapara CHWxaeT speaHoe BO3AEWCTBUE NbINK.
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» He npe6biBaitTe B NOMHON YBEPEHHOCTH B cOBCTBEHHOI 6esonacHoCTH U He npeHebperaiiTe
npaBuMnamMu TexHWKM 6e30nNacHOCTU ANA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB, Aale ecnu Bbl ABNAETECH
ONbITHBIM MONb30BaTeNeM 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. HeoCTOpoXKHOE 06paLLeH1e MOXKET B TEYeHHe
AOnei CeKyHZbl CTaTb MPUYUHON NONYYEHUA TAXKESNbLIX TPaBM.

WUcnonb3osaHue n o6cnymMuBaHUe SNEKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckavite neperpysku aneKTpoMHcTpymeHTa. Ucnonb3yiTe aneKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW pabotbl. CobnoaeHue aToro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KauecTBO 1 6e30NacHOCTb PaBoThl B yKa3aHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiTe 3aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM BbIKNtOUaTenem. NeKTPOMHCTPYMEHT,
BK/IOYEHUE UM BbIKMIOYEHWE KOTOPOro 3aTpyAHEHO, MPEeACTaBMAeT OMacHOCTb WU AOMKEH ObiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae yem NPUCTYNUTb K PeryNiMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, 3aMeHe NpUHaAneXHocTen
1nn nepen nepepbIBOM B paboTe BbIHbTE BUIKY M3 PO3ETKW U/UNK aKKYMYNATOP W3 3NEKTPO-
WUHCTPYMeHTa. [laHHaA Mepa NpPeAOoCTOPOXXHOCTU NO3BOMUT NPeAOTBPaTUTL HENpeaHaMepeHHoe
BK/OYEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHUTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, He[JoOCTynHbIX AnA Aeted. He
No3BONANTE UCMONB30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT NMLAaM, KOTOpPble He 03HAKOMIEHbl C HUM MU
He uuTanu 3TU UHCTPYKUUMU. INEKTPOUHCTPYMEHTb NPEACTaBNAT COBOM OMacHOCTb B pyKax
HEONMbITHLIX NONb30BaTeNe.

» BepexHo ofpalyaiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W NpUHaanemHocTamu. [posepsiite
6esynpeuHoe pyHKLUMOHMPOBaHWE NMOABUMHBLIX YacTel, NerKocTb UX XOAa, UEeNOCTHOCTb W
OTCYTCTBUE MOBPEMAEHWH, KOTOopble Mornu 6bl OTpULaTENbHO MOBAUATL Ha paboTy anek-
TpOMHCTpyMeHTa. CnaBaiTe NnoBpeMAeHHbIe YacTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
Mcnonb3oBaHuA. MPUYNHOM MHOMMX HECHACTHBIX Cly4aeB ABNAETCA HECOBMIOAEHNE NPABMUN TEXHU-
YECKOro 0BCNYKMUBAHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoanMmo cneauTb 3a Tem, 4ToBbl pexmylyMe MHCTPYMEHTbI BbIM OCTPLIMM U YUCTBIMU.
3aKnMHMBaHME COAEPKALUMXCA B HAANEXALLEeM COCTOAHWM PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOANUT
pexe, UMK nerye ynpaenaTb.

» MpuMeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTHU (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U
T. A. COrNacHoO AaHHbIM YKa3aHWAM. YuuTbiBaWTe Npu 3TOM paboune yCnoBWA WU XapakTep
BbINONHAEMONH PaboTbl. MCMNONb3oBaHWE SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO Ha3HAYEHUID MOXET
NPUBECTU K ONACHbLIM CUTYaLMAM.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEeHHO OuYMLaiTe — OHU AOMMKHbI
6bITb CyXMMH M UUCTBIMU. CKONb3KME PYKOATKM M MOBEPXHOCTH ANA XBata He obecneuusator
6e3onacHoe ynpaBneHne U KOHTPONb ANEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUACHHBIX CUTYaLUAX.

Ucnonb3osaHue u obcnymmBaHne akKyMynATOPHOro MHCTPYMEHTa

> 3apAmanTe aKKyMynATOpbl TONBbKO C MOMOLYbIO 3apAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
nsrotosuTeneM. [pu UCNONb3OBaHUM 3aPAAHOTO YCTPOWCTBA ANA 3apPAAKU HECOOTBETCTBYHOLLNX
eMy TUMOB aKKyMYNIATOPOB CyLLIECTBYET ONacHOCTb BO3rOPaHMA.

> Ucnonb3yiTe TONbKO OpUrHHaNbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble cheuuanbHo ANA
3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3oBaHue ApYrux akkyMynaTOpPOB MOXET NPUBECTU K Tpas-
Mam 1 ONacHOCTM BO3rOPaHus.

» Hencnonb3yemble aKKyMynAaToOpbl XpaHUTe BAAnM OT CKPENOK, MOHET, KNouew, rsosfem,
LWYPYNOB UNK APYrMX MENKUX MeTannMuyecKux NpeAmMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYUHON
3amMbIKaHMA KOHTAKTOB. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB aKKyMynATopa MOXXET MPUBECTU K OXoram Unn
BO3ropaHuio.

» Mpy HeBepHOM 06paLLeHNH C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOXET BbiTeub anekTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. lMpu cnyyakHOM KOHTaKTe cmoiTe BoAol. Mpu nonagaHWKu anekTponurta B
rnasa HemeAneHHo 06paTUTECh 3a NOMOLLbIO K Bpayy. BbITEKLLIKA U3 aKKyMYNATOPa 3NEKTPONUT
MOXXET NPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXKM MW OXKOram.
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» He ucnonb3yiite noBpemAeHHbIA UMM M3MEHEHHbI aKKyMynATop. [MOBpPeXAEHHbIe UK U3Me-
HEHHble aKKYMYNATOPbLI MOTYT PYHKLUMOHMPOBATL HEMPEACKa3yeMo W CTaTb MPUYUHON BO3ropaHus,
B3pbIBa WK TPABMUPOBAHHA.

» He noaBepraiite akkymynaTop BO3A€UCTBUIO OTHA UJH ¢ OM BbICOKHX T patyp. OroHb
nnu Temneparypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoOUMpPOBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» Cobnropaiite BCe yKasaHWA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAXanTe aKKyMynAaTop UM aKkKy-
MYNATOPHLIA UHCTPYMEHT BHE TeMNepaTypHOro AvanasoHa, YKa3aHHOro B PyKOBOACTBE No
aKkcnnarauuu. HenpasuibHan 3apAaKa/3apAaka BHe YKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KClyaTtauun
TeMrneparypHOro AuanasoHa MOTyT NPUBECTU K PaspyLUEHUIO aKKyMynaTopa U MOBbILLAIT onac-
HOCTb BO3rOpaHua.

Cepsuc

» [loBepAiTe PeMOHT CBOEro 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$ULUPOBaHHOMY NepcoHany,
MCMonb3yHolleMy TONbKO OpPUrMHanbHble 3an4yacTh. JTUM oBecneuuBaeTcA MoaAepKaHue
9NEKTPOMHCTPYMEHTa B 6€30NaCHOM COCTOAHMUU.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs BbINOAHATL 06GCAyMMBaHME NOBPEKAEHHBIX aKKYMynATOPOB.
Bce TexHMueckre paboTbl C akKyMynaTOpaMu JAOMKHbI BbINOMHATLCA TOMIbKO NPOU3BOAUTENEM WITU
aBTOPU3OBAHHBIMU CEPBUCHBIMU MacTEPCKUMM.

YkasaHuA no TexHuke 6esonacHocTn npu pabore ¢ nepdpoparopamu

YKa3zaHua no TexHuke 6ezonacHOCTH Npu BbINONHEHWH NobbIx paboT

» HapeBaiiTe 3alyMTHble HayLHUKKW. B pesynbTate BO3AeNCTBUA LLyMa BO3MOXHA NOTEPA Cryxa.

» Ucnonb3yiTe AONONHUTENBHbIE PYKOATKU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMMAEKT 3NE€KTPOUHCTPYMEH-
Ta. MoTepA KOHTPONA HaZl ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXXET NPUBECTU K TpaBMam.

» Mpy1 ONacHOCTH NOBpPeX AeHUA PaBOUNM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3NEeKTPONPOBOAKU AEPIKUTE
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NIMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU PYKOATOK. [pU KOHTaKTe C TOKOMPOBO-
AALLEN NMHWEN MEeTaNIMyecKue YacTh 3NIEeKTPOUHCTPYMEHTa Tak)Ke HaXOAATCA NOA HaNpPAXKEHUeM,
YTO MOXKET NPUBECTU K NOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

YKa3aHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH NPU UCMONb30BaHWK ANMHHBIX CBEPA

» Mpouecc cBepneHUA Bceraa HauMHaUTe C HU3KOW 4acTOTOW BpalyeHuA. Mpu aTom ceBepno
LONMHO KOHTaKTMPOBaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTUBHOM Cryyae CBEPNO MOXET Nerko AeGopmu-
poBaTtbCAi, ecnM OHO ByaeT cBOGOAHO BpaLLaTbCA 63 KOHTAKTa C 3aroTOBKOW, W TPaBMUPOBATb
nonb3oBaresa.

» He npuiumaiite cBepno ¢ upeamepHbiM ycunuem. Mpu ceepneHuu cneaute 3a Tem, 4To6bl
npunaraemoe ycunue 6bino Hang 10 (pacnf )cb) No ocu ceepna. Ceepna moryt
AedpOpMUPOBATLCA U BCIEACTBME 3TOTO IOMATbCA UM BO3MOXHA NOTEPA KOHTPONA, YTO, B CBOK
ouepeab, MOXET NPUBECTU K MOJyYEHUIO TPaBM.

JlononHuTenbHble yKasaHWA No TexHuke 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana

> Ucnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT U ero MPUHAANEKHOCTU TONBKO B TEXHUYECKM UCMPABHOM CO-
CTOAHUM.

» BHECceHne U3MEeHEHUH B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA/NPUHAANEKHOCTEN UK ero/Mx Moau-
dUKaLMA KAaTEropUYECKM 3anpeLLaoTCa.

> [Mpu 3ameHe pabounx MHCTPYMEHTOB paboTaiTe B 3alUUTHbIX Nepuyartkax, T. K. MHCTPYMEHT W
32)KMMHOM NaTPOH NpU paboTe CUNLHO HAarpeBatoTCA.

> YcTaHoBKa 06afiaeT BbICOKMM KPYTALYMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYET €€ HasHaueHuto. Beeraa
HaAEXHO YAEP)KUBalTE INEKTPOMHCTPYMEHT O0enMMu pykamu 3a MpeayCMOTPEHHble AN 3Toro
pyKoaTKK. Onepatop AoMKeH GbiTb FOTOB K BHe3anHoH GlIOKMPOBKE paBoyero MHCTPYMEHTa.

> Y6eautecb B TOM, 4TO GOKOBaf PYKOATKA MPAaBUILHO YCTAHOBMIEHA M HaAEXHO 3aKpenneHa.
Beputech 3a GOKOBYIO PYKOATKY BCErAa C HapyXHOW CTOPOHBI.
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» [pu 06paboTke BO3MOXHO OTKasbiBaHe Matepuana. OCKONKM Marepuana MoryT TpaBMMpOBaTh
Teno v rnasa. [lpu BbINOMHEHUM PABOT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM HaZeBaiTe 3aLUUTHbIE OUKM,
3aLYMTHYIO KAacKy W 3alyuTHble HayllHWKW. Ecnu Bbl pabotaete 6e3 CUCTEMbI MbineyAaneHus,
Nonb3yMTECH AOMONHUTENBHO NErKUM PECTIUPATOPOM.

» [pK1 U3roTOBIEHNUM CKBO3HBIX MPOEMOB OrpakAanTe ONACHYH 30HY C MPOTUBOMONOMXHOW CTOPOHbI
(CTeHbl). BeineTarowue Hapy>xy 1/unm nagaroLiue BHU3 OCKOMKU MOTyT TPaBMUPOBATL APYrUX NOAEN.

> MpK AONBNEHUM NOTONOUHLIX MEPEKPLITUA, CTEHOK M MONOB ByAbTE OCTOPOXKHLI M CReauTe 3a
YCTOWUMBOCTLIO CBOEW padoyed nosbl. BHesanHblii CKBO3HOW MPOXoA pabBoyero MHCTPyMeHTa
MOXXET BbIBECTU BaC U3 PABHOBECHH.

» He npukacaiitech K BpaljatoLmmea aetanam/ysnam matlunHbl — OnacHOCTb TpaBMUpPOBaHua!

» Bceraa cneaute 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX Mpopesed. OnacHOCTb BO3ropaHus BCNEeACTBUE
nepeKpbIBaHUA BEHTUNALMOHHBIX Npopeseit!

» BritouaiTe aneKTpPOMHCTPYMEHT TOJIbKO MOCHE TOrO, KaK Bbl NPUBEZETE ero B paboyee NosIOXEHKE.

» He paboraiite B cpelie, CULHO 3arpA3HEHHOM MbINbIO.

> Mbinb, BO3HMKaMOLAA NPU LWAMGOBaHUKM, abpasMBHOW 0OpaboTKe, pe3ke U CBEPNEHUM, MOXKET
coAepkaTb onacHble XMMUYeckre BelyecTBa. HecKonbKo NPpUMepoB MaTtepuanos, COAEPIKaLMX
onacHble BELECTBA: CBUHEL| MM KPACKK Ha CBUHLIOBO OCHOBE; KUpNY, BETOH W Apyrie matepua-
Nbl ANA KNAAKK, NPUPO/HLIA KaMEHb U Apyr1e CUNUKaTCOAep)KaLlue U3Aenun; onpeaenerHble BUAb!
APEBECHHbI, Takue Kak ayd, 6yK U XuMudecku obpaboTaHHas ApeBecuHa; acOecTt unu martepuansl,
conepxatyme acbect. Onpenenute CTeneHL BO3AEHCTBUA HA ONEPATOPa M OKPYXAKLIMX MLl MO
Knaccy onacHocTi obpabaTtbiBaeMbix Matepuanos. MpumuTe HeobxoauMble Mepbl AnfA obecneve-
HUA 6e30MacHOro YpOBHA BO3AEHCTBUA, HaNpPUMep, NyTeM UCMONb30BaHWUA NMOAXOAALUX CUCTEM
nbineyaaneHna Uk HOLLEHWA NOAXOAALUMX CPEACTB 3alyuUThl OPraHoB AbixaHuA. OO6Lue Mepbl no
CHWXEHMIO ONacHOTO BO3AEHCTBHA:

» PaboTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHNM.

> U3BeraiiTe ANUTENLHOTO KOHTAKTa C MbibHO.

» YaanaiTe nbinb C nnua 1 Tena.

» HocuTe 3alLMTHYIO OZEXAY M MPOMbIBATE OTKPbLITbIE YYACTKW, NMOABEPXEHHbIE BO3AENHCTBHUIO,
BOZIOW C MbINIOM.

> Y106kl BO BpeMA padoThl PyKW He 3aTeKanu, BpemaA OT BPEMEHU AenaiTe NepepbiBbl U yNparkHeHUA
AnA paccnabneHus 1 pasMuHKK nanbues. BosHuKkatowme npu AnutensHoi padote Bubpayum Moryt
NPUBECTU K HAPYLIEHNUAM KPOBOCHAOXEHWUA COCY/I0B UM B HEPBHbLIX OKOHYaHUAX NanbLies/KucTen
PYK UNK B 3anACTbAX.

> 3anpellaeTcA NPAMON BU3yalbHbIA KOHTAKT CO CBETOAMOAHOW MOACBETKOW MHCTpymeHTal He
cBeTUTe B NMLO APYrMM NOAAM — OMACHOCTb BPEMEHHOIO ocnensexus!

» He nonyckaiite nonagaHna Bnarv BHyTPb 9NEKTPOMHCTPYMeHTa. KOopoTKoe 3amMblkaHne BCneacTBue
nonaaaxus Bnark MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHM1IO UM OXKOram.

» OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCEACTBUE NaZleHNA MHCTPYMEHTOB U/UNK MPUHAANEXHoCTe. MNepea
Hayanom padoTbl y6eauTECH B TOM, YTO aKKyMYNIATOP M YCTaHOBJIEHHaA NPUHAANEIKHOCTb HAAEKHO
3aKpenneHsl.

» He 3aKkpennaiiTe Kpene Hblil KPOUYOK Ha 3TOM U3AEnuu.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» Mepen Hayanom paboTbl NpoBepsAlTe padoyee MECTO Ha HaNMUME CKPLITOM INEKTPONPOBOAKM,
raso- 1 BOAONPOBOAHbIX TPY6. OTKPbITbIE METANUYECKUE YACTU NEKTPOMHCTPYMEHTa MOTYT CTaTb
NPOBOAHMKAMM 3NIEKTPUYECKOrO TOKa UMK NPUBECTU K B3PLIBY, €CU Cly4YaitHo 3aAeTh (MOBPeauTb)
9NEKTPONPOBOAKY, ra3o- U1 BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalyeHre ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUAbHAA aKcnnyaTayma

> HeMeANeHHO BbLIKMIOYANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT B Crlydae GNOKMPOBKM PaBoyero MHCTPYMEHTA.
ONEKTPOUHCTPYMEHT MOXXET YBOAUTL B CTOPOHY.
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> ﬂO)KJZlMTer, NOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA, NpeXXae YemM OTNIOXUTb ero B
CTOPOHY.

Alu(ypa'ruoe oﬁpameuue C aKKyMynATopaMu U UX NpaBuiibHOE UCNONb3OBaHWe

» Cobnropaiite cneayroLyme yKasaHua no TexHuke 6esonacHocTu ana 6esonacHoro obpawieHua
W UCNOMb30BaHUA NIUTUH-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB. Mx HecoﬁmoneHne MOXeT NpuBecTU K
pasapaXkeHnaM KOXKM, CEPbe3HLIM TPaBMaM, XMMHUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuio W/Mnu B3pbiBam.

> Mcnonbsyme AKKYMYNATOPbI TONBKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOAHUU.

» O6pallaiTech C aKKyMylATOPaMu OCTOPOXHO, YTOObI He A0MYCTUTL MOBPEXAEHNN U NPEAOTBPATUTD
BbIXOA4 )KM,C[KOCTelji, npeacTaBnArLWKUX Cepbe3Hyo ONacHOCTb AnA 3qoposbﬂ!

> KaTel’OpMHeCKM 3anpeLjaeTca BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLMKO aKKyMYNATOPOB MK BbINONHATb
HeaonyCTtMMble MaHUnynaunm C HUmMu!

» 3anpelyaetca pasbupatb, CAaBnMBaTh, Harpesatb A0 Temneparypbl Boiwe 80 °C (176 °F) unn
CXUraTb aKKyMynaTopbl.

» He MCHOJ‘I!:.SylZTe Unu He 3apﬂ>+<a17ﬂe AKKYMYNATOPbI, KOTOPblE NOABEPraiuCb MexXxaHn4eCKum (yuap-
HbIM) HarpysKkam U1 NOMyYUIK NOBPEXAEHUE KaKUM-NMOO UHBEIM 0BpasoM. PerynapHo nposepaiite
UCNONb3yemMble BaMU akKKyMYNATOPbI HA NPU3HAKK NOBPEXAESHUNA.

> KaTeFOpVNeCKM 3anpeljaeTcA UCNONb30BaTb BOCCTAHOB/IEHHbIE aKKYMYNATOPbLI UKW aKKYMYNATOPbI
nocne BTOPUYHOI NepepaboTku.

> KaTeFOpMHeCKM 3anpeljaeTcA UCNONb3oBaTb AKKYMYNATOP WU paGOTa}OLLlVIe OT aKKymynatopa
BNEKTPOUHCTPYMEHTBI B KA4eCTBe YAapHOro MHCTpyMeHTa.

» Kateropuuecku sanpeljaeTtca noasepratb akKyMynaTopbl BO3AEACTBUIO NPAMOrO COMIHEYHOTO U3-
Nny4vyeHun, BbICOKOM TemMmneparypsbl, UCKP UK OTKPBLITOrO NiamMeHu. 310 MOXKeET NpUBECTHU K B3PbIBAM.

> He KacaiTecb akKyMynAaTOPHbIX KNEMM (MOMOCOB) NasnbLamu, pabounMmu MHCTPYMEHTaMM, YKpaLle-
HUAMU MU MHBIMU TOKOMPOBOAALWMMU NpeaAMeTaMun. 3T0 MOXKHO noBPeAUTb aKKYMYNATOP, a TaKxXe
NPUBECTU K MarepuansHoMy yiepOy v TpaBmMam.

VHpELlOXpaHFIﬁTe AKKYMYNATOPbLI OT AOXAA, NOBLILLIEHHON BRAXKHOCTH U )KMIJKOCTeﬁ. npOHMKLLIaH
Bnara MOXeT NPMBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKaHWAM, yAapam OSNEKTPUYECKUM TOKOM, Oxxoram,
BO3rOpPaH1io UK B3pbLIBam.

VMCI'IOHbSyﬁTe TONbKO AonyLieHHble ANnA AAHHOro TMna akKyMynATOpOB 3apAAdHble yCTpoﬁcma “n
BNEKTPOUHCTPYMEHThI. Co6mo,qa17ﬁe yKasaHuA, NpuBoAMMble B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX
No 3Kcnnyarayuu.

» He MCI‘IOHbSyﬁTe WNU He XpaHUTEe aKKyMYIATOP BO B3PbIBOOMNACHbLIX 30HaAX.

> CNMLIKOM CUNbHBIA HarpeB akKyMynatopa (Takoi, YTO A0 HEro HeBO3MOMXHO JOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET Ha €ro BO3MOXXHbIN ﬂeq}eKT. PasmecTtute AKKyMynAaTop Ha 6esonacHoM pPaccCToAHUn OT
BOCNNaMeHALWMXCA MaTep1anoB B XOpPOLWO npocMarpMsaemMom u I'IO)KapOéeSOI'IaCHOM mMecTe.
,ElaﬁTe OCTbITb @aKKyMYynATOpPY. Ecnu no ucteyenuu OAHOro 4Yaca akkymynartop BCe elle octaetcA
TakMM ropAYMM, YTO €ero Henb3A B3ATb B PYKWU, 3TO O3HAYaeT, YTO OH HEUCNpaBeH. OépaTMTer B
cepaucHyto cnyx0Oy Hilti nnu usyunte noKyMeHT «YkasaHuA No TeXHUKe 6e30nacHOCTH U UCNIONb30-
BaHUIO NIUTUA-UOHHBIX akkymynatopos Hilti».

ﬂ Cobntoaaiite cneyuanbHble AMPEKTUBLI N0 TPAHCTIOPTUPOBKE, XPAHEHUIO W UCMOMNb30BaHUIO
JINTHIA-MOHHBIX aKKYMynAaTopoB. +1] 242
O3HaKOMbLTECH C YKa3aHMAMM MO TEXHUKE GE30MaCHOCTU M UCMOML3OBAHUIO JIUTUA-UOHHBIX
akkymynaTopos Hilti, KOTopble MOXXHO NOCMOTPETL NyTeM CkaHMpoBaHua QR-koza B KOHLe
3TOro PYKOBOZCTBA MO JKCMyaTaLmu.

Onucanune
0630p nsnenus il
(D MbinesawmtHbIil KONNaK (@ BawumHo natpoH
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Mepekntouartens PEXUMOB padoThl MoHTa)XHOe OTBEPCTUE ANA NMPUHAANEXK-

@ Mepexntouatens NnpaBoro/nesoro spa- HoCTel
LLIEHUA C KHOMKOW BNOKUPOBKM NpK AKKymynaTop
TPaHCNOPTMPOBKE (® KHorka AeBNOKMPOBKY akKyMyNATOPa
(® Ocrosroii BeikniouaTens MHankatop cTatyca akkymynatopa
(® Pyrostka @ Pyxonka
@ Orpanuumtens ryBuHbl
HUcnonb: no HasHa 76

JlaHHoe n3aenve npencraBnsaeT coboi akkyMynaTopHbii nepdoparop SDS-Plus. OH npeaHasHauyeH
anA 6e3ylapHOro CBEPNEHUA B KUPMUYHOW KnaZKe U CBEPJIEHUA C yAapoM B 6ETOHE U KMPMUYHON
Knazke.

* [InA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YyWTEe TOMBKO NUTUIA-UOHHBIE akkymynaTopbl pupmbl Hilti
cepuun B 22 Nuron. ina obecneuenua ontumanbHoi MmowHocTu Hilti pekomeHayeT ncnonssaosats ¢
9TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMYNIATOPbI, yKasaHHble B TaBnuLe B KOHLe 3TOro PyKOBOACTBA N0
QKCTyaTaLmu.

* [InA 3apAaKu 3TUX akKyMyNATOPOB UCNONb3yiTe TONbKO 3apaaHble ycTpoictaa Hilti, ykasaHHble B
Tabnuue B KOHLie 3TOr0 PyKOBO/ACTBA MO JKCMyaTalmu.

KomnnekT noctaBku

MNepgoparop SDS-Plus, 6okoBan PyKOATKA, OrpaH1unTENb rMyOnHbLI, PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTauuu

[pyrve CUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTU, AOMYLIEHHble ANA MCMOMb30OBaHUA C 3TUM M3AENMeM, Bbl

MoxeTe Haiiv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

UHAMKauMK COCTOAHUA NMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa

JIutnii-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHaleHsl ceeToanonamu ana MHAMKaLUM YPOBHA 3apaaa,

CHrHanoB OLWKUOKK U COCTOAHUA BaTapeu.

MHAWKaunA ypOBHA 3apAfa U CUrHanoB ownGKku

Al NPEQYNPEX OEHME |

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE NaficHUA akKymynaTopa!

» [py BCTABNEHHOM aKKyMYIATOPE MYTEM HEXKATUA KHOMKKU Pa3BIoKUPOBKM YOEAUTECH B NPaBUIbHON
NOBTOPHOM UKCALMUN aKKYMYNATOPa B UCMOSb3YEMOM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTE.

JInA nony4eHWs OAHOM M3 CNeAyOLMX MHANKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY PasBbnoKMpOBKM akKyMy-

nATopa.

YpoBeHb 3apafa, a TakKe BO3MOXKHBIE HEWUCNPABHOCTU TaKKe OTOOpakaloTCs B TeYeHue BCero

BPEMEHHM, NOKa NOAKIIOUYEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOUEH.

\ CocTtonHue 3HaueHue
YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPBLIBHO rOPAT YpoBeHb 3apaga: ot 100 % ao 71 %
3eneHbIM.

Tpwu (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % a0 51 %
HbIM.
JBa (2) cBeTOoAMOAa HeNpepbIBHO ropAT 3ene- | YposeHb 3apaaa: ot 50 % #o 26 %
HbIM.
OauH (1) cBETOAMOA HENPEpPLIBHO ropuT 3ene- | YposeHb 3apasa: ot 25 % ao 10 %
HbIM.

OpauH (1) cBETOAMOA MUTaEeT 3eneHbIM C HU3KoW | YpoBeHb 3apaga: < 10 %
4acToTon
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[ CocTonnue

3HaueHue

Oawux (1) cBeETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIMTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP NOHOCTLIO paspA-
YKeH. 3apaauTe akkymynaTop.

Ecnu cBeToanon nocne 3apaaKM akKymynaropa
BCe elle MUraeT C BbICOKOI 4acToToM, obparu-
Tecb B cepBUCHYI0 cnyxOy Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKOW
yacrtoTon

JINTUIA-UOHHBI aKKyMYNATOP UK NOAKMIOYEH-
HbIA K HEMY 3NIEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHsl,
CIIMLLKOM FOPAYME, CIULLIKOM XONOAHbIe UK
MMeeT MecTo Apyras oLuubKa.

O6ecneubTe AOBeAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMynAaTopa 0 pekoMerayemoit pabdouei
Temnepatypbl 1 He neperpy)xainte aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPK €ro UCMONb30BAHUM.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CepBUC-
Hyto cny<6y Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA FOPUT KENTBIM.

JINTWIA-UOHHBIA aKKYMYNATOP M CONPFAXEHHbIN C
HUM 3EKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMBbI APYr
¢ apyrom. O6patutecb B CEPBUCHbIN LIEHTP
Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT KPacHbLIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JINTURA-MOHHBIA aKKYMynATOP 3a6N0KUPOBaH U
ero AanbHeWLee NCNoNbL30BaHNE HEBO3MOXKHO.
O6patutech B CepBUCHbIM LeHTp Hilti.

WHAMKaTOPBLI COCTOAHMA aKKyMynaTopa

[inA 3anpoca COCTORHWA aKKyMynAaTopa YAEPXMBaiTe KHOMKY PasGnoKMpOBKM HaXKaToi B TeYeHWe
6onee 3 c. CucTema He PacnosHaET NOTEHUMANLHOE HapyLIeHWe paboTbl akKKyMynATOpHOU Gatapen
BCneACTBUE HEMPABUIbHOIO OﬁpaLLleHWFl, HanpuMmep, nageHua, NPOKOsIOB, BHELWHEro TepMUYECKOro

BO3AEWCTBUA U T. A.

| Cocronnne

3HaueHHue

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe eryliero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
3eneHbIM.

AKKYMYNIATOP MOMHO NPOAOIKATh UCMONB30-
Barb.

Bce cBetoanoak! 3aropatotca B Buae Geryuiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon muraet
JKENTBIM C BbICOKOW YaCTOTOM.

He ynanock 3aBepLUMTb 3anpoc COCTOAHUA aK-
Kymynatopa. MosTopuTte npouecc uim obparu-
Tecb B cepBUCHYHO cnyxOy Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe beryLero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
KpPaCHbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTM AanbHEWLWero ucnonb-
30BaHWA MOAKIIIOYEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACH EMKOCTb aKKyMyfiATopa COCTaBsi-
et Hwxe 50 %.

ECnu NOAKIIOUEHHBIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT 60/1b-
LUIe UCMONB30BaTbL HEBO3MOXHO, PECYPC aK-
KyMynfTopa UcYepnaH 1 akkyMynaTop cneay-
eT 3ameHuTb. OBpaTUTeCh B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.

237
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TexHUYecKHUe naHHble

TE 2-22
Mokonexune uspenua 03
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynatopa 2,3 kr
Heprua oAMHOYHOrO yaapa cornacHo metoay EPTA 05 1,5 Ik
JlvanasoH AMameTpoB OTBEPCTHIA NpU cBepneHun B 6eTo- 4 MM ... 16 Mm
He/KUpNUYHOW KNnagKe (yaapHoe ceepneHue)
Temnepartypa oKpyaroLiei cpeabl NPU 3KCNyaTauun -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpAmeHUe aKKyMynaTopa 216B
Macca akkymynatopa CM. B KOHL{e 3TOro PyKOBOACTBA N0
QKCrnyaTaummu
Temnepartypa oKpyatoLlei cpeabl NpU aKcnnyara- -17°C ... 60°C
uumn
TemnepaTypa xpaHeHUA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akKkymynaTopa B Ha4yane 3apAaKu -10°C ... 45°C

NaHHble o wyme U Bu6pauun

MpuBOANMBIE 3A€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO AaBieHus 1 BUOpauun Obini M3MepPEHbl COrNacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOM NPoLEeAype U3MEPEHUs U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPaBHEHUA 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay coboit. OHW TakKe NOAXOAAT ANA NPEABaPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEN-
CTBUN.

YkasaHHble AaHHbIE MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA ANEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNU ANEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA ANA APYruxX uened, ¢ APYrMMU padounmu (CMEeHHbIMM)
MHCTPYMEHTaMK WK B CNyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNY)XXMBAHUA, AaHHbIE
MOryT GbiTb MHBIMK. BcneacTeue atoro B TeuyeHWe BCero nepuona padoTbl BNEKTPOMHCTPYMEHTA
BO3MO)HO 3HAYUTENbHOE YBENMYEeHWe BPeHbIX BO3AEHCTBUA.

JInsi TOYHOTO ONpeAeneHUn BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CNIEAYET TAKKE YUUTLIBATL MPOMEKYTKN BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPbIX INEKTPOMHCTPYMEHT HAaxXOAUTCA B BLIK/IOYEHHOM COCTOAHUM MM pabotaeT
BXONOCTYy0. Bcneactsne atoro B TeueHne Bcero nepuosa pabdoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOE YMEHbLLIEHWE BPeAHbIX BO3AENCTBUN.

MNpumMnTe AononHUTENbHLIE Mepbl 6e30MacCHOCTU ANA 3alUUTLI NONb3oBaTensd OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KatoLero wyma u/mnu BuOpaLui, HanpumMep: TEXHUYECKOE OOCNYXXMBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA U
paBounx (CMEHHBIX) UHCTPYMEHTOB, COXPaHEHWE Tenna pyK, NpaBunbHan opraHusaumusa pabounx npo-
Lleccos.

ﬂ Moapo6Hyo MHPOPMALMIO O BEPCHAX NPUMEHEHHBIX 3aeCk cTaHaapToB EN 62841 cm. B Konun
[eKknapauuu COOTBEeTCTBMA HopMam +1 326.

3HaueHUA ypoBHA LWyMma

YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (Lpa) 95 nb(A)
MorpelHocTb ypoBHA 3ByKOBOTro AasneHus (Kpa) 3 ab(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Lya) 103 ab(A)
MorpeluHOCTL YpOBHA 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Kya) 3 nb(A)
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O6wme 3HaueHun Bubpauun

CeepneHue ¢ ynapom B 6eToHe (an, Hp) B 22-55 13,7 m/c?
B 22-110 13,8 m/c?

MorpewHocTsb (K) B 22-55 1,5 m/c?
B 22-110 1,5 m/c?

MoaroToeka k pabote

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA BCneaCTBUE HenpeaAHaMepeHHOoro nycl(a!

» Mepen yCTaHOBKOM akKymynaTopa y6eautech B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLUIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BbIK/THOYEH.

» Mpexxae Yem NPUCTYNUTb K PEryNIMPOBKE SNEKTPOUHCTPYMEHTA MW 3aMeHe MPUHAANEXHOCTen
BbIHbTE aKKYMYNATOP U3 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaiite ykasaHus No TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NpelynpexaatoLine yKasaHusa, NPpUBOAUMbIE B

A2HHOM JOKYMEHTe U Ha usaenuu.

3apaaka akkymynatopa

1.Mepen 3apaaKoit M3yunte pyKoBOACTBO MO IKCMyaTalmn 3apAAHOro yCTPOiCTBa.

2.Y6eautech B TOM, UYTO KOHTaKTLI aKKyMYSIATOPA W 3apPAAHOTO YCTPOWCTBA YUCTHIE U CyXHE.

3.3apﬂ>«a17ﬁe AKKYMYNATOP TONbKO B AONYLEHHOM K 3KcnnyatayuMu 3apAaHoM yCTpoﬁcnae.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

Al NPEOYNPEXOEHME]

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA BCIEAACTBME KOPOTKOrO 3aMblKaHUA UMK NafieHWA akKymynAaTopa!l

> ﬂepe,u yCTaHOBKOﬁ aKKymyndaropa yﬁe,ClMTer B YACTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3/IEKTPDOWUH-
CTPYyMEHTa.

» Bcerna I'IpOB(:‘pFWITe, npasuibHO N1 36¢MKCVIpOBaH AKKYMYATOP.

1.I'Iepe,q nepBbiM BBOAOM B 3KCnnyaraunto NONHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMYNATOP.

2.MpWXMIUTEe aKKyMyNATOP TaK, YTOGbl OH 3aPUKCMPOBANCA B aKKyMYNIATOPHOM OTCEKE C XapaKkTep-
HbIM LLEeNTYKOM.

3.lMpoBepbTe HaAEKHOCTb PUKCALMK aKKyMynaTopa.

UsBneueHne akkymynaTopa

1.Ha)kmuTe KHOMKy AeBNOKUPOBKM akKymynaTopa.

2.U3BneknTe akKyMynaTop U3 UHCTPYMEHTa.

YcraHoBKa 60KOBO# PyKOATKH E

1.MoBepHUTE PYKOATKY, 4TOBLI pacUKCMpOBaTh PUKCATOP (PUKCHPYLOLLEE KONbLO) GOKOBOW PYKO-
ATKU.

2.YcraHoBuTe duKcaTop (PUKCUPYHOLLEe KOMbLO) Cnepean Yyepes NatpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA Ana
JTOro nas.

3.YcTaHoBHTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)KHOE MONIOMXKEHUE.

4.MoBepHUTE PYKOATKY, 4TOObI 3axKaTb PUKCATOP (PUKCHPYIOLLEE KOMbLO) GOKOBON PYKOATKM.

YCTaHOBKa M perynMpoBKa orpaHuunuTens ry6uHbl E

1.Ha)kmuTe 1 yaep)xuBaiite KHOMKY pas3énokMpoBKK Ha GOKOBOW PYKOATKE.

2.BcTaBbTe orpaHnumTenb ryOuHbl Ciepean B NpeAyCMOTPEHHOE OTBEpPCTHE Ha BOKOBOM PYKOATKE.
YCTaHOBHTE OrpaHUUMTENb MYOUHBI HA HY)KHYHO TyOUHY CBEPEHHA.

3.0TrycTUTE KHOMKY PasBbnoKUpOBKM.
» OrpaHuunTenb ryGuHbl 3a6NoKMpoBaH.
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YcraHoBKa pa6ouero uicTpymenta [

ﬂ Cnerka CMa)keTe XBOCTOBUK paboyero MHCTpyMeHTa.
Mcnonb3ayitte TONbKO OPUrMHANBLHYIO MNacTMuYHYto cmasky ¢upmel Hilti. Mcnonssosanue Henoa-
XOAALLEH KOHCUCTEHTHON CMasKn MOXKET CTaTb NPUYMHONM NOBPEXAEHUI MHCTPYMEHTA.

1.BctaBbTe paboyuit UHCTPYMEHT B 3aKUMHOW NATPOH U NPOBEPHUTE €ro C HEGONLLUMM YCUNUeM,
noka padoumit MHCTPYMEHT He 3adUKCUPYETCA CO LENYKOM.

2.MotAHNTE paboumnit UHCTPYMEHT Ha CEBA MOCne ero YCTaHOBKM, YTOBbI YAOCTOBEPHUTLCSH, YTO OH
HaAEKHO 3aKpenneH B natpoHe.
> ONEKTPOUHCTPYMEHT roToB K padote.

UsBneuenue pabouero MHCTpymeHTa §

/A OCTOPOXHO

O Tb TP P pabounm HHCTpyMeHTOM! Paboumii MHCTPYMEHT MOXKET HarpesaTbca
WM UMETb OCTPbIE KPOMKHM.

» Mpu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTa NONb3YHTECH 3ALLMTHLIMU NepyaTKamMu.

1.0TTAHUTE 32XXMMHOI NaTPOH A0 ynopa Hasaa.

2.U3BnekuTe pabounit MHCTPYMEHT.

3au.|uTa OT NnageHufa

Oi Tb TP p BCNEACTBUE NAaAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA U/MNK NPUHAANEXHOCTH!

> McnonbayiiTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIH ANA 3TOr0 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa YAepXKuUBatoLWuiA TPOC
Hilti ana uHcTpymeHToB.

>I'Iepe;| KaxXZbiIM MCNONb30BaHUEM npoaepniﬁe TOYKY KpenneHua yaepxxuBarollero tpoca AnAa
WHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXXHbI€ NOBPEXXAEeHUA.

ﬂ COGJ’“O,C[aFiTe HauMoHasnbHble AUPEKTUBbLI NO BbIMO/IHEHUIO BbICOTHbIX paﬁOT.

JInA 3alWuTbl 3TOrO YCTPOWCTBA OT NaAEHUA UCMOMbL3YATE TONLKO KOMOUHALMIO U3 NpeaoXpaHUTens

Hilti ana npeaynpexxaexus cnydyaiHoro cpabatsiBanHuA npu yaape #2293133 u yaep)xusatoLlero

Tpoca anA uHcTpymerToB Hilti #2261970.

> 3aKpenuTe NpeaoxpaHnuTENb ANA NPEAYNPeXAeHUA CnyyainHoro cpabatbiBaHua Npu yaape B MOH-
TaXKHbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEKHOCTEN. MpoBEpbTE HANEKHOCTb PUKCALIUM.

> 3aKpernuTe OfIMH KPIOYOK-KapabuH yaep)Ku1BatoLLEero Tpoca ANA MHCTPYMEHTOB Ha NPeaoXpaHuTene
ANA NpefynPEexAeHNA cnyyaiHoro cpabatbiBaH1A NP yaape, a BTOPOH — Ha HeCyLLen KOHCTPYK-
umu. MpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCaLUM.

ﬂ Cobntoaaiite ykasaHua U3 PyKOBOACTB MO dKCniyatauuu npeaoxpautensa Hilti ana npeay-
NPEeX/AeHNA Cny4anHoro cpabatbiBaHUA NPy yaape, a Takke yAepK1BatoLLEro Tpoca AnA UH-
ctpymenToB Hilti.

YnpaBneHuve
Cobntopaiite ykasaHus No TeXHUKe 6E30MacHOCTU W NpelynpexaatoLine yKasaHusa, NPUBOANMbIE B
A2HHOM JOKYMEHTE U Ha Usaenuu.
BKnroyeHUe U BbiKNoYeHUe
1.,E|J‘IF| BK/TIOYEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE BbIKNKOYaTeNb.
2.]1nA BLIKNIOYEHNUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE (OTOXXMMUTE) BIKNOUaTeNb.
Hanpaenenue BpaiyeHusn E
» OTperynupyite HanpasneHue BpaLleHus.
» MNepekntoyatenb 3aPUKCUPYETCA B ITOM MNOSNOKEHUU.
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Mepekntoyatensb pex1mMoB paboTbl
YcTaHoBuTE nepexknto4yarenb pexxMumos paéOTbI B HY)>XHO€ NONOXXeHue.

ﬂ OnacHocTb noBpemAaeHuAa! MeHATb NMONOXKEHWE Nepeksoyatens PeXMMOB padoTbl Mpu
paboTatoLLem dNEKTPOMHCTPYMEHTE 3anpeLyaeTca.

Ceepnenue 6es yaapa

* YcTaHoBuTE nepekxnyarenb pexxMmoB paGOTbI B NONOXeHue 2 .
YnapHoe cBepneHue

* YcTaHoBuTE Nepexntouarens PeXXMMoB paboTsl B nonoxetue 4T .

YxoA U TexHu4ecKkoe OGCHy)KVIBaHVle

O Tb TP p NpyY yCTaHOBIEHHOM aKKymynaATope !

» Mepen npoBeaeHneM ntobbix PadoT no yxoay U 06CNy)KUBaHUIO BCEraa U3BneKaiTe akkymynatop!

YxonA 3a 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Ynanaite HanunLuyto rpAsb C OCTOPOXHOCTLIO.

* OCTOPOXHO OuMLLaITE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3U (MPU HANUMKM) CYXOM MAMKOM LLIETKOM.

* OunwaiiTe KOPNyC TONMBKO Cnerka yBNaXKHEHHOW TKaHblo. He ucnone3yitte cpeactsa no yxoay C
cozepaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT MOBPEAUTb MNACTUKOBbIE AeTau.

* JINA OYNUCTKM KOHTAKTOB 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONL3YHTE YUCTYIO CyXYHO TPAMKY.

YxoA 3a NMTUIH-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

* Kateropuuecku sanpeLyaeTca UCMonb3oBaTh akKyMynAaTop C 3a6UTbIMU BEHTUIALMOHHLIMU NPOpPe-

3AMU. OCTOPOIKHO OUYUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N CYXOW MATKOW LLETKON.

He nonyckaiite Upe3amMepHOro 3anbineHna Uin 3arpAsHeHnA akkymynatopa. Kareropuuecku sanpe-

L|aeTcA noABepraTtb akKyMyATOP YPe3MePHOMY BO3ZEHCTBMIO BNaru (Hanpumep, onyckaTtb ero B

BOJy UM OCTaBNATL NOA AOXKAEM).

Ecnn akkymynaTop NpoMOKHeT, o6palyaitecb C HAM, Kak C NOBPEXAeHHbIM. [lomecTute ero B

KOHTEWHEp 13 HEropioyYero Marepuana u odpatuteck B cepUCHyto cnyxBy Hilti.

* AKKYMYNATOp AOMKEH ObiTb YXCTBIM, 63 cneoB Macna u cMasku. He aonyckaiTe upesmMepHoro

CKOMNEHWUA MbIMKM UK TPA3K Ha akkymynaTope. OuulyaiTe akKyMyNATOP CYXOW MATMKOW KUCTbO

UNK YACTOW U Cyxoi TpAnKoW. He ucnonb3yitTe cpeaAcTBa NO yxo4y C COAEePXXaHWeM CUNMKOHA,

MOCKOJIbKY OHU MOTYT NOBPEANTL NNACTUKOBbIE AeTanu.

He npukacaiTech K KOHTaKTaM akKyMynaTopa v He yAanaiTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYI0 Ha 3aBoAe.

Ounwaitte KOPMyC TOMBKO CrErka yBnaXXHEHHOW TKaHbio. He ncnonbsyite cpeactsa no yxoay ¢

cozepaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT MOBPEAUTb MNACTUKOBbIE AeTasu.

TexHuueckoe obcnymusanue

* PerynfpHo npoBepAiTe BCe BUAWMbIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUH, a
9NEMEHTbI YNPaBNEHUA — Ha UCMPaBHOE PYHKLMOHMPOBaHHE.

* Mpy NOBPEXAEHUAX /MK GYHKLMOHAMbHBIX COOAX HEe MCMOMb3yiTe ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEANUTENLHO caaiTe ero AnA PeMOHTa B CepPBUCHbI LeHTp Hilti.

 Mocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOTO OBCNY)XMBaHMA YCTaHOBWUTE BCE
3aLLUTHBIE NPUCTIOCOBNEHNA HA MECTO W NPOBEPLTE UX UCTIPABHOE GYHKUMOHUPOBAHHE.

ﬂ Jna oBecneyeHnna Ges3onacHOW SKCMyarauum UCMONb3yiTe TONbKO OPUrMHANBHBIE 3anacHble
4yacTu 1 pacxoaHele matepuansl. JlonyuwerHble Hilti 3anacHele yactu, pacxoaHele matepuansl
¥ MPUHAANEXHOCTU ANA 3TOr0 INEKTPOMHCTPYMeHTa Bbl MoxeTe Haitv B Hilti Store unu na:
www.hilti.group
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TpaHCNOPTMPOBKA U XPaHEHUE aKKYMYNATOPHbLIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB
TpaHcnopTUpoBKa

/A OCTOPOXHO

Henp PEHHOE BKJILO B XOA4€ T DPTUPOBKH !

» [py TPaHCNOPTUPOBKE CBOMX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCETAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPbI!

» U3Bnekute akkymynatop(sl).

> Kateropuyecku sanpeLyaeTca TpaHCNopTUpOBaTh akkyMynaTopkl 6e3 ynakosku (6ecTapHeiM cro-
cobom). Bo BpemA TPaHCMOPTUPOBKM HEOGXOAMMO MPUHATL Mepbl MO 3alyuTe aKKyMynATOPOB
OT CWIbHbIX YAApPOB W BUOPALMIA U M30MPOBATb MX OT MOGBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTMX aKKyMynATOPOB, YTOObI He JOMYCTUTb X KOHTaKTa C KieMMamu APYruX akKyMySiATOPOB U,
KaK CNeACTBUE BTOrO, KOPOTKOrO 3aMbikaHuA. CobniopaiTe AenCTByOWME NPeANUCaHNA Mo
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

> 3anpeLyaeTca nepeckinarb akkyMyaaTopsl Mo noyte. O6paTUTECH B TPAHCMOPTHO-3KCMNEANLUOHHYO
KOMMaHMIO, €CTK Bbl XOTUTE NepecraTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» lNepen KakAbIM UCNONb3OBaHWEM, a TaKKe nepea ANUTENbHOW TPaHCNOPTUPOBKOW M NOCne Hee
npoBepPAITE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJSIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHU.

XpaHeHue

Al NMPEQYNPEXOEHUE]
HenpemlamepeHHoe noBpexaneHue BCneacTesue HEUCNpPaBHbIX UK NMPOTEKArOWMUX aKKyMynfa-
TopoB !

» pu XpaHeHne CBOUX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

> [10 BO3MOXHOCTH XpaHUTE GpOHAPb U aKKyMyNATOPLI B CyXOM U npoxnasHom mecte. Cobntoaaiite
OrpaH1yeHna No Temneparype, NPMBOAMMbIE B TEXHUYECKNX XapaKTEPUCTUKaX.

> He xpaHuTe akkymynaTopbl Ha 3apaaHOM ycTpoucTtee. [locne sapaiKkuM Bceraa usBnekante
aKKyMYJSIATOP M3 3apAAHOrO YCTPOWCTBA.

» Hukoraa He ocTtaBnAiTe akKyMynAaTOpbl Ha CONMHLE, HA HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHBLIX 3NEeMeHTax
UNK 3a CTEKNOM.

» XpaHuTe poHapb 1 akKyMynaTopbl B HEAOCTYNHOM AN AeTe# U NOCTOPOHHUX NUL, MecTe.

» [epea Ka)kabiM UCMOML30BAHMEM, a TaKXKe Nepea AMUTeNbHbIM XPaHeHUeM W NOC/e Hero Npose-
PANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKyMy/IATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEMAESHMMA.

MomoLb NpKU HeMCNpPaBHOCTAX

Mpu nioBbIx HEUCNPaBHOCTAX CeANTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apAaa U HEMCTPaBHOCTEN akKyMy-

natopa. Cm. rnasy UHAMKaUUK COCTOAHUA NUTUH-MOHHOTO aKKYMynaTopa.

B cnyyae HeucrpaBHOCTEMW, KOTOpble HE yKasaHbl B 9TOW Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXETe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, ObpaLlaiTech B GnmanLLmnii cepucHbIn LeHTp Hilti.

HeuncnpaeHocTb BosmoxHasa npuunHa Pewienue

Beuikntouartens He Haxxuma- | Mepekntouarens npasoro/nesoro | » lNepeseante nepexnovarens

eTCA UNK 3a6OKUPOBaH. BPAaLLEHUA HaXOANUTCA B Cpea- NpaBoro/NeBoro BpaLeHna
HEM MOMNOXKEHNH. BMpaBo WK BNEBO.

LUnunaens He Bpalyaetca. | Mepekntoyatens npaeoro/neeoro | » MepeBeante nepeknoyarens
BpALLEHNA HAXOAUTCA B CPEA- NpaBoro/NeBoro BpaleHua
HEM MOMNOXKEHNN. BMpaBo WK BNEBO.
AKKYMYNATOp BCTaBNEH He non- | » 3apuKCUPyTE aKKyMynATop C
HOCTbIO. XapaKTePHbIM LLENYKOM.

‘||| 2266024 242



=

[ HencnpasHocte

Bo3moxHasa npuunHa

Pewetnue

He BbinonHsetcsa ceepne-
HWe C yAapoM.

ONeKTPOMHCTPYMEHT CIULLKOM
XONOAHbIN.

> YCTaHOBHTE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT Ha 6a3oBblit MaTepuan
1 paiTe nopabotatb emy B
X0nocTom pexxume. [pu
Heo6XoAUMOCTH NOBTOPANTE
npoueaypy, noka He 3apa6o-
TaeT yAapHbIi MexaHu3Mm.

YcraHosute nepeknyaresnb
pexumos paGOTbI B NONOXeHune

«Csepnetue 6es ynapa» % .

» YcTtaHoBUTE nepexknwoyarenb
pexumoB paﬁOTbI B Nonoxe-
Hue «CBepneHue ¢ yaapom»

iT.

eﬂeKTDOM HCTPYMEHT aBTO-
MaTU4YeCKn OTKNK4YaeTcA.

Cpabotana cuctema 3aLluTbl OT
neperpysKu anekTpoasurarend.

» OtnycTute BbIKAOYATENb.
[Naiite aneKTPOMHCTPYMEHTY
OCTbITb. HaxkmuTte BbIK/HO-
yatenb CHoBa. YMeHbLUUTE
HarpysKy Ha 9NEKTPOUHCTPY-
MEHT.

AKKYMYNATOP paspsKaeTca
6bicTpee, YeM 0BbIYHO.

CocTofiH1e akkymynaTopa aane-
KO OT ONTUMAsIbHOTO.

» [poBepbTe COCTOAHUE aKKy-
mynaTopa. +11 236

Mpwu ycTaHOBKe akkymyns-
TOpa He CbILLIHO XapaKTep-
HOTO LUenyKa.

pA3b Ha anemMeHTax GpuKcalum
aKKymynaTopa.

v

OuncTUTEe PUKCUPYIOLLUIA Bbl-
CTyN 1 yCTAHOBUTE aKKyMyJiA-
TOP NOBTOPHO.

CBeTOANOAbI HUYEro He
NnoKasblBatoT.

JedekT akkymynatopa

» O6partntecb B CEPBUCHLIM
ueHTp Hilti.

CunbHbI HAarpeB aneKTpo-
WHCTPYMEHTA UK aKKyMy-
naropa.

Pa6ouuit UHCTPYMEHT He
BbICBOGOXAAETCA U3 NaTpo-
Ha.

OneKTprUyecKan HeUcnpPaBHOCTL

He NONHOCTbIO OTXKaT 3aKUMHOM
naTpoH.

> HemeaneHHo BbIKAKOUMTE
QNEKTPOUHCTPYMEHT. U3-
BIEKUTE aKKyMy/ATOP M Mo-
HabnopaiTe 3a HUM. [aitte
eMy oCTbiTb. CBRXUTECH C
cepBHCHOI cnyx06oii Hilti.

» OTTAHMTE NaTpoOH A0 ynopa
Hasaa 1 u3BnekuTe pabouni
MHCTPYMEHT.

Pabounit UHCTPYMEHT He

ONEKTPOUHCTPYMEHT NepeKnto-

» YcTtaHoBUTE nepexknwoyarenb

PYHKLMOHUPYET. YeH B PEXWM NEBOro BpalleHua. nNpaBoro/neBoro BpalyeHua B
NOJOXKEHUE NPABOTO BpaLLe-
HUA.
YcraHoBuTe nepekntoyarens > YcTaHOBWUTE Nepekntoyarens
PEXUMOB PaBOThI B NONOXKEHUE pexumoB paboTbl B NONOXKe-
«CBepneHne 6e3 yaapa» z . Hue «CBepreHne ¢ yaapom»
’
iT.
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YTunusauyua

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWUA BCeACTBUE HENp HOM YT OnacHocCTb AnA 340pOBbA

BCNE/ACTBUE BbIXOJ1A rA30B UM XUAKOCTEN.

» He nepecebinaiite noBpexaeHHble akkyMynaTopsbi!

> 3aKpbiBaiiTe aKKyMy/ATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALUMM TOK Marepuanom, utobbl usbexarb
KOPOTKUX 3aMbIKaHMiA.

> YTUAM3UPYITE aKKYMYNATOPLI TaK, YTOOLI UCKMIOUYMTL UX NONaaaHue B Pyku AeTei.

> YTUNU3UpYiiTe akkymynaTop yepes 6nwxaiiiumii Hilti Store unu obparuteck B cneyuanMaMpoBaHHyto
dUPMyY MO yTURKU3aLnK.

,ci:}; BonblwunHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPLIX M3rotoBneHsl ycTpoicTtea Hilti, noanexxar sropuuHon
nepepa6ortke. Mepea yTunusauuein cneayeT TaTenbHO paccopTUpoBaTh Matepuansi (ans yao6ctea
uX nocneaytowiei nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHuzoBana npuem
ObIBLUMX B MCMOMb30BAHUN BNEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOOpOB)
ANnA yTunusauun. [JononHUTeNbHyo MHGOPMAaLMIO NO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONYYUTL B OTAENE No

0BCNYXKMBAHUIO KIIMEHTOB UM Yy KOHCYNBTAHTOB Mo npoAaxam ¢upms Hilti.

X » He BbiBpachiBaiTe 3NEKTPUYECKNE MHCTPYMEHTLI, 3IEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/NPUOOPLI U aK-
KYMYNIATOPbLI BMECTE C 06bIYHBIM Mycopom!

lapaHThA npoussoauTena

» C Bornpocamu no NoBOAy rapaHTUiHbIX YCNOBUiA obpallaitTeck B 6nuxkaiiluee NpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

HononHutenbHaa MHopmauua

JIONONHUTENBHYIO  MHGOPMALMIO  OTHOCUTENIbHO  YNPAaBMIEHWA,  TEXHUYECKOro  OCHALLEHMs,

3aWKThl  OKpY)Kaloljeit cpedbl M MOBTOPHOTO MCMOMb30BaHUA CM. MO Cheaylolieid CCbiKe:

gr.hilti.com/manual/?id=2266024

uk OpwuriHanbHa iIHCTPYKUiA 3 eKkcnnyartauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii

* MNonepeameHHa! TMepea BMKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CniAl OBOB'A3KOBO NPOYUTATA Ta 3PO3YMITH
HCTPYKUitO 3 ekcnnyatauii, o A0AAETLCA, Y TOMY YUCHI IHCTPYKUii, BKA3IBKM 3 TeXHIKM Ge3nexu,
nonepeXyBasbHi BKasiBKM, inoCTpaLii Ta TEXHIYHI XapakTepuCcTUKM. 30Kpema, 03HanoMTeCs 3 YCi-
Ma iHCTPYKLUifAMH, BKa3iBKaMK 3 TEXHiKK Be3neku, nonepeixxyBanbHUMU BKasiBKamu, intocTpauismu,
TEXHIYHAMM XapaKTEPUCTMKaMU, a TaKoX iHpOopMaLieto LWOA0 KOMMOHEHTIB Ta QyHKUiX. Heaotpu-
MaHHA i€l BUMOTM MOXE MPU3BECTU IO PU3UKY YPAKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noxexi Ta/abo TAaXKWX TpaBM. 3bepiraitTe IHCTPYKUilO 3 ekcnnyarauii, 30Kpema BCi iHCTPyKui,
BKa3iBKM1 3 TEXHIKM Beaneku Ta nonepemKyBanbHi BKa3iBKH, W06 MOXHa ByNno 3BEPHYTUCA [0 HUX Y
MarByTHLOMY.

IHCTPYMEHTM Npu3HauYeHi AnA NPOQeCcitHOrO BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcny-
arauito, TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CRif AOpy4aTh NULIE aBTOPM3OBAHOMY NepcoHany
3i cnewianbHo NiaroToBKot. Llei nepcoHan noBuHeH ByTv cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWI Npo
MOJIIUBI PU3MKK. IHCTPYMEHT Ta AONOMiIXKHE NPUNAAARA MOXKYTb CTaTU AXKEPENOM Hebesneku y pasi
TXHBOrO HENPaBWIILHOIO 3aCTOCYBaHHS HEKBaNidiKOBAHUM NepPCcCoHanoM abo y pasi BUKOPUCTaHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo AoAaeTbCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HayKW i TEXHIKW, aKTy-
anbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbll akTyanbHy BEPCito IHCTPYKLIi 3 ekcnyatauii MoXKHa 3HaiTv B
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iHTEepHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMmaLieto npo npoaykTu Hilti. [nsa uboro nepeiiaite 3a nocunaHHAM abo
QR-KoaoM Y uii iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii, Lo no3HayeHi CUMBONIOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1ka nepeaasaiiTte NPOAYKT N1LLE Pa3oM i3 Liieto iHCTPYKLiEto 3 ekcnnyartauii.

MoAacHeHHA cumBonis

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTyBaya Npo GpakTopu Hebeaneku, NOB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !

> Ykasye Ha 6esnocepeaHio HebeaneKy, L0 MOXEe MPU3BECTU O OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX
YLWKOKEHb aB0 HaBITb O CMepTi.

| Al NONEPEQXEHHA |

MONEPEAMXEHHA !

> Ykasye Ha NoTeHLitHO HeBeaneuHy cuTyaLito, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/A OBEPEXHO

OBEPEXHO!

> YKkasye Ha MOTEHUiMHO HeGe3neuyHy cuTyalilo, AKa MOXe MPWU3BECTU [0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLWKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBoOnM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y Uit iHCTPYKUIi 3 ekcnnyarawii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONK:

JoTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAEHWX B iIHCTPYKLIT 3 excnnyarauii

YKasiBku W00 ekcrnyartalii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

O

MOBOMKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

9
2
@

He BuKkuaaiiTe eneKTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana no6GyToBOro CMiTTa

Hilti NiTii-ionHa akymynatopHa 6arapen
Hilti 3apaanui npucTtpin

CumBONM Ha intocTpauiax

Ha intocTpauifax BUKOPMCTOBYOTLCA Taki CUMBONHU:

8 B

Lindbpamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI intoCcTpaLlii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKUii 3 ekcn-
nyarauii.

HaBezeHa Ha p1cyHKax HymepaLjifl NosHavae NOPAAOK BUKOHAHHA BAXKIIMBUX POBOUMX KPO-
3 | kiB abo nokasye BaxMBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM Ludpamu, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha orNAAOBIW iNtOCTPAaLii, BiANoOBiAaloTb HOMEpaMm y nerexai,
Lo NpeAcTaBneHa y po3aini «Ornaa npoayKTy».

Lle# cumBoON nosHauae acrnekTy, Ha AKi Cnia 3BepHyTH 0COBNMBY yBary Mia Yac 3acToCyBaHHA
iHCTpyMmeHTa.

11

(O

CumBonu, o o6ymMoBneHi THNOM iIHCTpyMeHTa
CUMBONM Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHcTpyMeHTi MO)XyTb GyTH HaBeZeHi Taki CUMBONH:
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IHcTpyMeHT niaTpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS ta Android.

=== | [ocTitHu# cTpym

uon | JTiTi-iOHHA akymMynATopHa 6atapen

BesynapHe csepaniHHa otBOpiB

A
i
4T | YaapHe ceepaniHHa oTBopiB

= | OBepTaHHA 3a FOANHHUKOBOO CTPINKOK/NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK

N | HomiHaneHa WwemnakicTe o6epTaHHs MiA Yac XonocToro xoay

®¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYITE akyMynATOPHY Batapeto y AKOCTI yAAapPHOTo iHCTPYMEHTA.

4 He aonyckaiite nagiHHA akymynaTtopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBY#TE akyMynaTopHy 6ara-
N | peto, fika 3a3Hana yAapHOrO HaBaHTAXKEHHA abo Gyna NOLIKOAKEHA iHLIMM YHHOM.

Besneka

3aranbHi iBKU 3 T ikn 6 1 npu po6oTi 3 eneKTpoiHCTpyMeHTamm

A NOMNEPEAXEHHA! YBaMHO npounTaiTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku Geaneku,

03HaloOMTeCA 3 MaNntoHKaMM Ta TeXHIYHMMM AaHUMK LibOTO eNneKTPOoiHCTPYMeHTa. LLloHaimeHLwe

HEeAOTPUMAHHSA HaBEAEHUX HWXKYE BKa3iBOK MOXXE NMPU3BECTU [0 YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM,

3aiMaHHA Ta/abo OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epeniTb BCi iHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHikn 6e3neku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y

man6yTHbOMy.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», KU BUKOPUCTOBYETLCA y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AIK €NEKTPOIHCTPYMEHTH, LU0 MPautoloTb BiA ENEKTPUYHOT Mepexi (i3 kabenem >kuBMeHHs), Tak i

ENEeKTPOIHCTPYMEHTH, WO NPaLooTh Bi aKyMynATOPHOI Bartapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micuyi

» N16aiiTe Npo YUMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnas Ha pobouomy Mmicui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTV MPUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiite 3 enekTpoiHCTpymMeHTOM y BuOyxoHeBesneuHoMy cepeaoBuLyi, WO MICTUTb
Nerko3aumMucTi piauHm, rasv abo nun. Mig yac po6oTH eNEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPHOIOTLCA iCKPH,
BiAl AKMX MOXXYTb 3aHATUCA NIErKO3aiMM1CTi BUNapu abo nu.

» Mopa6aiite npo Te, W06 Nia YaC BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa nobnuay He 6yno aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LLloHaiMeHIe BiABONIKAHHA MOXE NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMIO HaA
iHCTPYMeHTOM.

EnexTpuuHa Gesneka

» LLiTencenbHa BUNKa €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiIAXOAUTH [0 PO3ETKU KUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCHTH 3MiHM 10 KOHCTPYKLii WiTencenbHoi BUNKW. He fo3BonfAeTbCA 3acTOCO-
BYBaTH MepexifiHi WTencenbHi BUNKWU B €NEeKTPOIHCTPYMEHTaxX i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHANBHUX LUTEMCENBbHUX BUIOK i BiAMOBIAHMX PO3ETOK 3HWXKYETLCA PU3UK
YPaXKeHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia yac po6oT HamaraiTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX MOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopie onaneHHs, neyen Ta xonoAunbHUKIB. FAKwo Bauwe Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3
CUCTEMOIO 3a3EMNEHHS, ICHYE MIABULLEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axvLjanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT MiABULLYETLCA PUSUK YPAKEHHS EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BUKOpUCTOBY#HTE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAYEHHAM, HE NEPEHOCHLTE 3a HbOTO
€eneKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABILYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TpUManTeca
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3a HbOrO, AiCTarouM WTencenbHy BUNKY 3 po3eTku. Obepiraiite 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BMMBY BUCOKHUX TEMNEPATYP, Bif Aii MACTMN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMU KPOMKamMu abo pyxomMumu
yacTUHaMM iHCTpymeHTa. [lowkomkeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBabHI Kabeni NiABULLYIOTb PU3MK
YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpayloroum 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPUCTOBYITE NMULIEe NOJOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILUHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BWKOPUCTAHHS MOAOBXKY-
BaNbHOTO Kabento, MpU3HAYEHOro ANA 30BHILIHBOrO 3aCTOCYBaHHS, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEeHHS
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» AKLLO HEMOKIMBO YHUKHYTH eKcnnyaTalii eneKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONIOro-
CTi, BAKOPMCTOBYWTE aBTOMAT 3aXUCTY Bifi CTPYMy BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy Bia
CTPYMy BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPEKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByAbTe yBaMHUMK, 30cepeAbTeCA Ha BUKOHYBaHii onepaujii, A0 po60TH 3 eneKTPOiHCTPYMeH-
TOM CTaBTeCA Cepho3HO. He KOPUCTYIHTECA eneKTPOiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo
nepebysacTe nia Q€0 HAPKOTUUHKUX PEYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. MMia yac
POBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiiBOMIKAMUTECA Hi HA MWUTb, OCKINbKK Lie MOXXEe NPU3BECTU A0
OTPUMAHHA CEPHUO3HUX TPABM.

» BuKopucToBy#Te 3aco6M iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy i 3aBWAM HapAraiTe 3aXMCHI OKyNApM.
BukopucTaHHA 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3aXMUCTy, HaMpUKNaa pecnipatopa, 3aXUCHOro B3yTTA Ha
HEKOB3HIM NiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLONOMa a6o LYMO3aXUCHUX HaBYLLHUKIB - 3aNeXHO Bif Pi3HOBUAY
eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ta 0COBNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

» YHMKaiTe BUNaAKOBOrO BMMKaHHA eNeKTPoiHCTpymeHTa. [epekoHaitTeca B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUH, MepLl HiM BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3E€TKY MUBNEHHA
Ta/abo npUeaHyBaTH aKymMynaTop, NiAHIMaTH eNnekTPoiHCTPYMEeHT abo nepeHocuTH noro. Ak-
O NiA Yac NepeHEeceHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHysatv
iHCTPYMEHT [10 [Kepena XUBNEeHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH 10 HEeLLaCHOro BUNAAKY.

» lMepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiAi'€AHaNTe Bifi HLOTO BCe HanarofXysanbHe Npu-
naann a6o raikosi Kntoui. Mpunaana abo KoY, LLO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/i iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKalTe BUKOHaHHA po6OoTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA PobiT cTaBalTe B CTiNKY
no3y i HamaraiTecA NOBCAKYAcC yTPUMYyBaTHU piBHOBary. Lle nossonute Bam Ginblu ynesHEHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECMOAIBAHUX 0OCTaBMH.

» Hapsraiite BignosiaHui po6ounit opar. He Hagaraiite ana po6oTn 3aHaaTo NPOCTOPMIA OAAT
Ta npukpacu. Cnigkyiite 3a Tum, Wo6 Bonoccs, oaar Ta poboui pykasuui sHaxoaunucaA noaani
Bin 06epToBUX YacTHH iHCTpymMeHTa. MMPOCTOPHIA OAAr, NPUKPack abo AOBre BONOCCA MOXYThb
6yTn 3axonneHi PyXoMUMM YaCTUHaMM IHCTPYMeHTa.

» AlKWo nepeabaueHa MOKAUBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NUNO36ipHuUKiB,
060B'A3KOBO NEPEeKOHaNTECA B TOMY, L0 BOHU NPAaBUALHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHUM YMHOM. 3acTOCyBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLUWUTU HEraTUBHWIA
BMAMB NUNY Ha NEPCcoHan.

» He moHa HexTyBaTH npasunamu 6eaneku nig yac po6oTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTaMHU HaBiTb
y Tomy BunagKy, koau Bu pobpe 3HaMoMi 3 TUM uM iHWIKMM €NeKTPOIHCTPYMeHTOM. fAKLO
KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepexHO, NULE Manoi YacTKU CEKyHAM MoXe ByTh AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKUX TPaBM.

BUKOpUCTaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneMHWIA AOrNAA 32 HUM

» He ponyckaiite nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBM /AWM BUKOPUCTOBYNTE eNEeKTPOIHCTPY-
MEHT, NPU3Ha4YeHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOT POBOTH. MpK BUKOPUCTAHHI HANEXKHOIO eneK-
TPOiHCTPYMeHTa 3a6esneuytoTbea BinbLy BUCOKA AKICTb Ta BeaneKa BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMY
AianasoHi NPOAyKTUBHOCTI.
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» He BMKOpHCTOBYWHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKayeM. EneKTpoiHCTpyMmeHT,
AKUIA HEMOXXITMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiANArae PeMoHTy.

> MepLlu HiM PO3NOYMHATM HanaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHyBaTH 3amiHy npunaaaa abo
pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BMUIHATM LITENcCenbHy BUAKY 3 PO3eTKU Ta/abo
BUIHATKM 3 iHCTPYMEHTa 3MiHHY akyMynaTopHy Batapeto. Taxkuit 3anoBixxHuit 3axia LOMOMOXKeE
YHUKHYTW BUNAZKOBOTO BMUKAHHS €NIEeKTPOIHCTPYyMEHTa.

» ENeKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPHUCTOBYIOTLCA, 36epiraiiTe B HeAOCTyNnHOMY AnA Aitein
micyi. He no3BonANTe KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobaMm, AiKi He o3HaloMneHi 3 HUM abo
He MpouYMTany Ui BKa3iBKU. Y pyKax HeAOCBIAYEHNX JIIOEH eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COOOI0
Cepiio3Hy Hebesneky.

» EnekTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaana notpebytotb abannusoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAnTe, uu 6e300raHHO NPAUIOIOTb Ta YK HE 3aKJMHIOIOTb PYXOMi YAaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLIKOAKEHb AeTani, Bif AKMX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa enekt-
poiHcTpymeHTa. lMepea nouatkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi AeTani cnif Bia-
peMoHTyBaTH. baratbox HellacHUX BMNAZKIB MOXHA YHUKHYTW 32 YMOBU HANEXHOTO TEXHIYHOro
0BcnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyyi iIHCTPYMEHTH 3aBIKAN 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HANEKHUM YK~
HOM 3aTo4eHUMU. [16ainIMBO AOMNAHYTUI PiXKYUUI IHCTPYMEHT i3 FrOCTPUMM pi3anbHUMM KPOMKaMM
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLule npautoBaTy.

» Mig yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Npunaaas ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB TOLOo
AOTPUMYWTECA HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. [pu ubomy 3aBMAu BpaxoByWTe
YMOBM B MiCLi BAKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKWX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a MPU3HAYEHHAM MOXE MPU3BECTU 10 BUHUKHEHHA HeOe3neUuHnX CUTyaLlii.

» Cnigkyite 3a TMM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK 6ynM YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKanTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MAacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, LE YHEMOXIMBIIOE BNEBHEHE
KOHTPOJIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneHUW AOrNAA 32 HUM

» [1nA 3apAaKaHHA akyMynAaTopHUX 6aTapei 3acTOCOBYMTe NULLE 3apAAHI NPUCTPOI, PeKOMEH-
AoBaHi BAPOGHMKOM. 3apsazHuil NPUCTPIl, NPUAATHUIA ANA 3apAMKAHHA aKyMynaTOpHUX Gatapen
NEBHOrO TUMY, MOXXE CMPUYMHUTU MOXKEXY, AKLLO AOro 3acTOCOBYBATU ANA 3aPAMIKAHHA aKyMyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUNiB.

» [1nA XU1BNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NMLLE crelianbHO NPU3HaYeHi AnA Luboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acToCyBaHHA iHLWWX aKyMynATOPHUX Gatapell MOXe NpU3BECTH A0
OTPUMaHHA TPaBM | BAHUKHEHHA NOXEXi.

» AkymynaTopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUENAPCbKUX
CKpiNOK, MOHEeT, KNouiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWKMX APIGHUX MeTaneBux npeameTis, AKi MoOrnn
6 CNPUUMHUTH KOPOTKE 3aMUKaHHA Ti KOHTAKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHSA KOHTAKTIB akyMynATOPHOI
6atapei MOXe NPU3BECTHU A0 OTPUMAHHS OMiKiB 260 A0 BUHUKHEHHS MOXKEKI.

» Y pasi HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBAaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MOXe nponMTUCA piavHA.
YHMKaNTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi BUNafiIkoBOrO KOHTaKTy Wi€i piAuHM 3i WKiporo HeranHo
NpoOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio BoAM. AKWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NikapCcbKy Aonomory. [ponuta 3 akymynaTopHOi
Garapei piaMHa MoXe NPU3BECTH A0 NOAPA3HEHHS LWKipK 260 OTPUMaHHS OniKiB.

» He BUKOpHCTOBYMTE aKyMynaTOpHy 6aTapeto, AKLO BOHA NOLWIKOAMKEHa a6o AKLO ii KOHCT-
pykuia 6yna smiHeHa. MowuKkomxeHi a0 MoAMDIKOBaHi aKyMynATOpHi BaTapei BKpail HeHagilHi Ta
CTaHOBNATb HeBeaneKy noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He ninpasaiTte akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHio a6o BUCOKMX Temneparyp. Borob a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNIPUUMHUTH BUOYX.

» [loTpMMyHTECA BKa3iBOK WOAO 3apAAmKaHHA. Hikonu He 3apaamanTe akymynatopHy 6atapero
a60 akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, L0 BUXOAATH 3@ MEXi TeMNepaTypHoOro AianasoHy,
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3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLii 3 eKcnnyaTauii. HeHanexxHe 3apsAmxaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamn
3a3HaYEHOro TeMMepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BEeCTU A0 PyiHYBaHHSA akyMynaTopHoi 6atapei
Ta NiABULLYE PU3MK 3alMaHHA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» Jlopy4yanTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLle KBanipikoBaHoOMy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiArOTOBKOO 32 YMOBW BUKOPUCTAHHA TiNlbKM OPUriHanbHWX 3anacHUX Y4acTuH. Lle 3abesneunts
dYHKUIOHaNLHICTL IHCTPYMEHTA.

» 3a60POHAETLCA 3AIMCHIOBATH TeXHIUHE 06CnYyroByBaHHA NOLIKOAMEHNUX aKyMynATOpHUX Ba-

Tapeu. Y Oyab-AKMX BUNAAKax TEXHIYHe 0BCNYroByBaHHA akyMynATOpPHUX Gatapen NOBUHEH 3AiAC-

HIOBaTU BUPOGHUK 260 yNoBHOBaXKEHa CNy»KBa TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA.

3 TeXHiku 6 cTocoBHo po6oTy 3 nepdpoparopom

YKasiBKku 3 TexHiku 6e3nexn AnA BUKOHAHHA yCiX TUNIB pobiT

» BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI HaBYLUHUKU. TPUBaKii BIIUB LLYMY MOXE NPU3BECTM A0 BTPATH CyXy.

> BUKOpUCTOBY#iTE AOAATKOBI PYKOATKH, IO BXOAATL A0 KOMNIEKTY NOCTauaHHA iHCTPYMeHTa.
Abke BTpaTa KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXe CTaTh NMPUUMHOID TPaBMYBaHHA.

» AKLO NiA Yac BUKOHAHHA POGIT 3MiHHWI POBOUNII IHCTPYMEHT MO e HaTPanUTH Ha NPUXOBaHY
€neKTPONpPOBOAKY, YTPUMYHTE iIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy
3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKWI 3HAXOAWTLCA MNifl HANpyroto, MeTanesi Aetani iHCTPYMEeHTa TakoX
noTPaniATbL NiZl HANPYTY, a e MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKM 3 TexHiku 6e3neku nia yac sacTocyBaHHA AOBIMX cBepAen

> 3aBMAM PO3NOYMHANTEe CBEPANiHHA 3a HWU3bKOI WBMAKOCTI oBepTaHHA, NonepeaHbO BCTa-
HOBMBLUKM CBepAno Ha oBpobnioBaHuin 06'ekT. FAKWO cBEpano obepTaTuMeTbes i3 BinbLUo
LWUBMAKICTIO, TO NiZ Yac BiNbHOro o6epTaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 00pOONOBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXXe
AedpOpMyBaTUCA, LLIO y CBOIO YEPTy MOXXE CMPUUUHUTU TPaBMM.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULUE Y NO3AOBKHbOMY HanpAMKY, He AOKnajarouu
npy UbOMY HaAMIPHMX 3ycunb. HeBMKOHaHHA Liei BKa3iBKM MOXe NMPW3BECTU A0 PyWHyBaHHA
cBepAna BHacNifOK WOro AepopMyBaHHA abo CMPUYMHMTK TPaBMKM BHACHIAOK BTPATU KOHTPOMO
HaA iIHCTPYMEHTOM.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHikK 6e3neku

Besneka nepcoHany

» KopucTyiiteca nuiue NoBHICTIO CNpaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHocHTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKUI iHCTpyMeHTa abo npunaaan 3a60pOHeHO.

» 3amMiHy po6oUmMX IHCTPYMEHTIB BUKOHYMTE B 3aXMCHUX PYKaBULAX, OCKINbKKM pOBOUi iHCTPYMEHTH Ta
3aTUCKHWI NATPOH CUNBbHO HarpiBaloTLCA MiA Yac 3aCTOCYBaHHA.

» BianoBiAHO A0 0COGNMBOCTEN BUKOHYBAHMX POGIT IHCTPYMEHT PO3BMBAE BUCOKWA KPYTUIbHWA
MOMEHT. 3aBXAn MiLiHO TpMMaiTe IHCTPYMEHT oBoMa pykamu 3a nepeadayeHi Ans LbOro PyKOATKM.
KopwucTyBay noBuHeH 6y NOBCAKYAC rOTOBMM A0 PanToBOro GIOKyBaHHA iIHCTPYMEHTa.

» [epekoHaitTeca B TOMy, Lo GOKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBaHA | HaNEeXHWM YMHOM 3aKpirn-
neHa. 3aBxau 6epitbca 3a GOKOBY PYKOATKY 330BHi.

»[in yac o6pobkn Matepian MOXe BiAKOMIOBATUCA 3 PO3MITAHHAM OCKONKIB. Ynamku martepiany
MOXyTb 3aBZaTv NopaHeHb a6o NoLwKoAuTH oui. Mia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYHTE
3aXMCHI OKyNAPM, 3aXMCHUI LLIONOM Ta 3axWCHI HaBylwHUKKU. AKwWo Bu He 3acTocoByeTe cuctemy
NMNOBUAANEHHA, NOAATKOBO BUKOPUCTOBYMTE NErKUit pecnipatop.

» [Mia yac HackpisHOi 06POGKHM YKPINiTh BiAMNOBIAHY AINAHKY MOBEPXHI 3 NPOTUNEHOTO 6OKy. OCKONKK
MOXXYTb PO3MITATUCA Y Pi3Hi BOKM Ta/abo BHM3 | TPABMYyBaTH iHLLIKMX NtOAEN.

» Mepen AoBGaHHAM OTBOPIB Y CTeNi, CTiHax i MiAnosi sabesneute cobi HadidHy Ta MiyHy onopy.
Bracninok pantoBoro pveka iHCTPyMEHTa 4epes yTBOPEHHA HACKPi3HOro otsopy Bu moxete
BTPATUTH PiBHOBaAry.

> YHUKaiTe KOHTaKTY 3 AeTanaMM iHCTPYMEHTA, WO 0BepTatoTbCA. ICHYE PU3KUK OTPUMAaHHSA Tpasm!
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» He ponyckaite 3acMiuyeHHA BeHTUNALIMHWX NpopisiB. [lepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWUX NpOpisiB
CTBOPIOE HebesneKy OTPMMaHHA OniKis!

» BMUKaiTe iHCTPYMEHT fiuLLe Nicis Toro, AK By BCTAHOBUIM HOTO Yy POGOYE MOSIOKEHHS.

» He BUKOHy#Te poBOTy y 3HAYHO 3anUNEHOMY CepeAOBULLi.

> [un, AKKIA YTBOPIOETLCA NiA Yac LWnidyBaHHA, 0OPOOKM HaXKAAYHUM Nanepom, pisaHHA Ta cBep-
ANHHA NEBHUX MatepianiB, MOXe MICTUTM HeBe3neuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leAki MpuKnaanm Takux
Matepianis: cBUHeLb abo ¢papOu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLi MaTepiany, Lo BUKOPH-
CTOBYIOTbCA ANA CMOPYAXKYBAHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHUIA KaMiHb Ta iHLIi PEYOBUHM, AKI MICTATb
cunikati; NeBHi BUAW AepeBUHM, 30Kkpema Ay6 abo Oy, a TaKoX AepeBuHa, AKa NpoLna XiMiuHy
06pobKy; asbect abo marepianu, WO MiCTATL asbecT. BuaHauyaiTe piBeHb BNAMBY Numy Ha one-
patopa Ta 0oci6, fKi 3Hax0AATLCA NOBNM3Y, NPUIMAOYM A0 yBaru Kiac HeGesnekn o6poBoBaHUX
Matepianis. ByxusaiTe notpibHUX 3axoais, W06 yTPUMyBaTH BB MUY HA MiHIMaNbHO MOXIIMBO-
My PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYHTE CUCTEMy BUAANEHHA MUy abo BianosiaHWiA pecnipartop. [o
3arafibH1X 3ax0AiB, CMPAMOBAHWX HA 3MEHLLEHHA BIAIMBY MUY, HANEXaTb TaKi:

» BUKOHAHHA POOBIT Ha A0GPe NPOBITPIOBaHIM AiNAHL;

» YHUKHEHHA TPUBAJIOTO KOHTAKTY 3 NUIOM;

» HeZIOMyLLIEHHA KOHTaKTY MUy 3 06MMYUsAM Ta TifloM;

> BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOrO OAATrY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOZOKO 3 MUIOM.

» YacTo pobiTb nepepsu y po6oTi Ta BUKOHY#HTE BNPaBU Ha PO3MUHAHHA MasbLiB, LWOG NOKpaLwmuTH
KPOBOOGIr y HUX. Mia Yac AOBroTpUBaNMX POGIT BACOKOUACTOTHA BiGpaL|ifl MOXKe NOLUKOAUTH CYAUHU
a6o HepBsw y nanbusAx, pykax abo 3an'acTKoBUX Cyrnobax.

» He auBiTbcA Ge3nocepeAHbO Ha CBITNOAIOAHE NiACBIYYBaHHA Ta He HanpaBnAiTe oro B 06nanuunA
iHWKMM ocobam. IcHye Hebesneka 3acninneHHs.

» He nonyckaiiTe notpannfHHA BONOMM BCEpeauHy iHCTpyMeHTa. CrpuYMHEeHe BOMOrO0 KOPOTKe
3aMUKaHHA KOHTaKTIB MOXE NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA NOXeXKi a60 A0 OTPUMaHHSA ONiKiB.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTarti nadiHHs iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu Hixk poano-
yuHaTH poboTy, NepesipTe, UM HAZIMHO 3aKpinneHe NPUNAAAA i akyMynATopHa 6aTtapes.

» He 3aKpinntoiTe NOACHWI raqyok Ha LibOMY iHCTPYMEHTI.

EnextpuuHa 6esneka

> Mepea nouatkom poBoTH nepesipAiTe poboye MiCLUE Ha HAABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHMX
Kabenis, rasoBux Ta BOAOMPOBIAHMX TPY6. AKLWO nia yac po6oTH ByAyTe BUNAAKOBO MOLUKOMKEHI
eneKTpUYHI kabeni, razoBuit a6o BOAAHMI TPYOONPOBIZ, TO iXHilA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMK METANEBUMU
ZAeTanfAMu iHCTPYMEHTa MOXKE CMIPUUMHUTU YPaXKEHHSA EEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6ainMBUi BOrNAA 3a HUMK

> AKWo cranocA OnoKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOro iHCTPYMEHTa, HEramHO BUMKHiTb IHCTPYMEHT.
IHCTPYMEHT MOXKe BIAXUNATUCS BOIK.

» 3aueKanTe, AOKM IHCTPYMEHT MOBHICTIO He 3YNMMHUTLCSH, MEPLL HK BUItMATH HOro 3 06pobGMoBaHOl
3aroTOBKY.

3acTocyBaHHA akymynaTopHux 6atapei Ta n6ainueui AOrNAA 3a HUMKU

> [loTpMMyHTECA HaBEIGHUX HUKYe iBOK 3 TeXHikun 6 , Wo6 rapaHTyBaTh 6e3neuHe
TPaHCNOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiM-iOHHUX akymynaTopHux Gatapen. HesukoHaHHA
UMX BKA3iBOK MOXXe NpU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LUKIPW, CEPAO3HNX TPABM BHACNIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iHUMK PEYOBMHAMM, @ TAKOX A0 XiMIYHMX OMiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXy.

» KopucTyitTeca nuLle NOBHICTIO CNPaBHUMKU aKyMynATOPHUMU BaTapeAmi.

» O6epeXXHO NOBOALTECH 3 aKyMyNATOPHUMM GaTtapeaMy, OO YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOKEHHA abo
BUTOKY PiAMH, fKi € Ay)Xe HebGeaneuHumMu ana 34opos'a!

» 3a60pOHAETLCA BHOCUTU 3MiHW 0 KOHCTPYKLii akyMynATopHux 6atapei abo moandikysarm ix!

> AKymynaTopHi 6arapei 3a60pOHAETLCA PO36MpaTH, pPo3aaBnioBaTH, HarpisatM A0 Temneparypu
noxaa 80 °C (176 °F) a6o cnantosaty.
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» He BMKOPUCTOBYHTE Ta He 3apamKaiTe akyMynaTopHi 6arapei, fiKi 3asHanuM BRAMBY yAapHOrO
HaBaHTaXKeHHA a6o OynM MOLUKOAKEHi iHWMM YMHOM. PerynapHo nepeBipAiTe akyMynAaTOPHI
6atapei Ha HaABHICTb MOLIKOAKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTe akyMynATOPHI 6aTapei i3 BTOPUHHUX MaTepianiB abo BiiPeMOHTOBaHI
aKyMynaTopHi 6arapei.

» He 3acTocoByiTe akyMynaTopHy 6atapeto abo akyMynAaTOPHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yaap-
HOro iHCTPyMeHTa.

» Hikonu He niaaasaiTe akyMynaTopHi 6arapei BNauBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BACOKUX TEMMe-
partyp, ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBMKOHAHHA L€l BUMOTU MOXXE NPU3BECTH 0 BUOYXY.

> He TopKaitTeca nontociB eNeMeHTIB XXUBIEHHS NabLAMU, POOOUUMHU IHCTPYMEHTaMK, NPUKpacamMi,
a TaKoX iHWWMMK NpeAMeTaMu 3i CTPYMONPOBIAHUX MaTepianiB. HeBUKOHAHHA Liei BUMOTU MOXKe
NPUBECTH 10 NOLIKOKEHHS aKyMynATOPHOI 6aTapei, MarepianbHUX 30UTKIB | TpaBMm.

> 3axuLaiite akymynaTopHi 6Gatapei Bia BhNAMBY oLy, BONOTM Ta piavH.  AKWO BCepeanHy
aKyMynATOpHOI 6aTapei NoTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMPUUMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YparkeHHsA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKH, NOXKEXY abo BUOYX.

» BukopHCTOBYiiTe akyMynATOPHY Gatapeto TiflbKM 3 TUMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAaHUMMU
NPUCTPOAMM, ANA AKUX BOHA Npu3HaueHa. MNpu LbOMy TakOX AOTPUMYATECA BKA3iBOK, HAaBEAEHNUX
B iHCTPYKUifX 3 eKcnyatauii BiAnoBiAHUX BUPOGIB.

» He BUKOpUCTOBYiTE Ta He 30epiraitte akyMynaTopHi 6atapei y BUGyxoHe6esneuHoMy cepesoBuLLi.

> AKWo axkymynATopHa GaTtapeA rapauya Ha AOTMK, BOHA MOXe OyTM MOLKOAXeHa. 3anuiite
aKyMynATopHy Gatapeto y 3axvLEeHOMy BiA BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHii BIACTaHi BiA rOpHOYMX
marepianis, Ae 3a HEKO MOXHa CNoCTepiratu. 3ayekaiTe, AOKK akyMynATopHa Batapen He OXOMNOHE.
AKLWO Yepes roanHy akyMynaTopHa 6atapen BCe Lie 3an1LaeTbCA rapayoto Ha AOTHK, Lie CBIAYUTL
npo ii HecnpasHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnarii Hilti abo o3HatomTecs 3 ykasiBkamu
LLIOAO TeXHiKM Ge3neKy Ta HanexHoi ekcrtyarauii niTii-ioHHUX akymynaTopHux 6atapeit Hilti.

ﬂ JoTtpumyiitecs crnewianbHUX YKasiBOK LLOAO TPAHCMOPTyBaHHA, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTaHHA
NiTiIA-IOHHUX aKyMynaTOpHUX Batapen. +11 258
OsHailloMTeCA 3 yKasiBKamu LOAO TeXHiKM Ge3nekn Ta HanexHoi ekcnnyarauyii NiTiA-ioHHUX
akymynaTtopHux Garapei Hilti: ana uboro BiackaHyite QR-koA, HaBeAeHWI HanpUKiHLI Liei
IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.

Onuc

Ornaa NpoaykTy n
MunosaxucHuin KoBnak

3aTUCKHMIN NaTpoH
Mepemukay GpyHKLUin
Mepemukay HanpAMy o6epTaHHs 3a ro-

PykonTtka

OtBip AnA BCTaHOBNEHHA Npunaaas
AxymynatopHa 6arapes
JebnokyBanbHa KHOMKa aKyMynATOPHOI

CICICIC)

MHHUKOBOIO CTPINKOKO/MPOTH FOAMHHM- 6arapei
KOBOI CTPINKM 3 NIPUCTPOEM ANA 3aXMCTY IHAMKaTOP CTaTyCy aKyMynATOPHOI 6ata-
nia yac TPaHCNOPTyBaHHS pei

(® Bumnkay PykonTka

®0 © Ve

O6mexxyBanbHUit ynop

BUKOpPHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y LibOMy IOKYMEHTi IHCTPYMEHT ABNIAE€ COBOL0 akyMynATOpHHUiA neppopartop SDS-Plus. BiH

NpuUsHa4YeHWin AnA CBEPANiHHA OTBOPIB y LErnaHii Knaaui Ta AnA yAapHOro CBEPANiHHA OTBOPIB Y

6eToHi Ta uernaHin knaaui.

* BUKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM JIMLLE NiTik-iOHHI akymynaTopHi 6artapei Hilti Nuron tuny
B 22. Lllo6 3abesneunT onTMManbHy MOTYXKHICTb iHCTPyMeHTa, komnaia Hilti pexomenaye
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BMKOPMCTOBYBATU 3 HUM aKyMynAaTOpHi Gatapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Uiei iHCTPyKuil
3 exkcnnyarauii.

o e 3apaiKaHHA UMX aKyMylATOPHUX Batapei BUKOPUCTOBYMTE 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe tnx
TMNiB, AKi 3a3HaYeHi y Tabnuui HanpUKIiHLi Liel iHCTPYKUiT 3 ekcnnyatauii.

KomnnekT nocrayaHHs

MNepdpoparop SDS-Plus, 6okoBa pyKosTKa, 06OMeEXyBanbHUiA ynop, IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyatauii.

|HWe npunapaA, gonyleHe Ao ekcriyatauii 3 Bawum iHCTpymeHToM, Bu moxete npuabatn y

Hilti Store a6o Ha Be6-caiiTi www.hilti.group

BapiaHTu iHAUKaUii niTin-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

NiTik-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi iHaMkatopamu, fiki MOXyTb BiloBparkaTi cTaH

3apAay, NOBIAOMNEHHS NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HAYaTH CTaH akyMynATOpHOI Barapei.

IHauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPABHICTb

Al MONEPEOQXEHHA |

PU13KK OTPMMaHHA TPaBM yepe3 NaaiHHA aKyMynATopHoi 6aTapei!
> HKLL[O Bu HaTUCHYNU Ha qeénor(yaaany KHOMKY, KOMKU akymynatopHa 6aTapes| BCTaHOBNeHa B
iHCprMeHT, 6y£ll:. nacka, I'IepeKOHaﬂTeCFl, L0 BOHA HaNeXHUM YNHOM 384)iKCOEaHa.
LLlo6 Bino6pasutM OAHY 3 HABEAEHWX HIWKYE iHAMKALA, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AeGNOKyBanbHY
KHOMKY aKyMynaTopHoi 6artapei.
MicnAa npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO NOKasyBaTUMe CTaH 3apady akyMynaTOPHOI
6arapei, a TaKoX MOX/IMBI HECMPABHOCTI.
[Cran 3HaueHHA
Yotupwm (4) ceitnoaioan nocTiitHo ropsATe 3ene- | CtaH 3apsaay: Bia 100 % ao 71 %
HUM KONbOpOM
Tpu (3) cBiTNOAIOAM NOCTIMHO rOPSATH 3ENEHUM CraH 3apsay: Bia 70 % no 51 %
KOMbOpOM
JlBa (2) cBiTNOAIOAMN NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM CraH 3apsaay: Bia 50 % 80 26 %
KONbOPOM
OawuH (1) ceitnoaioa NOCTiWHO ropuTb 3eneHum | CtaH 3apsay: Bia 25 % no 10 %
KONLOPOM
OawuH (1) ceiTnoaioa NOBINLHO MUrae 3eneHnm CraH 3apsaay: < 10 %

KONbOPOM
OauH (1) ceiTnoaioa WBUAKO MUTae 3eneHnM iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6atapen NOBHICTIO
KONbOPOM pospamkeHa. 3apaaiTb akyMynATOpHy Gatapeto.

AKwWo nicnsA 3apsAAXaHHA akyMylATOPHOI 6a-
Tapei CBiTNOAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH,
Byab Nacka, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOI CNyX6u
komnarii Hilti.
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[Cran

3HaueHHA

OawH (1) cBiTNOAIOA LWUBMAKO MUrae XXOBTUM
KONbOPOM

OauH (1) ceiTnoaion ropuTb XXOBTUM KONLOPOM

iTifi-ioHHa akymynatopHa 6atapen abo npu-
€AHaHWN [0 HEl iHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi,
3aHaATo rapadi abo saHaATO XONoAHI 60 BUHM-
Kna iHLa NoMuKa.

3auekailTe, IOKM IHCTPYMEHT | akyMynAaTopHa
6arapen He HarpitoTbCA a60 HEe OXOMNOHYTL 10
HanexHoi po6oyoi Temnepatypu, Ta Haaani yHu-
KaiiTe nepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTaHHA.

AKwo iHAMKayia He 3HKUKae, Oyab nacka, ssep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)6n komnarii Hilti.
JiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen Ta BiANOBI-
AHWI IHCTPYMEHT HecyMmicHi. Byab nacka, asep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cy)K61 komnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTnOAIOA LWBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

IHAMKaUiA cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen 3a610Ko-
BaHa Ta Binblle He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCH.
Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CNY)KO6M
komnarii Hilti.

LLlo6 BinoBpasutv iHAMKALilO CTaHy akyMynaTOpPHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpuMyitTe AeGnoKyBanbHy
KHOTKY NPOTAroMm 6Bifnblue TPbOX CEeKyHA. CUCTeMa He BCTAHOBUNA KOAHUX NOTEHLiIMHUX HECTPaBHO-
cTel enemeHTa YKUBNEHHA, OéyMOBJ’IeHMX MOro HeHanexHum BUKOPUCTaHHAM, Hanpuknaa HaﬂiHHﬂM,
NPOKONMOBAHHAM, MNOLIKOAXKEHHAM BHaCNAOK BM/IMBY BUCOKKX TeMneparyp Too.

‘ CraH

3HauyeHHA

Yci csitnoaioan nocnifoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
I'OpiTM 3€/1eHMM KONbOPOM.

Excnnyarayito akyMynatopHoi 6atapei MoXHa
NPO/IOBKYBaTH.

Yci citnoaioan NocniA0BHO 3aropAtoTbCA, Mi-
cnA yoro oauH (1) ceitnoAdioA NouMHae WBKUAKO
MUraTv XOBTUM KONIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTM NepesipKy CTaHy
akymynatopHoi 6arapei. MoBTopiTe onepadito
a6o 3BepHITbCA 10 CePBICHOI CNY)KOW KomnaHii
Hilti.

Yci csitnoaioan nocniaoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
ropiTM YePBOHUM KONIbOPOM.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HAYaE, LLO 3a/u-
LLIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHOi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MO)XHa NPOAOBXKYBaTH, Lie O3HaYaE,
LL|O CTPOK CRy» 61 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta ii NOTpi6HO 3aminuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

TexHiuHi naHi

\ TE 2-22
MokoniHHA BUPOBY 03
Maca sianosiaHo no EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTopHoi | 2,3 Kkr
Garapei
EHepria nooavMHoKoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA05 | 1,5 [k
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TE 2-22
JianasoH aiameTpie oTBOpiB Y 6eToHi/uernaHin knaagyi (yaap- |4 MM ... 16 Mm
He CBepANiHHA)
TemnepaTypa HaBKOMMLUHBLOrO cepeaosULYa nia yac pobotu | -17 °C ... 60 °C

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
AxymynaTopHa 6arapen

Po6oua Hanpyra akymynaTtopHoi 6arapei 21,6B

Maca akymynaTopHoi 6atapei IHpopmaLlin HaBeaeHa HaNPUKIHLI LieT

iHCTPYKUT 3 ekcninyaTauii

Temnepartypa HaBKONIMLLHBLOTO CEPeAOBHULYa Nif Yac -17°C ... 60 °C

po6otu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTtky -10°C ... 45°C

npouecy 3apAaMaHHA

JaHi npo Wwym Ta 3HaueHHn Bibpauii

HaBeaeHi y uMx pekomeHzauifnx 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMIpsHI 3riaHo 3 ycra-
HOB/EHO NPOoLeypO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOiH-
CTPyMeHTIB. BOHM Tako)x npuaatHi And nonepeaHbOro OLiHIOBaHHA LLyMOBOroO Ta BibpauiiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBNIOIOTL NEepeBaXkHi Chepu 3acTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAaPTHE NpunasaAn abo HeHaneXXHUM
UMHOM 3AiACHIOETE AOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Wi AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYEHb.
Lle Mox<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpaLiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCbOro po6oyoro uacy.

JnAa GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOTO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXXKEHHA HEOOXIAHO BPaxXOBYBaTh TaKOX
NPOMIDXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3anMLIAETbCA BAMKHEHUM abo npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lle
MOXXe 3HAYHO 3MEHLUMTY BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTaXKEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
HeoO6xiaHO TakoX BXKMBATW AOAATKOBUX 3aX0OAiB 6E3MNEKM 3 METOKO 3aXUCTy NPaUiBHUKIB Bia Aii WyMy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOAUTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHA €eKTPOIHCTPyMeHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMJT, HANEXHUM YMHOM OPraHi3oByBaTH
pobounii npouec.

ﬂ Binbw netanbHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BukopuctoBytoTbCA TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosiaHocti £ 326.

PiBeHb uymy

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (Lpa) 95 ab(A)

Moxu6ka anA piBHA 3BYKOBOTO TUCKY (Kpa) 3 ab(A)

PiBeHb LWYMOBOI MOTYXHOCTI (Lywa) 103 ab(A)

Moxubka ana piBHA WyYMOBOI NoTyxHOCTI (Kwa) 3 ab(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

YnapHe ceepAaniHHA OTBOPIB y 6eTOHI (an, Hp) B 22-55 13,7 m/c?
B 22-110 13,8 m/c?

Moxu6ka (K) B 22-55 1,5 m/c?

B 22-110 1,6 m/c?

‘||| 2266024 254



= |

MNigroToeka Ao po6otn

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHacNiAoK Henepea6aueHOro yBiMKHEHHA IHCTpyMeHTal

» [epLu HXK YCTaHOBMOBATH akyMynAaTOpPHY GaTtapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWA IHCTPYMEHT
BUMKHEHWI.

» Bia'eaHaiite akyMmynaTopHy 6atapeto, nepLu HiX 3aAaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPYMeHTa a60 3aMiHATH
npunaaas.

JloTpumyiiTecs nonepeixyBabHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeAEHUX Y LiboMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

3apanaHHa akymynaTopHoi 6atapei

1.Mepea 3apamKaHHAM aKyMyNATOPHOI Garapei npouuTante IHCTPYKLit0 3 ekcryarauii 3apaaHoro
NpUCTPOIO.

2.KoHTaKTH akyMynAaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMU Ta CyXUMK.

3.3apamxaiiTe akyMynAaTopHy 6atapeto TinbKK 3a JONOMOrOI TUX 3aPAAHNUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEH]
0 3aCTOCYBaHHA 3 Heto. 251

YcTaHoBneHHA akymynaTopHoi 6arapei

Al NONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHacnifAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo NnafiHHA akyMynaTopHoi 6atapei!

» [epLu HXK YCTaHOBMIOBATH aKyMynAaTOpHY Gatapeto, nepekoHainTecs, Lo Ha KoHTakTax 6arapei ta
{HCTPYMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaAMETiB.

> 3aBau nepesipanTe, W06 akymynatopHa 6atapen Gyna npasuibHO 3adikcoBaHa.

1.Mepea nepLuMM BUKOPUCTaHHAM aKyMyNATOPHY 6atapeto Chifl NOBHICTIO 3apAAUTH.

2.YcraBTe akyMynaTOpHy Batapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUm
3BYKOM.

3.MepekoHaitTecs, Wo akymynaTopHa 6atapes HafiiHO 3adikcoBaHa B iIHCTPYMEHTI.

BuiMaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1.HatucHiTb Ha nebnokyBasnbHy KHOMKY akyMynATopHOi 6atapei.

2.[lictaHbTe akymMynATopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

YcraHoBneHHA 60KOBOI PYKOATKH E

1.MPOKpYTITb rONOBKY-diKCaTOp, LWOG BUBINBHUTU TPUMAY (CTSIKHY CTPIUKY) 6OKOBOI PYKOATKM.

2.Hacapitb TpMMay (CTRXKHY CTPiuKy) crnepeay Yepes 3aTUCKHWIA NaTPOH Y BiANOBIAHMIA nas.

3.YcTaHoBIT GOKOBY PYKOATKY Y NOTPIOGHE MONOMKEHHS.

4.MpoKpyTiTb ronosKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTv TpuMay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKH.

YcTaHOBNEHHA Ta HanawWTyBaHHA o6MeyBanbHOro ynopa E

1.HatucHiTb i yTpumyiTe Ae6noKyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIH PYKOATLI.

2.YcTaBTe 0OMeXyBasbHUiA ynop crnepedy y nepeabadeHuid AnA HbOro OTBip Y GOKOBIH PYKOATL.
YCTaHoBITL 06MeXyBay MUGUHU Ha BaxkaHy FUGUHY CBEPANIHHA.

3.BianycTitb Ae6NOKyBabHY KHOMKY.
» O6MeXXyBasnbHUi YNop 3adikCOBaHMA.

YcTaHoBREHHA 3MiHHOrO po6oyoro IHCTpymMeHTa E

ﬂ HaHeciTb MacT1no TOHKUM LIapoM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO PO6GOYOro iHCTpyMEHTa.
BuKopuCTOBY#ITE NULLE OpHriHanbHE MacTMNO BUPOOHMUTBA KoMMaHii Hilti.  BukopuctanHs
HEeHaneXHoro MacTuna MoXe CrnpUYUHUTU HECTIPABHICTb iHCTPYMEHTa.

1.YcraBTe 3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT y 3aTUCKHMI NATPOH Ta, 3nerka HaTUCHYBLUM Ha HbOTO,
NPOKPYTIiTh #Oro, o6 BiH 3adiKCyBaBCA i3 YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.
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2.MepeKoHaiTecs, Lo BCTABNEHNU! 3MiHHUIA POGOUMIA IHCTPYMEHT HaZAIMHO 3apiKCOBaHUIA y NaTPOHi —
ANA LbOro NOTAMHITb 32 POBOUNIA IHCTPYMEHT.
» IHCTPYMEHT roToBuit A0 POGOTH.

BuiiMaHHA 3MiHHOrO po60o4oro iHCTpyMeHTa E

/\ OBEPEXHO

PU3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACiAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM po6ouum iHCTpymeHTOM! 3MiHHWM

pPoGouHit IHCTPYMEHT MOXKe BYTH rapAumnm, a HOro KPOMKKU — FOCTPUMMU.

» [ia yac 3amiHM poBoYoro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI pyKaBuLi.

1.BiaBeaitb dikcatop 3MiHHOrO POBOYOTro IHCTPYMEHTa Hasad A0 ynopy.

2.BuiMiTb 3MiHHUI POBOYUMIA IHCTPYMEHT.

3axucT BiA NaAiHHA 3 BACOTH

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NadiHHA poBoyoro iHcTpymeHTa Ta/abo npunaaas!

» BukopucToByiiTe TinbKuW Toi CTpaxyBanbHWi cTpon anA iHcTpymerTis Hilti, Akuit pekomernaoBaHuii
AndA Baworo iHcTpymeHTa.

» [epen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM MepeBipANTE TOUKY KPIMieHHA CTpaxyBaibHOrO CTpona And iHCT-
PYMEHTIB Ha HAABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAMXEHD.

ﬂ JoTpumyiiteca MicLeBmMX YKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOLO ANA NONepeXKEeHHA NaAIHHA LbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE TiNbK1 KOMGi-

Hauito 3axucty Bia naainHa Hilti Homep #2293133 ta ctpaxysanbHoro crpona ana iHctpymenTis Hilti

Homep #2261970.

» 3akpinitb 3axuCT BiA MadiHHA B OTBOpax ANA BCTAHOBMEHHA npunasad. [lepesipTe HaaiiHicTb
KPinneHHsa.

» 3aKpiniTb OAMH rayoK kapabiHa CTpaxyBajlbHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB Ha 3ax1CTi BiA NaAiHHe,
a iHLWKiA rayok KapabiHa - Ha Hecyuilt KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiHICTL KpPiNNeHHA 060X raukis
kapabiHa.

JoTpumyiitecA BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii 3axucTy Bia naaiHna Hilti ta
cTpaxyBasnbHOro ctpona anfa iHctpymenTis Hilti.

Excnnyarauis
JoTpumyiiTecs nonepeixyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM GE€3NeKu, HaBEAEHUX Y LibOMy
ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
YBiMKHEHHA Ta BUMKHEHHA
1.LLI06 yBIMKHYTH iHCTPYMEHT, HATUCHITb HA BUMUKAY.
2.1L|06 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, BiANYCTiTb BUMMUKAY.
Hanpam o6epTtaHHa E
> YCTaHOBITb HANPAM 06epTaHHs.
» MepemMukay NOBUHEH 3aiKCyBaTUCA Y LibOMY MOJIOMXEHHI.
Mepemukau pyHKUiN
YCTaHOBITL NepeMuKay GyHKUIN Yy MONOXKEHHS, AIKe BiANOBiAaE NOTPIOHIN PyHKLIT.

ﬂ He6esneka nowkoameHHa obnaaHanHa! [ig yac poBoTH 3aBOPOHAETLCA KOPUCTYBATUCA
nepemMukadem QyHKLUin.

BesynapHe cBepaniHHA oTBOPIB

* YCTaHOBITb NepemMuKay GyHKLIA Yy NONOXEHHA 2 .

‘||| 2266024 256



=

YnapHe cBepAniHHA OoTBOPIB
* YcTaHoBiTh nepemukay GyHKuil y nonoxentHa 4T

JNornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Heb6 TP: yBa nifl 4ac BUKC POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTaHOBNEHOIO aKyMyns-

TopHoto Barapeeto !

» 3aBXau aictaBaiiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynATOpHy 6aTtapeto, NepLL HiX po3noynHaTh Byab-AKi poboTn
3 AOrNAZY Ta TeXHIYHOro oBcnyroByBaHHsA!

HornAaa 3a iHCTpymMeHTOM

* BupanaiTe HakonuueHHsA Bpyay 06epexHO.

* AKLWO KOHCTPYKUIEIO IHCTPyMeHTa nepeadadeHi BEHTUNALIAHI Npopisu, 06EpPeXHO Npounante ix
M'AKOIO CYXOH0 LLITKOHO.

* YucTbTe KOpnyc iHCTPYMEHTa TinbK1 BONOTOKO TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYITE MUIOHi 3aCO6H, LLO
MICTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXXYTb MOLIKOAMTW NnacTMacosi AeTani.

* [InA YMLLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE UNCTY CyXy TKaHWHY.

JornAa 3a NiTin-ioHHUMK aKyMyNATOpHUMKU GaTapeamu

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHy 6aTtapeto i3 3a6110KOBaHUMKU BEHTUNALIMHUMM NPOpPI3amMu.

O6epeXxHO NpoYMLLanTe BEHTUNALIRHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLITKOHO.

YHUKaiiTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6arapei 3 nunom aéo 6pyaom. Hikonu He niasasaiite

aKyMynATopHy 6Gatapeto BNAMBY BUCOKOI BONOrOCTI (30Kpema, He 3aHyptoitTe ii y Boay Ta He

3anuaiTe nia aowem).

AKWo piaMHa notpanuna BCepeauHy akyMynATopHoOi Garapei, 3 Hel CMiA MOBOAWTACA fK i3

NOLLUKOZYKEHOI aKyMynaTOpHOK GaTtapeeto. |3ontoiTe akymynatopHy Gartapeto y KOHTeWHepi 3

HesaliMWUCTOro matepiany Ta 3BepHiTbCA A0 CepBICHOI CNy»6u KomnaHii Hilti.

He nonyckaiite 3abpyaHeHHA akyMynATOpHOI 6aTtapei CTOPOHHIMWM MacCTUNbHUMKM Matepianamu.

CriakyiiTe 3a TMM, W06 Ha aKyMyNATOPHIi 6aTtapei He HaKoMMuyBanack 3aHAATO BENMKA KiNbKiCTb

nuny a6o 6pyay. Bupansaitte 3abpyaHeHHA 3 akyMynaTOpHoOi 6atapei M'AKOI0 CyXOto LiTKoto abo

YUCTOO CYXOH0 TKAHUHOW. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUI 3aCO0M, LLIO MICTATL CHUNIKOH, OCKINbKW BOHU

MOXXyTb MOLUKOAMTH NaacTmMacosi aetani.

He TopkaifTecsi KOHTaKTIB akyMynATOpHOI 6aTtapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacCTWibHI MaTtepianu,

HaHeceHi Ha 3aBoJli BUPOGHMKa.

YucTeTe KOPNyC iHCTPYMEHTA TiNbK1 BOMOrOK TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUI 3aC006M, Lo

MiCTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHM MOXXYTb NMOLIKOAWTM MacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipAiiTe yCi 30BHiLLHi YaCTMHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOXKEHb, & OpraH1
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CnpaBHOi POGOTH.

* He BUKOPUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHSA MOLLKOAXKEHb Ta/a60o nopyLleHb GYHKLiOHaNbHO-
cTi. HeraitHo nepegaiite iHCTPyMEHT A0 cepBicHOI cny6u komnanii Hilti ana 3aiicHeHHA peMoHTy.

* MicnaA 3aBepLUEHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOrO OBCNYrOBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta nepesipTe ixHI0 poBoTy.

ﬂ LLl06 rapaHTyBath HanexHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OpHMriHanbHi 3anacHi
4YacTuHK Ta BuAATKoBi Matepianu. Pekomenaosani komnanieto Hilti 3anacHi yactuhu, Buaatkosi
mMarepiany Ta npunagas Ana iHCTpymeHTa Bu MoxkeTe npuabatv y HaWbnuxyomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caitTi wwwe.hilti.group
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TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKkyMyNnATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynATOpHUX BaTapeit
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Nia Yac TPaHCNOPTYBaHHA !

» Ha uyac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAau AicTaBaiTe 3 iIHCTpyMeHTa akymynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaiite akyMmynaTopHy(-i) 6arapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi 6atapei y HesanakoBaHomy BurnaAi. Mia yac nepeBeseHHA
aKyMynATopHi Gatapei NOBMHHI OyTM 3axuLUEHi BiA CUALHWX MOLITOBXIB Ta Bi6pauiid, a Takox
i30nboBaHi Bia ByAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHMX MaTtepianis Ta BiAl iHWKUX aKyMyNATOPHUX Gatapei.
Lle 103BONUTbL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMKaHHA, AKE MOXXE CTATUCA Yepe3 KOHTaKT NOMOCIB Pi3HUX
aKyMynATopHuX Gartapei. JIOTPUMYHTECA MiCLEBMX NpaBui, AKi PernameHTyOTb NOPA#OK
nepeBe3eHHA aKkyMynATopHux 6arapei.

» 3a60pOHAETLCA Nepecunat akyMynaTopHi 6arapei nowrTow. [nA nepecunaHHA HeMOLKOMKEHUX
aKyMYNATOPHUX 6atapei 3BePHITLCA A0 Kyp'EPCLKOI CNYKOM.

> [epel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKoX Mepel TPUBaNUM TPaHCMOPTYBAHHAM i nicnA Horo
3aBepLUEHHs NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI Batapei Ha HAaABHICTb NOLLIKOMKEHb.

36epiraHHa

Henepea6aueHe NoLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HecnpaBHICTL aKyMynATopHoi 6aTapei abo

Yepes BUTOK €NeKTPONiTy 3 akymynaTopHoi 6arapei !

» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaite 3 iHCTpyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiTte iHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi Gatapei y Cyxomy npoxonogHoMy micui. [oTtpumyiiteca
AianasoHy Temneparyp, 3a3Ha4YEeHOro y TEXHIYHUX AaHWX IHCTPYMEHTa.

» He 30epiraiiTe akymynaTopHi 6arapei Ha 3apAAaHOMY NpucTpoi. [Micna 3akiHueHHs npouecy 3aps-
JUKaHHA 3aBXAM BiA'eAHYITE akyMynAaTOPHY Garapeto BiA 3apAAHOro NPUCTPOLO.

» He 36epiraite akymynatopHi 6atapei Ha CoHuj, 6ina Axepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMy/lAaTOPHi Gatapei y Cyxomy Micli, HeZOCTynHOMy Ans AiTed Ta
CTOPOHHiX 0Ci6.

> Mepes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, a TaKOX Nepe/ TPMBanuM 36epiraHHAM i NiCNA AOro 3aBepLIeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6atapei Ha HafBHICTb MOLUKOAMXEHb.

JHonomora y pa3si BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA OyAb-AKWX HECNpPaBHOCTEW 3BepTaiTe yBary Ha iHAMKATOp CTaHy 3apagy Ta

HecnpaBHOCTI akymynATopHoi Gatapei. [oaatkoBa iHpopmauin HaBedeHa y poaaini «BapiaHTu

iHAWKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei».

Y pasi BUHUKHEHHA HECNPABHOCTEM, AKi He 3a3HaueHi y Ui Tabnuui abo aki By He MoXxeTe nonaroautu

CaMOCTiiHO, 3BepHITbCA 10 CepBiCHOI cny)6u KomnaHii Hilti.

HecnpagHicTb Moxnuea npuurHa
Ha BMMHKay HEMOXIMBO Mepemukay Hanpamy o6ep-

PiweHHa
» [oBepHiTb nepemukay Ha-

HaTUCHYTH, a6o BiH 3a6no-
KOBaHW#.

TaHHA 3a rOAUHHUKOBOIO CTPIN-

KOIO/NPOTH rOAUHHUKOBOI CTpIN-
KW 3HAXOAUTLCA B CepenHbOMY

NONOXEHHi.

npAMy o6epTaHHA 3a roAuH-
HWKOBOIO CTPINKOK/NPOTH
FOAUHHUKOBOI CTPINKW NpaBo-
py4 a6o nisopyu.

LLInnHaens iHCTpymMeHTa He
obepraeTbes.

Mepemukau Hanpsamy o6ep-
TaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPIN-
KOIO/MPOTH rOAMHHUKOBOI CTpPIN-
KM 3HAXOAMTLCA B CepenHbOMY
NONOXEHHI.
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» [loBepHiTb Nnepemukay Ha-
npAMy 06epTaHHA 3a roAuH-
HUKOBOIO CTPINKO/MPOTH
rOAMHHUKOBOI CTPINKK NpaBo-
pyd aéo nisopyu.
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[ Hecnpasticts

Mo nuea npuunHa

PiweHHsn

LLnuHAenb iHCTPyMeHTa He | AKyMynATopHa 6atapes BcTaHo- | > 3adikcyiiTe akyMynATOpHy

obepTaeTbea. B/IeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA. 6atapeto 3 BiAYYTHMUM KnauaH-
HAM.

BiacyTHin ynap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWN. > YCTaHOBITL IHCTPYMEHT Ha
poGouy NoBepxHio Ta Aaute
oMy nonpautoBati Ha Xono-
cToMy xoay. 3a HeoOxiaHOCTi
NOBTOPITb Onepawito, AOKK
yAapHWiA MexaHi3M He NnouHe
npautosatu.

Mepemukay QyHKUii 3Haxoau- > YCTaHOBITL Nepemukay gpyH-
TbCA B NONOXEHHI «Be3dyaapHe KU y NONOXeHHA «YaapHe
CBEPANiHHA OTBOPIB» 2 . cBepANiHHA OTBOPIB» 2'[‘

IHCTPYMEHT BUMUKaETbCA CnpautoBaB 3ax1CT Bifl nepeHa- | » Bianyctite BUMUMKay. 3aye-

aBTOMAaTU4HO. BaHTaXKEHb. KaiTe, AOKM iIHCTPYMEHT He
OXOMOHe. 3HOBY HATUCHITb Ha
BMMMKaAY. 3MEHLUTE HaBaHTa-
YKEHHA Ha IHCTPYMEHT.

AxymynatopHa 6arapesn CraH 3apaay akymynaTopHoi » [epesipTe iHAMKaLilO CTaHy

PO3pAMKAETLCA WBKALWE, | 6aTapei He € ONTUMaNbHUM. 3apsAAy akymynaTopHoi 6ara-

HXK 3BMYaIHO. pei. #1252

AxymynatopHa 6arapesn dikcarop akymynatopHoi 6ata- » [pouncTbTe 3auinky gikcaro-

He 3aiKCOBYETLCA 3 YITKO | pei 3acMiYeHui. pa Ta BCTaBTe akyMynATOpPHY

BiAYYTHUM KnauaHHaM. Garapeto 3HOBY.

IHavKauia ceitnoaiodis Bia- | AkymynatopHa 6atapen Hecnpa- | » 3BepHITbCA A0 CepBiCHOI

CyTHA. BHa cny»6u komnaHii Hilti.

IHCTpyMeHT abo akyMynfaTo- | EneKtpuyHa HecrnpaeHiCTb » HeraiHO BUMKHITb iHCTPY-

pHa 6arapes cuibHO nepe- MeHT. JlicTaHbTe akymynaTop-

rpiBatoTbCA. Hy 6aTapeto Ta nocnocTepirai-
Te 3a Helo. 3ayekaiite, AOKK
BOHa HEe OXOJoHe. 3BepHiTbcA
210 CepBICHOI CNy» 61 KoMnaHii
Hilti.

IHCTPYMEHT HEMOXIBO 3aTUCKHWIA NaTPOH He MOBHICTIO | » Biaseaits pikcatop 3miHHOrO

pos6rnokyBartu. BiABeJeHWit Hasaa. po6oyYOro iHCTPYMeHTa Hasaa
210 ynopy Ta BUIMIiTb 3MiHHWI
PoGOUNIt IHCTPYMEHT.

3MiHHMI poBoumit iHCTPY- IHCTPYMEHT yCTaHOBNEHUI Ha > YCTaHOBITb Nepemukay Ha-

MEHT He PYHKL|iOHYe. 06epTaHHA NPOTH FOAUHHUKOBOI npAMy 06epTaHHs 3a roAnH-

CTPINKK. HWKOBOI CTPINKOK/NPOTH
rOZIMHHUKOBOI CTPINKKU B Mo-
NOXEHHA «3a FOAMHHUKOBOK
CTPINKOI0».

Mepemukay PyHKUIN 3Haxoau- > YCTaHOBITb NepemuKkay QyH-

TbCA B MONOXEHHi «BesynapHe

CBEpPANiHHA OTBOPIB» 2 .

KU Yy NONOXeHHA «YaapHe
ceepanitHa oteopie» 4T
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YTunizauia

PU3UK OTPUMaHHA TpaBm iIOK F Hoi yTunizauii! He6esneka anA 340pOB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMySIATOPHOI Barapei.

» [MolKoMmKeHi akyMynATOpHi Batapei 3a60pOHAETLCA NepechnaTi NoLwToko abo Kyp'€PCHKOIO CRyK-
6oto!

> 3aKpUiiTE KOHTAKTU aKyMyNATOPHWUX GaTtapeit eneKTpOHenpoBiAHMM MaTtepianoM, o6 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTuRi3yiTe akyMynaTopHi 6arapei Takum YMHOM, LOG BOHM He MOTPanunM A0 PyK AiTei.

» LL|o6 yTunisyBaTi akymynaTopHy 6arapeto, nepeaanTe ii A0 Haitbnmxuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisauii BiaxoAis.

,c?}z BinblwicTe maTtepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH komnaHii Hilti, npuaathi ana BTopuHHOI
nepepobku. MepeaymoBoto Ans iXHbOI BTOPMHHOI NEPepPOBKN € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMNom martepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnadia Hilti npuitmae ctapi iHCTpyMeHTH Ana iXHboi
yTunisauii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHGopmMaLito, 3BepTaiTecs A0 CepBiCHOT Cnyou komnanii Hilti

a6o 40 CBOTO TOProBOro KOHCYNbTaHTA.

» He BUKMAaiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Batapei y 6aku
ana no6ytoBoro cmitTal

F'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHKKa

» 3 nuTaHb rapaTii, 6yAb nacka, 3BepratTecs Ao Hanbnmk4oro napTHepa komnaii Hilti.
Hopartkosa indpopmauin

LLlo6 osHalOMUTUCA i3 AOAATKOBOIO iHGOPMALIElo NPO 3aCTOCYBaHHA W TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA
iHCTPyMeHTa, Ooro BnAMB Ha HABKOMULLIHE CEPEAOBULLE, a TaKOX NMPO Horo ytunisauito, 6yab nacka,
cKopucTaiTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

kk TynHycka nainaanaHy 60oibiHLIA HYCKaYnbIK,

MNanpanaHy 6oibiHWa HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nanaanaHy 6oibiHLWA HYCKaynbIK Typanbl

EAL

UmnopTTaybil KaHe OHAIPYLUiHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuachl

"Xuntv Ouctpubbtowd NTA" AK, 141402, Mackey 06nbIChl, XMMKM K., JIeHUHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapycb Pecny6nukacsl

"Xuntn BuYan" XKLUC, 222750, MuHck o6nbickl, [3epyuH ayaaHbl, P-1, 18 kv, 2 (Cno6oaka
aybiNbIHbIH XaHblHAa), 1-34 KypbIbIMbI

(KZ) Kasakctan Pecny6nukachl

"Xuntn Kaszakctan" XKLLIC, 050057, Anmartbl K., boctanablk ayaaHsl, Tummupases K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KblpFbi3 Pecnybnukach

"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbidcTaH, Bilukek K., M6panmos ketu., 29 A yiti

(AM) Apmenua Pecny6nukacs!

"3UY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap K-ci, 19/28

©HaipinreH eni: »xababiKTarbl Genriney TakTamlachblH KapaHbi3.

OHZIPINreH KyHi: »abablKTarsl Genriney TakTanlwachH KapaHbl3.

TwicTi cepTUdUKaTTLI MbiHA MeKeHXait 6oiibiHLwa Tabyra 6onazbl: www.hilti.ru
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Caktay, TacbiMangay »>oHe naipanady luapTrapbiHa nandanaHy OoibiHIWIA — HYCKaysbiKTa

GenrineHreHHeH 6acka apHaiibl Tanantap KonbliManabl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

* Eckepry! OHiMai naiganaH6ac OypblH eHiMMeH OGipre OepinreH naipanadHy GoWbiHLWA
HYCKAaynNbIKTbl, COHbIH illiHAE Hyckaynap, Kayincisaik )xeHe eckepTy HyCcKaynapbl, cypettep MeH
cneyupuKaumanapabl MiHAETTI TYPAE OKbIN LWbIFbIHLI3 eHe TYCIHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik »xeHe ecKepTy HyCkaynapebl, CypeTtTep, cneuudukauuanap, CoHAaih-ak kKypamaac
BerLLeKTep oHe PYHKUMANAPMEH TaHbIChIN WbIFbIHBI3. Byn HycKay opblHAaNMaraH »araanaa, Tok
COFy, OPT XoHe/Hemece aybIp »apakar any Kayni TybiHAahabl. Maiaanany 6oMbHLLA HYCKAYMbIKTHI,
COHbIH iLWiHAe GapnblK HycKaynapabl, Kayinciszik »eHe ecKepTy HycKaynapbiH KeWiH naiaanaHy
YLUiH caKTan KoWblHbI3.

. m eHimMAepi Kacibu nananaHywbinapra apHaiFaH XXeHe onapAbl TeK KaHa eKinerri,

GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XXaHe TEXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep

Kayincisaik TexHukackl GoMbIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. ©OHIM MeH OHbIH KOCasKbl Kypan-

AapbiH 6acka MakcatTa KongaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KblaMeTKepnepaiH TapanbiHaH

naiaanaHbinybl KayinTi.

BepinreH naiaanay GoibiHLLIA HYCKAynblk, Gackin LUbIFApbIIFAH Me3eTTe TEeXHUKaHbIH arbiMAarbl

»KaFnanbiHa Calikec Keneai. AFbiMaarsl HycKka apaaiibiM Hilti eHiMaepiHiH Be6-caiTbiAa KOMKETIMAI.

On ywiH ocbl NaitaanaHy 6oWbIHLLIA HYCKAYNbIKTaFbl @ nen GenrineHrex cintemere oTiHI3 Hemece

QR KoablH CKaHepneHis.

* ©Himai 6acka TynFanapra Tek oChl NanaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKaynbIkneH Bipre 6epiHis.

LapTTel 6enrinepail aHbIKTamacs!

Eckepty

EckepTtynep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckepredi. TeMeHAeri CurHanmblk

cesfep nanaanaHbinanbl:

KAYINTI !

> AybIp »apaxattapra oKeneTiH HeMece emipre Kayin TeHAIPEeTiH Tikenen KayinTi )araanabiH xxannsi
GenrineHyi.

Al ECKEPTY

ECKEPTY !

> AybIp )Kapakarrapra oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karFaanabiy
»xannel 6enrinenyi.

/\ ABAWNAHBI3

ABAWNAHbI3 !

» XKapakart anyra Hemece MyniKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi xaraanablH Xanmnbl
GenrineHyi.

Nanpanany GoibiHWa HycKaynbiKTarbl 6enrinep

Byn naiganaHy GonbiHLWA HYCKAyNbIKTA TEMeHAeri Benrinep nanganaHbinaasi:

MaitaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYbIKTbl YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6omblHLIA HYCKaynap eHe 6acka naiaansi aknapar

R

Kaiita nataanaHyra 6onatblH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey

9
2
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OnekTp acnantapbl XaHe akKkyMyATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHbI3

B

Hilti Li-lon akkymynaTtopbl

S AR




o773 ‘ Hilti 3apaaTarbiw KypbInFsiCh

CypeTtepaeri 6enrinep
Cypetrepae TemeHaeri 6enrinep konaaHbinazsi:
Byn canaap ocbl naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKAYNbIKTbIH 6ackiHAAFLI TUICTI CypeTKe Colkec
2] Keneai.
CypeTtrepaeri Hemipnep MaHbI3Abl XXYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XKYMbIC Ke3eHAepI YLWiH
3 | MaHbI3Abl Kypamaac Genwwektepai kepceTtei. MaTiHae Oyn XyMbIC Ke3eHAepi Hemece
Kypamzaac GenLueKTepi CoiKec caHAapMeH epeKLleneHeai, Mbicansl, (3).
Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaasl »xaHe OHiMre Wwony mMmakanachblHAaFb!
LwapTTl Benrinepaid HemipnepiHe cintenai.

11

<@ | Atanmbiw 6enrinep eHiMAiI konaaHy 6apbiCbiHAa adpbiKLLa Ha3apbIHEI3AL ayAapTabl.

©OHimre KatbicTbl 6enrinep
©Himperi 6enrinep
©Himae TemeHgeri Genrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:

E} ©HiM iOS »xaHe Android nnatpopmanapbimeH yitnecimai NFC TexHONOrMACKHIH KonaaiAabl.

=== | TypaKThl TOK

Lidon | JIUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOP

COKKbIChI3 BypFbinay

%
“
4T | CokkpiMen Byprbinay (CoFaTbiH Byprhinay)
-

AitHany 6arFbiTbiH e3repTy

Ng | XKykTemecis HoMuHanAbl aiHany »winiri

®¢ AKKYMYNATOPAbI €LU KaFaaiaa Cokna Kypan peTiae nanaanaH6aHbI3.

4 | AKKyMynaTopAbl Kynartbin xi6epmeHis. COKKbl TUreH Hemece 6acka XKONMeH saKpiMaanFaH
N | akkymynaTOpAbI NaiaanaH6aHsIs.

Kayincisaik

3neKTp Kypanaapb! yuiH Kayinci3aik TexHUKackl GoMbiHLLA HKannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbIK Kayincisaik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TEXHUKaNbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-

Zibl OpbIHAAMAay 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE Kenyi MyMKiH XoHe/Hemece aybip »apakatrapabl

TyAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoubiHWA Gapnblk Hyckaynapabl oHe Hyckaynapabl Keneci

naaanaHyLubl YLWiH CaKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KOnAaHbINATbIH «3NEKTP Kypanbl» TEPMUHI 3NEKTP XKeniCiHeH (xeninik

kabenbMeH) KaHe akKyMyNATOPAaH (KeNinik kabenbCia) XyMbIC ICTERTIH aNeKTP KypanbiH Gindipeai.

Y ymbic opHbI

» ymbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MOHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. YKyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHEe Hallap »apblK COTCI3 araannapra aKkenyi MyMKiH.

> WaHFbill CYMbIKTBIKTap, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakrta anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. YXyMbIC KesiHAEe aNEKTP Kypanaaphb! YIUKLIHAAP WbIFAZbl KOHE YILKbIHAAP
LaHALl Hemece Bynap/bl TyTaHALIPYbl MYMKIH.
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» BananapabiH aHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KYpanbiHa KaKbIHAaYbIHA
pyKcar eTneHis. XKymMbicKa KeHin 6enmereHae, aneKTp KyparblH 6aKbinay »orFanybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

> 3nekTp Kypanabl{ GainaHbic awackl 3NEKTP MKeniciHi{ po3eTkacbiHa cai  Gonybl
KepeK. ANbIpAblH KOHCTPYKUMACHIH e3repTneHis. Kopraybiw epre Kocybl 6ap anektp
KypanaapbiMeH Gipre eTneni anbipnapabl konaaH6aHbi3. TynHyCKa anbipnap XXeHe onapra can
po3seTkanap aNeKTp TOrbIHbIH COFY KayniH asantaabl.

» ¥epre KocbinFaH GeTTepre, Mbicanbl, Kybbipnapfa, MbinbITy KypanaapbiHa, newTtepre
(nnuTanapra) MoHe TOHasbITKbIWTapFa Tikenen TuroAi GonabipMaHbid. XKepre KochbinFa
3aTTapra TUreHae 3NeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TyblHAaAbI.

> AneKkTp Kypanaapasb! aHBbIpaaH HeMece biFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEKTP KypanFa cy THIoi
HaTWXXECiHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi apTabl.

» BaitnaHbic cbiMbiH 6acka mMakcartTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, aNEKTP Kypanabl TacbiManaay,
OHBbI iNiN KOK HEMece 3NEeKTP MeniCiHi{ po3eTKacbiHaH aWbipAbl WbiFapy ywiH. BannaHbic
CbIMbIH binly, Mai, ©TKIp MUEKTep Hemece KbimKbiManbl GeniKTepaeH anwak ycTaHbi3.
BaiinaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAaNnybl HeMece KabatTacybl HOTWIKECIHAE ANEKTP TOTbIHbIH COFY Kaymi
apragsl.

» Erep MyMbICTap alublK, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra pyKcar eTinreH
y3apTKbILW cbiMAapAbl nan 3. b pAEH ThiC KOnZaHyFa >apamzbl y3apTKbill
CbIMAbI NaiAanaHy dneKTp TOrblHbIH COFY KaymiH asaiTaabl.

» Erep anekTp KypanmeH biFanbinblk, KargaunapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MymKiH
emec 6onca, LWbIFbIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAAHbIHBI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBToMaTblH KOMAAHY 3NEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH azanTazbl.

ApampapablH Kayincisgiri

» YKbINTbl 60nNbIHbI3, 9peKeTTepiHisre KOHin 6oniHis MaHe aNEeKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
AyYpbIC KapaHbi3. LLiapLuaraH keafe Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH ANEKTp
KypanbiH KonaaH6aHbi3. ONeKTp KypasblH KonAaHFaH Kesaeri 3ediHCi3AiK aybip »kapakarrapra
anapbin COFYbl MYMKIH.

» }leke KopraHy KypanaapblH nanAanaHbiHbi3 XoHe 9pKawaH MIHAeTTI TypAe KopFaybill
Ke3iNAIpiKTI KMiHi3. OneKTp KypanbiHbiH TYpiHE XKeHe MaiganaHy ><araainapbiHa GannaHbICTbl
YKEKe KOpFaHy KypanaapblH, MbiCanbl, LWaHHaH KOPFaiTbiH PecnuMpaTtopabl, CbIPFbIMANTLIH anK,
KuiMAi, KOpFaybIll WAeMAi, eCTyAi KOpFay KypanaapbiH KOnAaHy xapaKkatraHy KayniH asantaas.

> JneKTp KypanbiHbl{ Ke3[eicoK KOoCbinyblH 6onabipMaHbI3. dnekTp KyaTblHa Kocy
MaHe/HeMece aKKyMYNATOpPAbl KOO, KeTepy HemMece TackiManaay anabiHaa aNeKTp Kypanbl
ewlipinreHiHe Ke3 MeTKisiHi3. OnexkTp KypanbiH TackiManiaraHga caycaxtap CeHAipriwTte
6onatblH HEMece KOChIIFaH 3NEKTP Kyparbl yenire KOChINaTbiH KaFaanunap CoTcis araainapra
oKenyi MyMKiH.

> NEeKTp KypanbiH KOCYy anAblHAA peTTeyLli KypPbiNFbInapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. AnexTp
KypanbiHbIH aiHanatbiH GeniriHaeri acnan Hemece KinT »xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» ymbIC KesiHAe bIHFANCBI3 KanbinTapFa TypMayFa ThiPbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi KaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karaainapaa anekTp KypasnbiH XXakcbipak 6ackapyra
MYMKiHZIK 6epeai.

> ApHaiibl KMiMAi KHiHi3. ©Te 60c KHimAi Hemece awweKennepai KMMeHis. LUawTbl, KMiMAi KaHe
KOJNFanTbl ANMEKTP KypanbiHbIH atHanaTtbiH TyWiHAepiHeH cakTaHbl3. Boc kuim, sLiekeiinep »xaHe
Y3blH WAL onapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAabl MUHay KaHe KeTipyre apHanfaH KypbinFbinapAbl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca,
onap KOCbliFaHbiHAa aHe MakcaTbl 6om Kon, Kary, KO3 MeTKi3iHi3.
LLlaHab! KeTipy MoAyniH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEpiH asaiTasbl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3gik ce3iMiH anMaHbi3 aHe 3NeKTP KypanblHa apHanfFaH
Kayincisnik epexenepin 6ys6aHbi3, TiNTi 9NneKTP KypanbiH Wi KonaaHaTbiH Taxipubeni
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naiaanaHywbl 6oncanpbla. MyKUATChI3 KONAaHy BipHeLLe CEeKyHATA aybip XapakaTtraHyFa anaphbin
COFYbl MYMKiH.

BneKTp KypanbiH KONAaHy KaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka LwamaaaH TbiC JyKTeme TycyiH 6onabipmanbi3. Hak 0Cbl MYMBbICKA apHanfaH aneKkTp
KypanbiH KonaaHbIHbI3. Byn epexxeHi cakTay KepCeTinreH Kyar AManasoHblHAA XOFapbIpaK, *KyMbIC
canacblH XaHe KayincisairiH kamtamachi3 eteai.

» CoHaipriwi 6y3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. KoCy Hemece eLuUipy KUbIH 9NeKTP Kypasbl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeY KepeK.

> DneKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybICThbIPyFa Kipicy anablHAa HeMece KYMbICTaFbl
ysinic anabiHaa poseTKagaH awaHbl XoHe/HemMece 3NeKTP Kyp
aKKyMynATOpAb! LWbIFAPbIHbI3. Byn cakTbik Lapackl 3NeKTp KypanbiHblH Ke3AeHCOK KOChINybH
6onabipmanabl.

» KonpaHbINManTbiH aNeKTp KypanaapbiH Gananap meTnenTiH wepae cakTawbid. AcnanneH
TaHbIC eMec HemMece OCbl Hyckaynap/bl OKbiN WibIKNaFaH afamMAaapra acnanTbl nanaanaHyra
pykcar 6epmeHis. OneKTp Kypanaapsl ToXipUOECi OK nanaanaHywbinapabii KonbiHaa KayinTi
6onaael.

> dneKkTp Kypanaapbl MeH KepeK-WapaKTapfa yKbiNTbl Kapalbi3. AiHanmanbl Geniktepaid
MYNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH, onapablH MYPICiHiH KeHingiriH, 6apnbik, 6enikTepaiy TyTacTbiFbiH
¥OHe 3NeKTP KypanbiHblH JYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAApPAbIH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3akbimaanraH 6enikTepiH OHbI KoNnAaHy anablHAa MeHaeyre oTKi3iHis.
OneKTp KypanblHa TeXHUKaNbIK KbIBMET KepCeTy epexenepiH cakramay Ken CoTcis )araainapasiy
cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapablH YLWKip ®aHe Ta3a 6onybiH Kanaranay kepek. XXyMbIC KyHiHAEe cakTanarbii
KecKilL acnantapAblH CbiHanaHybl cupektey 6onaabl, onapasi 6ackapy »eHinaey.

> dneKkTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KeMeKWi KypbinFbinapabl MaHe T.6. Hyckaynapra can
nanaanaHbiibi3. Byn Kesae MymbIC XaFaannapbiH XaHe OpbiHAANaThiH YMbICTbIH CUNATbIH
ecKepiHi3. dnekTp KypanaapbiH 6acka Makcarrapaa Konaary KayinTi »karaainapra akenyi MyMKiH.

» TYyTKbILITap MEH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mai i3aepiHCi3 ycTanbi3. CbipFaHak TyTKbILTap
MeH onapablH 6etTepi Genrini 6ip <araainapaa dNEKTp KypanbiHblH Kayincid KonaaHbinybl MeH
6ackapbinybiHa xon 6epmenai.

AKKyMynAaTOpnbIK, acnanTtbl NaiaanaHy }aHe ofaH Kapay

> AKKyMynaTopAbl TEeK OHAIPYWi YCbiHFaH 3apAATarbill  KYPbIFbINapAblH — KemeriMeH
3apAAaTaHbI3.  3apAaTaFbill  KYPbIIFbIHEL TUICTI eMec akkyMynaTtop TypnepiH 3apaaTay YLiH
KONAaHFaHAa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

> AcnanneH MXyMbIC iCTey VYWIiH TeK THICTi aKKymynATopnapAbl KONAAHbIHbI3. Backa
aKKymynaTopnapAbl naiaanaxy yapaxkarrapra aKenyi xaHe epT TyAblpYbl MYMKiH.

» MaipaanaHbINManTbIH aKKYMYNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanybiHbiH ce6ebi Gonybl
MYMKiH CKpenKkanapAaH, TUbIHAapAaH, KiNnTTepaeH, uHenepaeH, BUHTTepAeH maHe Backa
MeTann 3aTTapAaH apbl CaKTaHbl3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapbiHbIH TYWbIKTaNybl KyiikTepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMeC Typ/ie MYMbIC iCTereHae ofiaH ANEeKTPONMUT aFbiM LUbIFYbl MYMKiH.
OraH TvIoAi 6onabipmanbis. Kesaencok, Turenae CyMeH WanblHbi3. INeKTPONUT Kesre TUreHae
Aapirep KemeriHe XYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH aFbin LWbIKKAH NEKTPONUT Tepi TITipKeHyiH Hemece
KYMiKTEpAi TyABIPYbl MYMKIH.

» 3aKbIMAanFaH He niLUiHi ©3repTinreH akkymynaTopnapabl KonAaaH6aHbI3. 3aKpiMaanFaH He NiLliHi
e3repTinreH akkymynatopnapAbl 6omkayra 6onMaiizbl XaHe onap epT, XapbiNbiC He apaKkaTTaHy
KayniH Tyablpaabl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT HE WOoFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKkTapAaH aniuak, ycraHbli3. ©pT Hemece
130 °C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap »*apbiibiC TyAblPybl MYMKIH.
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» 3apaaray ywiH 6apnbik HycKaynapabl OPbIHAAHBI3 HAHE aKKYMYNIATOP HEe aKKyMYNATOPAbIK,
Kypanabl ewkawaH nanpanady GonbiHWa Hyckaynbikta GepinreH  Temneparypa
ayKbiMAapblHaH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kate sapsaray Hemece pykcaTtTel Temnepatypa
ayKpIMAapbiHaH ThIC 3apAATaY akKyMYyNATOPAb! Oy3ybl XOHE epT KayniH apTTbipybl MYMKIH.

Kbiamer

> JneKTp KypanblH KOHAEYAi TeK TynHycka Kocankbl GenwektepAi kongaHaTtbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbl3. Byn oanektp KypanbiH Kayincia Kynae caxrayabl
KamTtamachi3 etesi.

> 3aKbiMAanFaH aKKyMynATOpfiapfa elKallaH KbiI3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK eHAIPYLLI HEMECe OKINeTTi KbI3BMET KepceTy opTabiKTapbl OpbiHAAYbI THIC.

NepdoparopnapmeH wyMbIC icTey Ke3iHAeri Kayincisaik TexHuKkachl 6oMbIHLWA HycKaynap

Bapnbik, yMbICTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukacsl 6oibiHIWa HycKaynap

> K opraybIlu KynakKanTbl KHiHi3. LLly acepiHiH HoTWKeCiHAe ecTy KaBineTi XoFanybl MyMKiH.

» Acnan K KipeTiH Koc! TYTKBILUTapAbl KONAAHbIHbI3. AcnanTsl 6acKapyAbl XoFanTy
apakarrapra aKenyi MyMKiH.

» ManganaHaTtbiH acnabbiHbi3 KE3AEH Taca INEKTP KeniciHe THIN KeTyi MymKiH 6onca, acnanTbiy
apHaiibl eKe 6eniHreH MepiHeH yCTaHbi3. DNeKTp CbiMAapbiHa TUreHAe acnanTbii KopFanMaraH
MeTann 6enikTepi KepHey acTbiHaa 6onaabl. byn aNeKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKemyi MyMKIH.

¥3biH 6ypFbl NaaanaHbinFaH Kesaeri Kayincisaik TexHMKachl 6oMbiHWa HycKaynap

» Byprbinay opeKeTiH apAaibiM TOMEH aiHany MuinirimeH aHe Oyprbl palibiHoamameH
MaHachin TypraHpa faHa GacTaHbis.  AiiHany >kuiniri xoFapel GonFaH Hxardainga Byprbl
AaibiHAaMaMeH >aHacnai epKiH alHanFaHHaH Con Kucaubin KeTyi oHe )KapaKkarraHyFa anapbin
COFybl MYMKIH.

» LLlamagaH apThbiK, KbiCbiM KonpaH6aHbi3 MaHe Tek kaHa Gonnbik, GarbiTneH GyprbinaHbia.
Bypfbinap Kucanbin Kapbinybl MYMKIH HeMece Oakbinay MYMKIHAINHEH albipbinbin, Kapakar
anybiHbI3 MYMKiH.

Kayincisaik T bl 6o a KOCbIMLLA HycKaynap

ApamaapablH Kayincisairi

> OHIMAI )oHEe KepeK-KapaKTap/bl TeK TeXHUKaNbIK MIHCI3 KyiHiHAe KOnAaHbIHbI3.

> OHiMAe HeMece KepeK-)apaKkTapaa elKaHaan MaHunynaumanap He esrepictep opbliHAaMaHbI3.

» Kypanabl anmacTbipFaH Kesae KOPFaHbILL KOJFan Kuin XypiHia, cebebi anmarnbl-canmarsl acnan neH
Kypan GeKiTKilLi KonaaHy KesiHAe Kbi3bin KeTeai.

> OHIMHIH aiiHany MOMeHTi »xoFapbl. Byn oHbl naitnanaHy cananapbiHa cai keneai. ©HiMAI apkaluaH
©eKi KOSIMEH TYTKbILTapblHaH Bepik ycTaHbi3. Oneparop acnanTbi KeHeT ByFarTanybiHa AaibiH 60myb!
KEepeK.

> Byiipnik TYTKbILW AYPLIC OpHATbIIFAHLIH XeHEe Bepik GeKiTiNreHiH TekcepiHis. Byripnik TyTKbILTHI
9pKaLLaH CbiPTbIHAH YCTaHbI3.

> ©HAey apKbinbl MaTepuan Xapbinybl MyMKiH. Byn CbiHbIKTap AeHe MeH Ke3aepre »apawxart Turisyi
MYMKiH. ©HIMAI KonaaHy 6apbICbiHAA KOPFaybILL Ke3inAipiKTi, KOPFaybILLl KACKaHbI XaHE KOpFaybiLLl
KyNaKKanTbl K1in )ypiHis. LLIaHCOPFLILLITEI NaiaanaHFaH Keszie KOChIMLLA XeHin pecnMpatopabl Kuin
HKYPIHI3.

» Tecin eTeTiH Byprbinay KesiHAe KayinTi aiMaKkTbl kabbipFaHblH kapamMa-Kapchl XarblHaH KopLUaHbI3.
ChIpTKA LWbIFATLIH XXaHe/HemMece TOMeH TYCETiH CblHbIKTap aaamaapFa XapaKkar TUridyi MyMKiH.

» Tebe, kabbipFa MeH eAeHai Kallay KesiHae Kayincis )eHe TypaKTbl Kyiai cakTaHbl3. KeHeT xapbiny
HOTUXKECIHAE Terne-TEeHAIrHi3 By3binybl MYMKiH.

» AcnanTblH aiHanatbiH GenLeKTepiHe TUMEH3 - kapakar any kayni 6ap!

» Xennety caHbinaynapblH apaanbiM 60C ycTaHbi3. YCTi xabbinFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT

Kayni TyblHAahAbI!

> OHIMAI XYMBIC KyWiHE OpHaTbIIFAHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.
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»> LLlaH KaTTbl 6ackaH opTazia XyMbIC iCTeMeHj3.

> Axkapnay, ereykyMm KarasblMeH Tasanay, Kecy aHe Oyprbinay kesiHae naiaa 6onatblH LUaHHbLIH
KypambiHAa KayinTi Xumuanslk 3arrap 6onybl MyMKiH. Mbicangapbl Keneciaen: KoprFacsiH Hemece
KOPFachlH Heridinaeri 6osynap; nuTka, 6eToH XaHe 6acka Kipnilw Kanay eHimaepi, TabuFu Tac kaHe
6acka CUNMKATTbIK BHIMAEP; EMEH, LLIAMLLIAT XXHE XUMUATBIK, 3aTMeH eHAENreH CypeK CUAKTLI Genrini
6ip cypek Typnepi; acbect Hemece KypamblHaa acbecT 6ap matepuanaap. MaiaanaHyLibl MEH OHbIH
aiiHanacblHAarbl afamaapra acep eTy ASPeXeciH eHaey opbiHAanaTblH Matepuanzapabiy Kayin
Knackl GoMbIHLLIA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincia AeHreiae cakTtay YLUiH LaH XXUHAWTBIH XyiHenepai
naiaanaHy Hemece apHaibl ThIHLIC @y OpraHAapbiHbIH KOPFaHbICHIH KMIM XYPY CUAKTbl KarKeTTi
LapanapAbl KonaaHbIHbI3. Scep eTy AsperkeciH azanTy GoibHLLIA Xanmb! Wapanapra ToMeHAerinep
arazbl:

» XKaKchbl xenaeTinreH aiMakTa XXymbic ictey,

» LLIaHHbIH y3aK yaKkbIT 60iibl TUIOIHE XKon Gepmey,

»> LLlaHak! ke3 BeH AeHeneH aneicTary,

> KOpFaHbIC KMIMiH KHiM XXYPY XKaHEe acep eTiNreH Xepnepai CyMeH aHe cabbiHMEH Xyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbIMbIH »XaKkcapTy YLiH XWi y3inic »acan, »aTTbiFy )KacaHbl3. ¥3aK yaKbIT
JKYMBIC iCTereH Kesze, KatTbl Aipinaepaid canzapbiHaH caycak, Ko He OyblHAapAblH KaHTamblpbl
He Xy/KeCiHe Tepic acep THIoi MYMKIH.

» XKapbikKa (Kapblk AMOAbI) TIKENEH KapamaHbi3 XaHe XapbiKTbl 6acka aaamaapablH KesiHe Tikenen
GarbiTTamaHbl3. COKbIPNbIK Kayni 6ap.

» blnFanably KipyiHe »kon 6epmeHis. blnFanaaH TyblHAARTLIH KbiCKa TYHbIKTaly epTke Hemece Kywin
Kanyra aKkenyi MyMKiH.

» Kynan KanfaH KypanaapaaH }aHe/HeMece Kepek-xapaktapaaH xapakar any kayni 6ap. XymbicTbl
Gactamac OypblH aKkKyMynAaTOp MeH KOHAbIPLINFAH Kepek-XapakTblH Gepik GekiTinreHiHe Kes
HKETKIBIHi3.

» Byn eHiMre elukaHaai 6enaik inrektepiH GekiTneHis.

AnekTp Kayincisairi

» XXymbiCTbl Bactamac GypblH, XYMbIC aiMarbliHAarFl NEKTPAIK cbimaap, rasd 6eH cy KyGbipnapbl
»abblk, eKeHAIriHe Ke3 XeTKisiHi3. KyblT CbiMbiHA, ras Hemece Cy KyObipbiHa 3aKbIM KenTipreH
aFnanaa, eHiMHIH CbiPTbIHAAFE METanN BenikTep TOK COFyFa HEMECE KapbiNbICKa SKENYi MyMKIH.

AnekTp acnabbiMeH AyPbIC HYMbIC iCTey HaHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

> Kypan 6nokranraH kesae, eHiMAai 6ipAeH eLwipiHi3. OHiM GyHipiMEH aybITKybl MYMKiH.

» OHiMAI anein Tactay anAbiHAA OHbIH TONbIFBIMEH TOKTATbIIFAH KYire OpHaTbinFaHbliHa AeWiH KyTiHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC XYMBbIC iCTey XaHe OHbl AYPbIC NainAanaHy

» JIUTUI-MOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl nanganaHy maHe KyTy 6oMbiHLWA TemeHaeri Kayincisaik
LwapanapbiH opblHAAHBI3. Hyckaynapasl opbliHAaMay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT GacKbill xapa-
KaTTapra, XMMUANBIK KyAiKTepre, epTeHyre XoHe/HeMece »apbl/biCka anapbin COFybl MYMKIH.

» AKKyMynAaTopnapAbl TeK TEXHUKanNbIK MiHCI3 KyHiHAe KONAAHbIHbI3.

» 3aKbiMaanyasl 6onasipMay KeHe AeHCaynbikka KaTTbl 3UAH KenTipe anatblH CyMbIKTbIKTapAblH
LWbIFybIHa XK0N 6epmey YLUiH akkyMynaTopnapasl abainan KonaaHbiHbIa!

> AKKyMynATopnapAsl ewwoip xaraaiaa MoaupuKauuanayra HeMece KypbiibiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

> AkKyMynAToprapabl Geniiekteyre, Keicyra, 80°C (176°F) wamacklHaH »XOFapbl TeMneparypara
AeWiH KbI3AbIPYFa XoHe XaryFa ThiibiM CanbiHaAbI.

» COKKbl TUreH Hemece Oackalia 3aksiMAanFaH akKyMynaTopnapAbl nanaanaHb6aHsla Hemece
3apAATamMaHbl3. AKKyMynAaToprapaa 3akeiMzaany 6enrinepiHii 6ap-oFbiH Xyieni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» EW xaFaaiaa kanta eHAeNreH HeMece XeHAeNreH akkyMmynatopnapasl nanaanaH6aHs3.
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> ELLKallaH aKkKyMyNATOPAbl HEMEece aKKyMyNATOPSblK JNEKTP KypasblH COKna Kypan peTiHae
nanganaH6aHbI3.

» AKKyMynAaTopnapra elKallaH Tikenen KyH Coyneci, »oFapbl TeMnepatypa, YUKbIH HeMece allblK,
anblH 9CepiH TUri36eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MyMKiH.

» Barapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, slekeiMeH Hemece Backa Aa 3NeKTp TOrbIH 8TKI3eTiH
Gerae 3atrapMeH TMMeHi3. Byn akkyMynaTopFa 3aksiM KeNTipyi, COHAan-aK Mysikke 3anan Kentipyi
YKOHE »KapaKkar anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMynATOpapAbl XaHObIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapAa aniuak, ycTaubld. EHIN KeTKeH binFan
KbICKa TYWbIKTaNY, TOK COFY, KYHiN Kany, 8PTEHY XKOHE YKapbinbiC KayniH TyAblpybl MYMKIH.

> Tek oCbl aKKyMynaTop Typi YLiH Ke3ZAenreH 3apAATarFbill KypbUIFbITap MeH 9NeKTp KypanaapblH
naipanaHbiHbi3. Byn pette TWicTi naiaanaHy GoMblHLIA HyCKaymblKTapAarsl ManimMeTTepre Hasap
aynapbiHbI3.

> AKKyMyNATOPAb! KapbiNFbILL opTanapaa naiaanaHéarbls Hemece CakTamaHsi3.

> Erep TUreH Kesfie akkyMynaTop ThiM bICTbIK 6onca, on akaysbl 60Nnybl MyMKiH. AKKyMynAaTopAbl
TYTaHFbILL MaTepuanaapAaH MeTKINiKTi KalbIKTbIKTa OPHaNackaH, »KaKcsl KOPIHETIH, TyTaHBanTbIH
epre KOoWbIHbI3. AKKYMYIATOPAbI CYbIThIHbI3. AKKYMYNATOpP 6ip caratTaH KeiliH ani Ae KonFa bICTbIK,
6onbin Typca, 6yn OHbIH akayribl ekenairiH 6inaipeai. Hilti KbiameT kepceTy opTanbIFbiHa XKOMBIFbIHbI3
Hemece «Kayincisaik rxkaHe Hilti Li-lon akkymynaTopbiH naitaanaHy 6GoiiblHLa Hyckaynap» atThbl
KY)KaTTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIUTUR-MOHABIK, aKKyMynATOpapAbl TackiManaay, cakray XeHe naifanaHy yliH KongaHbina-
ThIH apHaiibl AMPEeKTMBanapabl eckepitia. £ 273
ATtanwvbill naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOALIH CKaHepney apKbibl
Tabyra GonatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbliHa apHanfaH Kayincisaik )xeHe nanaanavy
6oiibIHLIA HYCKayNnap/bl OKbIM LWbIFbIHBI3.

Cunarrama

©Hiwmre wony n

LLlaHHaH KopFay Kabbl

Kypan 6ekiTkiLui

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI

Tacbimanaayra apHanFaH GeKiTKiLui
6ap oHFa/conra aiHany aybICTbIpbIn-

Kepek-apaKTapra apHanfaH
MOHTaXKAbIK, CaHbinay
AKKymynatop

AkkymynsaTopabl 6ocary Tyimeci
AKKYMyNATOPAbIH KYH MHAMKATOPbI

@ OGO
PeeEE Q@

KOCKbILLIbI TyTka
Heriari ceHaipriw TepeHaik wekteriwi
Tytka

MakcarbiHa cav KongaHy

CunarranfaH eHim SDS-Plus akkymynatopnbik neppoparopbl 6onbin Tabeinagel. On Kipniw Kanay
GoiibiHLa BypFbinayFa »xeHe 6eTOH MeH Kipnill kanay 6oibiHLIA COKKbIMEH GypFbinayFa apHaFaH.
Byn eHim ywiH Tek B 22 cepwuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbelH naiaanaHbiibid.  Hilti
KOMMaHMACHI ByN1 OHIM YLUIH OHTaNbI KyaTka KOM XeTKidy MaKkcaTbiHAa Ochl naiaanaHy 6oMbiHLLA
HYCKaynbIKTbIH COHbIHAAFbI KECTEAE KOPCETINrEH akKyMyATOpapAbl NainaanaHyra keHec 6epeai.
Byn akkymynAatopnap YLWiH TeK OCbl naiaanaHy GOMbIHLIA HYCKAYmbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae
6enrinenren cepuanapra xatateiH Hilti 3apaaTarsill KypeINFLINapelH KONAaHbIHbI3.

MerTkisinim muHarb

SDS-Plus nepgopartopbl, Byiipnik TYTKbILL, TEPEHAIK LLEKTETILLI, NaiaanaHy 60ibIHLIA HYCKaYMbIK.
OraH Koca eHiMiHi3 yLWiH pykcar eTinreH kyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa
Be6-caiftraH Tabyra 6onaabi: www.hilti.group
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Li-lon akKymynAaTopbiHbIH HHAWKaTOPNapb!

Hilti Nuron Li-lon akkymynAatopnapbl akkymynatopnapablH 3apAa AeHrediH, axaynblk Typansi

xabapnapblH XaHe KyiiH KepceTe anaabl.

3apaa AeHreniHiH aHe aKaynblK, Typanbl xabapnapabiH MHAWKaTopnapbl

Mapakar any Kayni akkymynaTopAabliH KynaybiHaH!

> AKKyMYyNATOP EHri3inreH Keaae, KynbintaH 6ocaty TyAMeciH 6ackaHHaH KeiiH akKyMynaTopablH
nanaanaHbINaTbiH OHIMre TUICIHLLE GEKITINrEHIHe KO3 XETKI3iHi3.

TeMeHzeri MHAMKaLMA KepCeTKILITEPIHIH GipiHe KOM XETKI3y YLUiIH akKyMYyNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary

TYMMECIH KblCKaLLa 6achblHbI3.

3apAa AeHredi )xeHe bIKTUMan axaynblKTap >anfFaHFaH eHIM KOCbIbIN TYPFAaH Kesde Y3AiKCi3

Kepcertineai.

‘ Kypanabiy 6enwekTepi Cunartamachb!
TepT (4) apblk, AMOAbI XaCbiN TycneH TypakTel | 3apaa AeHredi: 100% »xaHe 71% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYyp

Yw (3) »apblK AMOABI XacCkIN TYCNEH TypaKThl 3apaa nexrerti: 70% xoHe 51% apaneiFbiHaa
YKaHbIN TYP
Eki (2) »apblk, AMOAbI Xackin TyCneH TypaKTbl 3apaa aexreii: 50% xoHe 26% apanbiFbiHaa
YKaHbIM TYP

Bip (1) »xapblK AMOALI Xacbin TYCNEH TypaKTbl 3apAaa aexreiti: 25% »xaHe 10% apanbiFbiHaa

YKaHbIN Typ

Bip (1) »kapbik AMoAbl Xackin TycrneH 6asy 3apsaaray ky#i: < 10%

HKbIMbUTbIKTARABI

Bip (1) »xapbIK AMOAbI Xackin TYCNEH Xbinaam Li-lon akkyMynaTOpbIHbIH 3apaabl TONbIKTan

KbIMbIbIKTARABI TayCbiNAbl. AKKyMynAaTOpAbl 3apAATAHbI3.
XKapblK AMOAbl aKKyMynATOPAbl 3apAATaFaHHaH
KeiiH coHAa Aa »binaam xeinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTasiblFbiHa XabapnachlHbI3.

Bip (1) »xapblK AMoAbI capbl TYCMEH XKbinaam Li-lon akkymynaTopbl HemMece OFaH GainaHbICTbl

KbIMbIbIKTARAbI OHIMre apTbIK XXYKTEMe TYCTi, KaTTbl Kbi3blM KeTTi
Hemece 6acka akaynblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMynaTopZbl YCbIHbIFAH XXYMbIC
TemMneparypachiHa XeTKI3iHi3 XKoHe eHiMAi
naifanaHFaH Kesze ofFaH apTblK XXyKTeme
TYCipMEHi3.

Xabap kepceTine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifFbiHa xabapnachiHbl3.

Bip (1) »kapbIK AMoAbI capbl TYCMEeH »aHbin Typ | Li-lon akkyMynaTopsbl )keHe oFaH KOCblFaH
eHim yinecimai emec. Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa xabapnacsiHbI3.

Bip (1) »xapbIK AMOAbI Kbi3blN TYCMEH Xbinaam Li-lon akkyMynaTopbl KynbinTaynbl }XoHe OHbI

KbINbINbIKTARAbI 6ynaH Obinait nanganany MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTarblFbiHa XxabapnachlHbi3.

AKKyMynATOp KyHiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap
AKKyMyNATOPAbIH KyiiH LUakbpy YLIH KynbintaH 6ocarty TyWMecCiH ylu CeKyHATaH apTblK 6achkin
TypbIHbI3. XKyie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XbllyAaH 3aKbiM KENTipy »8He T.C.C. Kare KonaaHyaaH
TyblHAQFaH 6aTapeHblH akaynbiFbiH aHbIKTamanabl.
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\ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

Bapnbik Xapblk AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHAe aHaabl, coaaH Keii 6ip (1) xapblk,
AWOJbl XXacbl/l TYCMNEH TypaKTbl XXaHaabl.

AKKYMynATOPAbI apbl Kapan nainaanaxyra
Gonaabl.

Bapnbik, xapbik, AM0ATaPbI XYMBIC LaMbl
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) Xapbik,

AWOAbl Capbl TYCMNEH Xbindam )KblﬂblﬂblKTaﬁ,ﬂbl.

AKKYMynATOp Kyiii Typansl cypayabl OpbiHAQY
MYMKiH 6onMazbl. DpeKeTTi KaiTanarbi3
Hemece Hilti KbI3meT KepceTy opTanbifbiHa
YKONbIFbIHbI3.

Bapnbik Xapblk AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHae XaHazbl, coaaH KeriH 6ip (1) Xapblk,
ANOAbI KbI3bl1 TYCNEH TYPAKThI XXaHaAbl.

XanraHraH eHiMAi apbl Kapai naaanady
MYMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkyMynaTop
KyaTtblHbiH 50% LamacbkiHaH TeMeH BonFaHbIH

Ginaipeai.

XanraHraH eHiMAi apbl Kapai nanaanady
MYMKiH 6onMaca, By akKyMynaTOPAbIH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi aAKTaNFaHbIH )XaHE OHbl AIMACThIPY
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kbismeT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.

TexHUKanblK aepektep

\ TE 2-22
©OHiM BybIHbI 03
EPTA Procedure 01 ctaHaapTbl 6oMbiHILA aKKYMyNATOPCbI3 2,3 kr
canmarbl
EPTA 05 npoueaypacbl 60MbIHLIA 1anFbi3 COKKbl 3Hepruachl | 1,5 [k

BeroHaa/Kipniw kanayaa 6yprbinay AvameTpiHiH AManasoHbl |4 MM ... 16 MM
(coraTbiH Gyprbinay)
Mymbic KesiHaeri KopluaraH opTa Temnepartypachl

Caxray Temnepartypachbl

-17°C ... 60°C
-20°C ... 70°C

AkkymynaTop
AKKYMYNATOPABIH YMbIC KepHeyi
AKKyMynaTop canmarbl

2168
Ocbl naitaanaxy 6oiibiHLLA
HYCKaymbIKTbIH COHbIHAA KapaHbi3

MymbIc KesiHAeri KopluaraH opTa Temnepartypachb! -17°C ... 60°C
CakTay Temneparypachbl -20°C ...40°C
3apaaTayabiy 6acbiHAarbl aKKyMynaTop -10°C ... 45°C
Temnepatypachbl

LLybin Typansbl aknapar #aHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepcertinreH AblBbIC KbICbIMbI MeH Aipin AeHreli ctaHaapTTbl enwey aAiciMeH
O/ILLEHTEH YKaHEe OHbl 6acKa 3NeKTP KypanaapsIMeH CanbiCTuIPy YLUiH naiaanaHyra 6onassl. CoHbIMeH
6Gipre, on 9KCMO3ULUMAHLI anzblH ana Garanay yLUiH xapaiabl.

Bepinren aepektep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXYMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl
Backa MakcatTapaa, 6acka XKyMbIC acnantapsiMeH KonaaHbNca HEMeCe OFaH KaHaraTTaHAbIPMalTbIH
TeXHUKanbIK, KbIBMET KepceTince, AepekTep earelue 60nysl MyMKiH. OCbIHbIH CanaapblHaH acnanTbiy
BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMO3ULMA aTap/biKTai apTybl MYMKiH.

OKCMO3ULMAHBI 49N aHbIKTaY YLUIH ANEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyi HEMece B0C XKYMBbIC ICTEUTIH yaKbIT
apanblkTapbliH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTblii OYKin XXYMbIC iCTey KeseHiHae
9KCMO3ULMA aUTapnbIKTan asarobl MYMKIH.
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MaiaanaHyLwblHb Naaa GonatbiH LUYbINAAH XKeHe/HemMece AipinaeH Kopray YLLUiH KOCBIMLLIA CaKTbIK,
WapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICanbl: 3MEKTP acnabblHa XXeHe XKYMbIC acrantapbiHa TeXHUKambIK
KbI3MET KepCeTy, KONAapPAbIH XbiNyblH CakTay, XYMbIC NPOLECTEePiH AYPbIC YibIMAACTbIPY.

ﬂ Ocebl KyKatTa KonaaHbinateiH EN 62841 ctaHaapTrapbiHbiH HycKanapbl Typanbl TONbIK aknapat
CoKecTiK GoiblHLLIA AeKnapaumaHbiH cypeTiHae =11 326 GepinreH.

LUybinAbIH 3MUCCHANBIK, KOPCeTKiLi

Amucc AbIBbIC KbIC! { AeHredi (L) 95 nb(A)

AbI6bIC KbICLIMBIHBIH AeHreni 6oibiHWa aancisaik (Kpa) 3 ab(A)

Abibbic KywiHiK aexredi (Lya) 103 ab(A)

IbiBbic KywiHiK AeHreni 6oibiHwa fancisaik (Kya) 3 Ab(A)

Aipinaid ®annbl KepceTKiwi

BeTonaa 6ypreinay (ap, Hp) B 22-55 13,7 m/c?
B 22-110 13,8 m/c?

Hancisaik (K) B 22-55 1,5 m/c?
B 22-110 1,56 m/c?

HymbicKa AanbIHABIK,

Mapaxart any Kayni abaicbizaaH Kocbiny cebebinen!

> AKKYMynATOPAbI OpHATY anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLUipINTreHiHe Ke3 ETKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opbliHAay HeMece Kocankpl GenLuekTepai anMacTsIpy anabliHAa akKyMynATopAb!
LbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xeHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

AKKymynaTopAbl 3apaaray

1.3apAaaray anasiHAa 3apAATAFbIL KYPbITFLIHBIH NanaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2.AkkymMynaTopAaFbl XXeHe 3apAATaFbilL KYPbIFblAaFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa api KypFak eKeHairiHe kes
MKETKIBIHI3.

3.AKKYMyNATOPAbI PYKCAT ETINreH 3apaATaFbIL KypbiiFbl iliHAe 3apaaTaHbis. 11 267

AKKYMYynaTOpAbl OpHaTY

Mapakar any Kayni KbiCKa TyWbIKTanyaH HemMece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKyMy/IATOPAbI OpHAaTy anablHAa aKKyMYNATOP KOHTaKTinepiHAe )XeHe eHimMAeri KoHTakTinepae
Oerae 3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbLIH 8PKE3 AYPbIC OPHATLINFAHLIHA KO3 XKETKI3iHi3.

1.AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.

2.AKKYMynATOPAbl BHIMre LepPTy AbOLICHIMEH TipenreHLue KiprisiHis.

3.AKKyMynATOPAbLIH acnanka 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHis.

AKKYMYNATOPAbI LUbIFAPY

1.AKKYMYNATOPABIH KyNbiNTaH 6ocarty TyiMeciH 6achlHbI3.

2.AKKyMynATOPAbLI OHIMHEH LLILIFAPbIHbI3.

ByHipRiK TYTKbILITBI opHaTyE

1.ByHipnik TYTKbIWTHIH YCTaFbIWbIH  (TApTbIManbl Tacnadbl) Gocary yuliH, TyTKbiw GOMbIHLLA
aiHanAbIpbIHbI3.

2.¥YcTaFbiWThl (TapThiNMabl TacnaHbl) anAblHFbl XKakTaH Kypan GeKiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTbi-
PbIIFaH rankara AeiiH XbIMKbITbIHbI3.
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3.By#ipnik TYTKBILTEI Kanaynbl OpbIHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

4.ByMipnik TYTKbIWTBIH YCTafbIlWbIH - (TAPTHIIMAaNbLl  TAcMaHbl) Kepy YLWiH, TyTKblW GoMbiHWA
aiHanabIpbIHbI3.

TepeHAiK LWeKTerilliH OpHaTy XaHe peTTey E

1.ByHipniK TyTKbILTaFLI KyNbINTaH 6ocarty TyiMeciH 6achin TypblHbI3.

2.TepeHaik LIeKTeriliH anablHFbl YKakTaH OyMipnik TyTKbILUTAFbl apHaibl caHbinayFa OaFbiTTaHbi3.
TepeHAiK LWEeKTErilWiH KaXeTTi TepeHAIKKe OpHaTbIHbI3.

3.KynbinTaH 6ocary TyiMeciH »ibepiHis.
» TepeHAiK LeKTeriLli KynbinTaHaasbl.

Anmanbi-canmanbl acnanTbl eHrisy E]

ﬂ Anmanbl-canmansl acnan yLbiH a3aan MainaHbi3.
Texk Hilti KomnaHuACk! YCbIHFAH TYMHYCKA »arFapmai KonaaHbiHbi3. Kare manael KonaaHy eHimre
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.

1.Anmarnbi-canmarsl acnanTbl Kypan GeKiTKiLLiHe eHri3iHi3 JXaHe OHbl LepTy AbIGbICH €CTINreHLLe Can
6achbin ainHanabIpbIHbI3.

2.0pHatKkaHHaH KeWiH Kbickblda Gepik GekKiTinreHiHe Ke3 eTKidy YLIiH XXyMbIC acnabbiH esiHisre
TapTbiHbI3.
> OHIM »KyMbICKa AaiblH.

Anmanbi-canmanel acnanTbi WbIFapy E

/N ABAWNAHbI3

Anmanbi-canmanbl Kypanabl MyKWMAT nainaanaH6aca, opaH wapakar any kayni 6ap! Anmvansi-

canmMansl acnan bICTbIK HE eTKip 60nyhl MvMKiH.

» Animanbl-canmarnbl acnantbl aybICTbIPpFaH Ke3ae Kopfayblll KanTamaHbl TipeHiS.

1.Kypan KynnelH TipenreHwe apTka TapTblHbI3.

2.Anmanbl-canmansl acnantbl WbIFAPbIHbI3.

BuiKTeH KynayaaH KOpFaHbIC

Mapakar any Kayni KypaniblH )XoHe/HemMece KepeK->KapaKTbiH KynayblHaH!

» Tek eHiM ywWiH ycbiHbinFaH Hilti kypan ycTarbilw apKaHbiH KONAAHbIHbI3.

> Kypan ycTarblll apkaHHbIH GeKiTy HYKTeciHAe ap nainAanaHy anfbliHaa 3aksiMaapabiH 6ap-KoFbIH
TeKkcepIn WblfblHbI3.

ﬂ BMUiK )Xepae »yMbIC icTey GOMbIHLLA YNTTLIK HYCKamanapasl OpbiHAaHbI3.

Byn eHiM ywiH GWiKTeH KynayaaH KopraHbic peTiHAe Tek Hilti yceiHFaH #2293133 KynayaaH

cakTaHabiprbiwbiH Hilti yebiHFaH #2261970 Kypan ycTarFbill apkaHsiMeH Gipre KonaaHbIHbI3.

» KynayaaH cakTaHAbIpFbILLTH KEPEK-KapakKa apHanFaH MOHTaXKAbIK CaHbinaynapra 6ekiTiHia. Bepik
BeKiTinreHiH TekcepiHia.

> Kypan ycTarbill apKaHHbIH KapabuHiH KynayJaH CaKTaHAbIPFLILLKA, an eKiHwWi KapabuHai XyK
KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. Eki kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti kynaynaH caktaHAbIpFbiLLbIHBIH XoeHe Hilti Kypan ycTaFbil apkaHblHbIH NaiaanaHy 6ombIH-
La HyCKaynblKTapblHa Ha3ap ayAapbiHbi3.

KbiameT KepceTty
Ocbl Ky)aTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.
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Kocy waHe ewipy
1.OHiMAI KOCY YLLUiH Heriari CoHAIPriLTi 6ackHbI3.
2.©HimAi eLwipy YLWiH Heriari cenAiprilTi XibepiHis.
Annany 6arbiTbl E
> AiiHany 6aFbITbiH OPHATBIHbI3.
> AXKbIPaTKBILL OChI NO3MLKAZA TipKeneai.
DYHKUUAHLI TaHAAY KOCKbILLbI
DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH KXKETTi PyHKLUMAFA OPHATBIHbI3.

3akbiMaany kayni 6ap! Acnan )XyMbiC icTen TypraHaa QyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIH iCKe
KOCYFa ThilbIM CanblHaAbl.

CoKKbicbi3 6yprbinay
* OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLbIH 2 Ky#HiHE OpHATbIHbI3.
CoxkbimeH Byprbinay
* OyHKUMAHBI TaHAQY KOCKBILLbIH QT Ky#iHe OpHaTbIHbI3.

KyTim aHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

AKKYMYRATOP eHrisinreH Kesae wapaxar any Kayni 6ap !

> KyTiM )KaHe TeXHUKanbIK, KbIBMET KepceTy GoMblIHLLA Ke3 KeNreH XyMblcTapAbl opbliHAaMac GypblH
apAaibiM akKyMynATOPAbI LbFapbIiHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

« KatTbl »xabbicbin KanFaH Kipai adainan KeTipiHia.

* Bp 6onca, enaety caHblnaynapblH KypFakK, XXYMCaK, KbiILLIaKneH MYKUAT TasanaHbi3.

« KopnycTbl cen cynaHfaH LiyGepeKneH fFaHa TasanaHbla. EKaHAaW CHUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanaapblH naiaanaHbaqbl3, cebebi onap nnacTuk GentueKTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLuiH Tasa, KypFak, WyGepeKTi KonaaHbIHbI3.

JIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew )kaFganga rkengety caHbinaynapbl GiTenreH akkyMynaTopAbl KongaHOadbia. Xennety

CcaHblnaynapblH KypFak, XyMCaK, KbiLLAKMNeH aKchbinan tasanaHbl3.

AKKyMynfiTOpFa LaHHbIH HEMece KipZiH KaXKeTci3 TUioiHe »on 6epMeHi3. AKKyMynATopFa KatTbl

bINFANAbLIH TUIOIHE eLUKaLLaH on 6epMeHi3 (Mbicansl, cyFa 6aTtbipy Hemece »aHObIp acTbiHa KO

apKpnbl).

AKKyMynfaTOp Cy 60nca, OHbl 3aKbIMAANFaH aKKyMyATOP PeTiHAe KapacTblpbiHbI3. OHbl TyTaHOANTLIH

KoHTerHepre okwaynan, Hilti KbiamMeT kepceTy opTanbiFbiHa xadapnachlHbl3.

* AKkymynaTopabl 6erde Mad MeH MaWnarbiluTaH Tasa YCTaHbl3. AKKyMynaTopAa Liay He KipaiH

KaXKeTCi3 XuHanyblHa )on 6epMeHis. AKKyMyNATOPAbl KYPFaK, XYMCaK KbilLaKneH Hemece Tasa,

KypFaK LybepeKneH Tasanaxbi3. ELikaHaai CUIMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH naiaanaHbaHbis,

cebebi onap nnactuk Geniktepre 3aksIM KeNTipe anaasbl.

AKKyMyNATOPAbIH KOHTaKTINEPiHe TAMEH|3 XoHe 3aybITTaH ThiC KOMAAHbIIFAH MaiiAbl KOHTaKTiNepAeH

KeTIpiHi3.

KopnycTtbl cen cynavfFaH wybepekneH faHa Tasanadbid. ELWKAHAAR CUAMKOH KAMTWTBbIH KyTiM

KypanzapbiH naiaananbaHrbia, cebebi onap nnacTuk GenLuexkTepre 3aKbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik Geniuexktepse 3akbiMAapAbH 6ap->KOFbIH aHe 6acKapy 3NeMeHTTePIHIH
aKayCbI3 XXYMBICBIH YMi TEKCEPIN TYPbIHbI3.

* OHiM 3aKbIMAasFaH XxeHe/Hemece akayrbl 60nFaH kaFaanaa, OHbl nanaanaHyiubl 60nMaHbI3. OHIMAI
minaetTi TypAae Hilti KeiI3meT KepceTy opTanbiFbiHAA XEOHAETIHI3.
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 KyTiM >oHe TeXHUKabIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeitiH 6apibik, KOPFaybill KYPbUTFbINapab!
OpHaThIM, OnapablH aKayCbl3 XYMbIC iCTEreHiH TEeKCEepiHi3.

ﬂ Kayincia »xyMbICTbl KamTaMachl3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKa KOCasiKbl OGenlleKTep MeH LUbIFbH

MaTepuanaapbiH KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kkocankel GenLleKTep, LWbiFbiH Matepuanaaphb
MeH eHiMre apHanFaH kepek-xapaktap Hilti Store aykeniHze Hemece keneci Be6-caitTra
komxetimai: www.hilti.group

AKKyMYynATOPNbIK, Kypanaap MeH akKyMmynaTopnapAbl TacbiManaay XaHe caKTay
Tacbimangay

/\ ABAWNAHBI3

Tacbimangay KesiHgeri KeHeT icke Kocbuy !

> OHiMiHi3Ai opAaibIM aKKYMYNATOPbIH LWbIFAPLIN anbin TackiManaaHxbIa!

> AKKyMyNATOP(nap)Aabl LUbIFapbiHbI3.

» AKKyMynAaTopnapabl  ewKawaH yimeae TacbiManaamaHbi3. Tacbimangay GapbicbiHAa
aKKyMynATOpniapAbl WamazaH apTblK COKKbl MEH AIPINAEH KopFay »oHe onapabiH 6acka 6atapen
NOMIOCTEPIMEH HKAHACYblHA YKOHE KbiCKa TYWbIKTANyAblH TyblHAAyblHA KON Gepmey yliH Kes
KenreH TOK OTKIsrill martepuanaapAaH Hemece 6acka akKyMynATOpriapAaH OKLuaynay Kepek.
AKKymynaTopnapfa apHanfaH XeprinikTi TacbiManaay epexenepiH caKkTaHbl3.

> AKKyMyfIATOpapAbl NoLTaMeH xibepyre 6onmaiiabl. 3akbiMaanMaraH akkyMynatTopnapabl xiéepy
KaKeT 6ONFaHAa, XETKI3yLLi KacinopblHAapFa xabapnachiHbi3.

> OHIM MeH akkymMynATopnapAbl 8p nanaanaHéac OypbiH XaHe y3aK yaKkbIT 60Mbl TackiManaaraHHaH
KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-)KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

CakTay

ByniHreH Hemece 3apAfbl TayCbiFaH aKkKyMynATOpNapAaH KyTinmereH sakbimaany !

> OHiIMiHi3Ai spAaibiM aKKyMYNATOPLIH LbIFAPLIN anbin CakTaHbI3!

> OHIM MEeH aKKyMyNATOpnapAbl CaNKbIH XXOHE KYPFaK yKepae CakTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTiNreH TemneparypaHblH LWEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

> AKKyMynATOpapAbl 3apAATAFLILL KypbIIFbIAA CakTamaHbld. AKKYMYNATOPAbI 3apsAATaFraHHaH KeniH
opAaibiM 3apAATAFbIL KYPLINFBIAAH LUbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynATOpapAbl el »kaFaaiaa KyH MeH Kby KesAepiHiH acTbiHAa HemMece LblHbl SfHEK
apTblHAA CaKTamaHbl3.

> OHIM MeH akKyMynATopnapabl 6ananap MeH pyKcartbl XOK aaaMaapabiH KOMbl XETMNenTiH xepae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapasl op naiaanaHéac GypbiH XeHe y3aK yakbIT 60ibl CaKTaraHHaH KeiH
3aKbiMAapAblH 6ap-XOFbIH TEKCEPIMN LUbIFbIHbI3.

Axaynappaarbl KeMek

Kea kenreH akaynap opblH ainFaH xaraaiaa, akkyMynaTopAblH 3apsaa AeHrei MeH akay HAMKaTopbiHa

Hasap ayAapbiHbi3. Li-lon akKyMynATOpbIHbIH MHAUKaTOpNapbl 6eniMiH KapaHbi3.

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anMalTbiH akaynap opblH anfanaa, Hilti keiamer

KepCeTy opTanbiFbiHa XxabapnachlHbI3.

‘ AxaynbiK, blktuman ce6en Lllewim

Heriari cenaipriwti OHra/confa anHany aybICTbipbin- | » OHfFa/conFa aiHany
Bacbinmaiiabl, AFHK, KOCKbILLIbI OPTaHFbl Kyiiae. aybICTLIPbIN-KOCKBILLbIH OHFa
GyratTanFaH. He conFa BypaHbia.
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AxaynbiK, blkTman ce6en LUlewim

Acnan wnuHaeni OHra/conra aiHany aybiCTbipbin- | » OHFa/conFa  aiHany

anHanManabl. KOCKbILLIbI OPTaHFbl Kyitae. aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH OHFa
He conFa BypaHbi3.

AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH > AKKyMynAaTopAabl LUepTy
canbiH6araH. LbIGbICHI ECTINTEHLLE TIPKEHi3.

COKKBIMEH BypFbinay OHiM TbIM CYbIK, > OHiMAi acTbIHFbl 6ETKE KOMbIM,

opblHAaNManabl. OHbI 60C XXYPIC KyiHiHAE XKYMBIC
icTeTiHi3. KaxeT 6onca, Cokkpl
MEXaH13Mi YMbIC icTereHLue
QPEKETTi KaWTanaHba.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI > OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH
«COKKbICHI3 BypFbinay» 2 «CoKKbIMeH Byproinay» 4T
KyitiHae. KyliHe OpHaTbIHbI3.

©OHim aBTOMaTTHI TYPAE LLlamanaH TbiC XXyKTeme » Heriari ceHaipriLTi i6epiHis.

eweai. KOPFaHbIChI iCKE KOCHINAbI. OHimMAi CybITbIHBI3.  Heriari
COHAIpPriTi KaiTagaH icke
KOCbIHbI3. ACMan XYKTEMECiH
TOMEHAETIHi3.

AKKyMynaTop 3apaab AKKYMYnATop 3apAabIHbIH > AKKyMynATOPAbIH 3apAAbIHbIH

ofneTTerifeH Tesipek BiTeai. | AeHredi OHTalnLl emec. AeHreni Typansbl aknaparsl
LWaKbIPbIHbI3. #1268

AKKyMynAaTop ecTinetiH AKKymynaTopAarsl Kynein > Tipeyil LWbIFbIHKbI XXepPiH Tasa-

LWLIPT €Ty AbI6bICLIMEH LIOKbIChI KipNeHreH. NaHbI3 KOHEe aKKyMynaTopabl

BekiTinmenai. KanTanaH canbiHbl3.

Xapeblk AvoaTapsl ewipyni. | AKKyMynaTop 6yniHreH » Hilti kpizmet Kepcety
OpTablFbHA XKOMbIFBIHbBI3.

©Himae Hemece OneKTpnik akaynblK, > OHiMAai Aepey 6LWipiHi3.

aKKyMynATopAa KatTbl AKKyMynaTOpAbl ankin Tacrar,

bICTLIK Naiaa 6onael. BakbinaHbls. Cyyra yakbiT
GepiHis. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

Acnan GekiTKiLuTeH Kypan 6eKiTKiLLi TOMbIK, » Kypan KynnblH Wwerive AediH

6ocatblnvanabl. TapTblIMaraH. apTka TapTbiHbI3 JXeHe
Kypanabl WbIFapbiHbI3.

Kypan anbiH6aiab!. OHiMm conFa aiHany pexxumiHae. | » OHra/conrFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH OHFa
aiHany KyiHe aybICTbIPbIHbI3.

DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLIbI > DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbIH

«COKKbIChI3 GypFbinay» %

- 4
Ky#iHAe.

«CoKKbIMeH Byprbinay» 4T
Ky#iHe OpHaTbIHbI3.
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Kanere wapary

Kare wonmeH kaaere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCaynbIkKa 3UAH KeNTipy Kayni 6ap.

» 3aKbiMAanFaH akkyMynaropnapael xiéepyre Hemece eHentyre 6onmaiiab!

> KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmMey YLiH, KOCbiNbIMAAPAbl TOK BTKI36eiTiH marepuanmeH rkaybin
KOMbIHbI3.

> AkkymynaTopnapAbl 6ananapabi KonbliHa XeTnerTiHAeN eTin kaere )apartbiHbi3.

» Akkymynatopabl Hilti Store aykeninae kagere jxapartbiHbi3 HEMECE XKeprinikTi kaaere »xaparty
KaCiNopHbIHA XabapnachiHbI3.

9‘}?@ Hilti enimaepi kaita eHAaey yLwiH »xapamabl KentereH matepuanaapasly caHbiHa Typaasl. Kegere
apaty anabiHaa matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. Kenterew enaepae Hilti komnanuace:
ecki acnantapzbl keZere aparty ywiH kabbingaiasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece
AvnepAaeH CypaHbi3.

X > OneKkTp Kypanaapbl, 9NEeKTPOHAbIK KYPbUIFbINAP MEH aKKyMynaTopnapaAbl TYPMbICTbIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

OHaipywi keningiri

» Keninaik Wwaptrapsl Typansl cypakrapbiHbid 6osca, xeprinikti Hilti cepikreciHe »onbiFbiHbI3.
Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHWKa, KopLuaraH opTa »XoHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLIA aknapartTbl MblHa cinTeme
6ombiHWa KapaHbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua

JlaHHK 32 PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

« Mpenynpexaenue! Mpean fa BKIOUATE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye MPUIOKEHOTO KbM NPOAYKTa
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus, BKNOYUTENHO MHCTPYKLUMUTE, yKasaHWATa 3a 6e30NacHoCT 1 npe-
LyNpeanTenHuTe yKasaHua, GUrypu 1 cneuuduraLmmu, ca npoyeTeHn u pasépaxu. 3anosHaiTe ce ¢
BCHUKM MHCTPYKLMH, YKa3aH1A 3a 6€30MacHOCT U NPefyNPEAUTENHN yKasaHua, pUrypH, cneumdpuxa-
LMK, KaKTO M CbCTaBHM 4acT U GyHKUMM. [pK HecnaseaHe MMa OMaCHOCT OT ENIEKTPUYECKHM yaap,
noXap W/Mnu TeXKM HapaHsaBaHua. CbxpaHaBanTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMOATaums, BKIOUUTEN-
HO BCHMUKM MHCTPYKLWM, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT 1 NPeAynpeanTenHiu yKasaHua 3a nocneasallo
M3MNon3BaHe.

MpoayktnTe ca npeaHasHauyeHn 3a NPOPeCcHoHanHu notpebutenu u morar Aa 6baar
00CNy)KBaHU, MOAABPIKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH
nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.
MpoayKTsT M HeroBute Npucnocobnenna morar Aa ObaaT onacHu, ako GbAar excnnoatupaqu
HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NepCoHan UNn ako ObAAT U3NON3BaHW HE NO NPeAHa3HaueHue.
MpUNoXeHoTo PBKOBOACTBO 3a EKCNoaTaluA OTroBapA Ha aKTyalHOTO CbCTOfIHUE Ha TeXHUKaTa
MOMeHTa Ha oTnevarBaHe. BuHaru Lie HamepuTe akTyanHata BepcWA OHNaiH Ha npoayKToBata
cTpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu Luen Bpb3kata Ui QR Koaa B HACTOALOTO PBKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CMMBONA @

* Mpeaasaiite NpoayKTa Ha APYrv nuLUa caMo 3aefIHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.
YcnosHu o603HaueHmna

MpenynpeautenHu ykasavua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKONo npoaykra. Msnonasar
Ce CNeAIHUTE CUTHANHKU AyMu:
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Al ONACHOC

OMNACHOCT!
» OTHacA ce 3a HenocpeACcTBeHa ONacHOCT OT 3anfaxa, KOATO BOAM A0 TEXKM TENECHU HapaHABaHuA
MK CMBPT.

NPEAYNPEXOEHHUE !
> OTHacA ce 3a Bb3MOXHA OMacHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa A0BeAe A0 TeXKW TenecHW
HapaHABaHUA UK CMbPT.

/A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBeae AO TeNeCHU HapaHABaHWA Unu
MaTepuanHu WeTu.

CumBonu B P'bKOBOAcTBOTO 3a ekcnnoarayufa

B HacToAWOoTO P'bKOBOLlCTBO 3a eKcnnoarayua ce u3nonsear cnegHuTte CUMBONIKU:

[a ce cubnioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauua

Mpenopbku Npu ynotpeba v Apyra nonesHa uHpopmaums

BopaBseHe C peunKkIMpyemMi marepuani

He naxBbpnaiiTe enekTpoypeau 1 akymynatopu B GUToBuTe OTnaabLm

Hilti llutneso-noHeH akymynatop
Hilti 3apsaaHo yctpoiicteo

FESEA

CHUMBONH BB PUrypUTe
Bbe qJMI'prTe Ce uanonssart cneaHuTe CUMBONINUL

Tesun uucna npenpawar KbM CbhbOTBETHaTa qmrypa B HA4YanoTo Ha HacToALWOTO PbKoBOACTBO
E 3a eKkcnnoarayua.
HomepwpaHeTo B UNOCTpauunTe Nokassa BaXKHU paﬁomw CTBbMNKU UNU KOMMNOHEHTU, KOUTO
3 Ca BaXKHU 3a paéomme CTbNKKU. B TekcTa Tesn paﬁOTHM CTbIMKX UM KOMNOHEHTHU Ca O3Have-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMEpa, Hanp. (3).
Mo3numoHHKUTE HOMepa ce uanonaeart B untoctpauuata Mpernea 1 npenpatyat KbM HoMepa-
Ta Ha nerenaata B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.

B

@! Tosu 3HaK TpﬂﬁBa Aa npeavssuka BaweTto cneynanHo BHMMaHue npu paéOTa C NnpoAyKTa.

CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
CvMBONM BBbPXY NPoAyKTa
Bbpxy NpoAyKTa MOXeE Aa Ce U3NOoN3BaT CNeAHUTE CUMBONU:

E? MpoayktsT noaabpa NFC-texHonorua, koato e ceemecTuma ¢ i0OS- n Android nnatgop-
MU,

——= | MocToAHEH TOK

tion | JIATUEBO-NOHEH aKkymynatop

% | BesynapHo npobusake

4T | YaapHo npobusane (npobusaHe ¢ yaap)
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= | [lACHO/NABO BbPTEHE

ng | OB6opoTH Ha NpaseH XOA Npu U3MepBaHe

®¢ Hukora He usnonssaiTte aKymynaropa Kato yaapeH MexaHu3bMm.

¢ | He ocrassitre akymynaropa Aa naane. He usnonssate akymynarop, KonTo e 6un yaapeH
S (wme noBpezeH Mo PYr HaumH.

BesonacHocT

06wwm yrasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOMHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT, MHCTPYKLUMUHU, UOCT-

PauUUK U TEXHUUECKH XapaKTePUCTHUKH, C KOUTO € CHabAEeH TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npu cnassaHe Ha NPUBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKLMW MOraT Aa NPEAN3BUKAT ENEKTPUYECKM yaap, no-

ap U/Mnu TeXKN HapaHABaHKS.

CbxpaHABaiTe BCUYKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3non3saHoTO B yKasaHWATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3axpaH-

BaHW OT ENEKTPUYECKaTa MPEXKa ENEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kadesn) uin A0 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paBoTHOTO MACTO

» MoaabpmanTe paboTHOTO CH MACTO UKUCTO M [O6pe ocBeTeHO. Be3nopaAbKLT WK HeaocTa-
TBYHOTO OCBET/IEHME B paBoTHaTa 30Ha MOXXE Aa AOBEAAT A0 3M0MONYKH.

» He pa6oTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbAeTo MMa ropuMHU TEHHOC-
TH, ra3oBe UNM npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MnnameHsT
npaxose WK1 U3NapeHus.

» [IpbTe Aela U CTpaHUYHKU Nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHue, AOKaTO paBoTHTe C eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKO BHUMaHUETO By Gbaie OTKNOHEHO, MOXKeE Aia 3ary6ute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa aa 6bAae NoAXOAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cny4an He ce AONYCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabortute
CBbC 3a3eMEHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3NON3BanTe aaanTepy 3a Wwencena. M3non3saHeTo
Ha OPUrMHANHM LENCENN 1 NOAXOAALLM KOHTAKTM HAManABa pUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» UsbarsanTe ponupa Ha TANOTo B N0 3a3emMeHM NOBBPXHOCTM KaTo TPpbOGM, oTonnMTenHu
ypeau, neuku U XnaaunHuuu. PUCKBT OT Bb3HMKBAHE Ha ENIEKTPUYECKN yaap Ce yBennuasa, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

» MpeanasBaiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA UNM Bnara. [POHWKBAHETO Ha BOJA B eneK-
TPOMHCTPYMEHTa NOBULLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE HA ENEKTPUYECKH yaap.

» He u3nonsBaiite cbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNIK, 32 KOUTO He e NpeAHasHa4eH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNW 3a U3BaMAaHe Ha Wencena oT KOH-
TaKkTa. MpeanassaiiTe CbeAUHNUTENHNA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose Unn
ABUMeELU ce YacTh. MOBPeaeH! UK YCyKaHW CbeAUHUTENHN NPOBOAHULM YBENMYABAT pUCKa OT
ENEKTPUYECKH yAap.

» AKo paboTHUTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BANTE CaMo YABLIKUTENHN Kabenu,
KOMTO Ca NOAXOAALLM U 3a paBoTa HaBbH. M3NoN3BaHeTo Ha yAbMKUTENEH Kaden, NpeAHasHaueH
3a padoTa Ha OTKPUTO, HamanfBa prUcka OT ENEKTPUYECKK yaap.

» Ako He MoMeTe na u3berHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpena, W3-
nonssaiTe KN4 Cc BrpageHa AedeKTHOTOKOBa 3awuTta. M3non3saHeTo Ha KMou C BrpaaeHa
NeeKTHOTOKOBA 3aLyMUTa HaMaNABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cneaeTe BHUMaTENHO AEUCTBUATA CU U NOCTBNBaNTE Pa3yMHO Npu
pa6ota c eneKTPOMHCTPYMEHTH. He n3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTE YMOPEHU
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Wnu ce Hamupare nog B'I::!AeﬁCTBVIe Ha HapKOTULMH, anKOXOsn UMK MeAUKaMEeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHMMaHKe NpU U3NoN3BaHETo Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTa MOXKe a AoBeAe A0 CEPUO3HU
HapaHABaHMA.

» HoceTe nuuHu npeanasHU cpeancTtea U paéoTeTe BUHaru CbC 3aWUTHU O4vMUna. HoceHneTo
Ha NIMYHW NpeanasHu CPeAcTBa, KaTo mpaxosalluTHa Macka, ofesonaceHn oOyBKU CbC CTabureH
rpaidep, 3aluTHa Kacka WaM aHTMOHM, CMOopeA BuAa W ynoTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa,
HamanAea puUcka OT HapaHABaHMA.

» U3bAareaiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNneKTPOUHCTPY-
MEHTDBHT € UBKJIHOYEH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo M/VI!WI aKkymynartopa,
npeav Aaro B3emare Unu npeHacare. Ako NpKU HOCEHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NpbCTa
CHU BBPXY MyCKOBMA NPEKBbCBAY UK aKO CBbPIXKETEe BKNKOYEHWUA Ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTo,
ChbLieCTByBa ONacHOCT OT 3n0nonyKa.

> I'Ipe.nu Aa BKNIIOYUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HachOﬁKa WUNU raé4yHu Knro4yose. MHCprMeHT WK KNy, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeJe A0 HapaHABaHUA.

> MGﬁﬂrBaﬁTe HeyﬂOGHMTe NONOMEeHUA Ha TANOTO. PaéOTSTe npu CTaéMﬂHO nonoxeHue Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUEe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka ue MoXete Ja KOHTponuparte
€NeKTPOUHCTPpYyMEeHTa no-noc’)pe, aKoO Bb3HMKHAT Heo4YaKBaHW CUTyauuu.

» PaboteTte ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTeTe ¢ LUMPOKK U ABAMM APEXH UNKM YKPALIEHHA.
ﬂp‘b)KTe KocaTta CH, ApexuTe CU U P LUTEe CHU Ha 6 HO pa3CTofiHUWe OT BbPTALUHU Ce
4acTu. CBOGOﬂHMTe Apexu, yKpalleHuATa unn Abarute Kocu morar aa é'bAaT 3axBaHaTu U yBrnedyeHu
OT BbPTALM Ce 4YacTu.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a c‘béupaue U U3CMYKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3NOon3BaT NpaBUIIHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nognaBaiiTe Ha M3MamMHOTO ycelaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6e3OI'IaCHOCT 3a eNIeKTPOUHCTPYMEHTU AOPU U cnen Kato MHOro no6pe CTe Ono3Hanu
€JIEKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3Non3Basu MHOrFOKpaTHO. HexaliHOTO aeicTBue MoXe Aa
AoBeJie 3a YaCT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UznonsBaHe u OGCHVMBBHS Ha eNIeKTPOUHCTPYyMEeHTa

» He npeTtoBapBaiTe ypeaa. MsnonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa caMO CbOOpasHO HeroBoTo
npeaHasHayenue. Llle pabotute no-ao6pe M no-6esonacHo, ako M3nonseate MOAXOAALUMA
€NEKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHUA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

» He nsnonsBeaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NPEeKbCBaY € NoBpeAeH. EneKTpouHCTpymeHT,
KOMTO HEe MO)ke noBeuye aa 61:,&8 BKIKOYBAH MW U3KNKO4YBaAH, € OonaceH “ TpﬂﬁBa aa 61:.ue
PEeMOHTUPaH.

> MsBa.qe're wencena oT KOHTaKTa VI/VIJWI OTCTpaHeTe pasrnoﬁﬂemuﬂ akymynartop, npeauv aa
npeanpuemeTte neﬁcrsuﬂ no HachOﬁKMTe Ha ypepa, cCMAHaTta Ha NpUHaANeMHOCTU Unu
npubupaneTo Ha ypena. Tasu npeanasHa MApKa NPeaoTBPAaTABA ONACHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa N0 HEBHUMaHHe.

» Cub; K WTe Heusno. B Ta eIeKTPOMHCTPYMEeHTU Aaned oT A4oCTbNa Ha geua.
He nonycxaﬁTe n3non3BaHeTo Ha ypeaa OT fvMua, KOMTO He ca 3ano3HaTu C Hero Unu He ca
npoYyesnu HacToALWUTE UHCTPYKLHUK. B pbueTe Ha HEONUTHU nmpeémenm ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar fa 6baar onacHu.

» OTHacAWTe ce TPUMIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U npuHagnexHocTu. [posepaBaiTe
Aanv NOABUXHUTE €NeMEeHTH ¢yHKI.|VIOHVIpaT 6e3ynpequo W He 3aKnuvHBarT, Aganu uma cuyneHv
Wnu noepeneHu 4acTtu, KOMTO HapywiaBaT ¢yHI(I.|VIVITe Ha eNeKTPOUHCTPpyMeHTa. ﬂpenu AaAa
usnonseare ypeaa, naﬁ're noepeneHnuTe 4acTtu 3a PeMOHT. MHoro 310MONYKHU Ce Ab/mKar Ha
JIOLLO NOAABPXKAHN ENEeKTPOUHCTPYMEHTH.
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» MoaAbpKanTe pexelwyure HHCTPYMEHTH BUHArK Ao6pe 3aToueHn u uncti. [lobpe noasbpxa-
HUTE PeXeLLM MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO 1 Ce BOAAT MO-NECHO.

» UsnonssaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTH, MPUHAANEHHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. Cbr-
NacHO HaCTOALUTE MHCTPYKUMK. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBoTHU YCNOBHA U
c peiiHoCcTHTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTpe6aTa Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTH 3a
Lenn, PasnuyHK OT NpeABUAEHUTE OT MPOM3BOANTENA, MOXKE fia A0BEAE [0 ONacHU CUTyauuu.

> MoanbpmanTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTHU U HE3aMbPCEHHU OT
macna M cMasKu. Xb3raBu PbKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBalaHe He No3BonABaT 6e3onacHo
0BCNy)KBAHE U KOHTPOJ HA ENTEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apemaaiTe akymynaTopuTe camo C NpenopbYaHi OT MPOM3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOHCTBa.
MNpu 3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeAeneH BUA akyMynaTtopH, CblLeCTByBa ONacHOCT OT
nox<ap, ako TO Ce M3non3ea ¢ Apyr1 akyMynatopu.

» UsnonssaiiTe B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMoO NpefABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAeN aKymy-
natopu. Ynotpebarta Ha Apyr¥ akymynatopu MoOxe Aa [OBeAe A0 HapaHABaHWA W OMAacHOCT OT
noxap.

» CbxpaHfABalTe HeU3Non3BaHUTe aKkymynaTopu faneue oT KaMmepH, MOHETH, KNo4YoBe, MMPo-
HW, BUHTOBE WUNK APy APe6HM MeTanHKU NpeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BUKAaT KbCo
CbeflMHEeHHe B KOHTaKTUTe. [pu KbCO CbeanHEeHWe B KOHTAKTUTE Ha akyMynatopa Moxe Aa ce
nonyyar M3rapaHUA UK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

> AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HENPaBUIHO, OT HEFrO MOXe Aa u3nese TeuHocT. UsbareaiiTe
KOHTaKT C Ta3n TeuHocT. [pK cCryyaeH KOHTaKT U3NNakHeTe MACTOTO 06unHo ¢ Boaa. AKO
TeyHOCTTa MonagHe B OYMTe, MOTbPCceTe AOMbAHUTENHO NeKapcKa nomoly. Msnusawyara ot
aKyMynaTopa TEYHOCT MOXe Aa NPUUUHU KOXKHU pasapasHeHNa UK M3rapaHua.

» He nsnonssaiite nospeaeH unu moauduruupaH akymynarop. lospeaeHute unu MoandULMpaHn
aKyMynaTtopu morar Aa MMaT HenpeABMAMMO MoBeJeHWe U Aa NPEeAU3BUKAT OFbH, EKCIIO3UA UK
@ NopOZAAT ONACHOCT OT HapaHABaHHA.

» He noanaraitte akymynartopa Ha Bb31eHCTBUETO Ha OrbH UNU TBbPJE BUCOKM TemMnepaTypu.
OrbH unu Temnepartypy Haz 130 °C (265 °F) morat Aa npeAn3BUKaT EKCMosuaA.

» CneaBaiTe BCMYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apemaanTe akymyna-
Topa UNKU aKyMynaTOPHMA MHCTPYMEHT U3BbH NOCoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
TemnepatypeH o6xsat. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Win 3apeaaHeTo U3BBbH AOMYCTUMUS TeM-
nepartypeH o6xear MOXe Aa paspyLluM akymynaropa v Aa MOBWLLM ONAcHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha
noxap.

CepBusupaHe

» PEMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa ce M3BbPLUBA CaMO OT KBanudpuUUMpaHu cne-
LIManUCTH U CaMo C OPUrMHaNIHU pe3epBHHU YacTH. [0 TO3W HauMH ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpaHeHMEeTO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyiBaiiTe noBpeAeHn akymynaTopu. LianoctHara noaapbkKa Ha akymynaropure
cneaBa fia Ce M3BBbPLUBA CaMO OT MPOU3BOAUTENS UM OT OTOPU3UPAHU LIEHTPOBE 3a 06CyXBaHe
Ha KITMEeHTU.

YKasaHuna 3a 6e3onacHocT 3a YyKoBe

YkasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKK AEHHOCTH

» HoceTe aHTM¢OHU. BbaaeicTBUETO Ha LyMa MOXKe fa AoBeae Ao 3aryba Ha cryxa.

» U3non3eaiTe AOCTaBEHUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbAHUTENHU PBKOXBATKMU. 3arybarta Ha KOHTPON
MOXXe Aa foBeae A0 HapaHABaHWA.

» [ipbTe ypeaa 3a U30nMpaH1Te NOBBLPXHOCTH 3a XBallaHe, KOraTo U3BbpLUBaTe paboTy, npu
KOMTO CMEHAEMMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa NonajHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAWMOCT. KOHTaKTLT
C TOKOBOAELUM NPOBOAHNLM MOXKE [ia NOCTaBu NOA HanpeXeH!e ChbLUo M MeTanHW YyacTh Ha ypeaa
1 fa aoBese 10 Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.
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YKa3zaHuA 3a 6630"30HOCT npyu U3nonssaHe Ha AbJru cepeana

» 3anousaiiTe npouyeca Ha npobueaHe BUHarM ¢ Manbk 6poi 06OPOTH M NO BpemMe KOHTaKTa
Ha cBpeanoTo ¢ aetanna. Mpu No-BUCOKKM 06OPOTU CBPEANOTO MOXE NIEKO Aia CE OrbHEe, Korato
MOXe Aa Ce BbPTH CBOBOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, 1 Aa NPUYUHU HAPaHABaHWA.

» He npunaraiiTe npekomepeH HaTUCK W NpoBuBaiiTe camo B HaanbkHa nocoka. Cepeanara
Morar ia Ce orbHat # 3atoBa Aa ce CUHynAT U Aa NPUYUHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHuA.

JonbnHUTenHU ykasanusa 3a 6esonacHoct

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» Usnonsgaiite npoAayKTa U NPpUHaANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKHU U3NPABHO CHCTOAHUE.

» Hukora He MSB'prIJE!aﬁTe MaHunynauyuMM unv npoMeHu No NPOoAyKTa Unu NPUHAANEXHOCTUTE.

» Npu noamMAHATa HA MHCTPYMEHTU U3NON3BANTE 3aALLMUTHU PBHKABULM, Tbd KATO CMEHAEMMUAT MHCTPY-
MEHT Y NaTPOHHUKBT 3arpABar Npu ekcninoarayua.

» B cbotBeTcTBUE C MPUNOXKEHMETO NPOAYKTHLT MMa rofAM BBbPTALL MOMEHT. BuHharu APbXTE
npoAyKTa 3ApaBo C ABE PbLE 3a NpeABUAEHUTE 3a Lenta pbkoxeaTtku. Motpebutenar Tpabsa Aa
6bAe NOAroTBEH 3a BHE3ANHO GNOKMPAHE Ha MHCTPYMEHTA.

L4 YBepeTe Cce, 4Ye CTpaHuyHata PbKOXBaTKa € MOHTUpaHa NpaBU/IHO U € 3aKperneHa HaANeXHo.
BuHaru xsau.lame CTpaHuyHata pbKOXBaTka OTBBH.

» [pu oBpaboTkata MaTepUasbT MOXE Aa Ce HaTpPoLIU. HaTpOLIEHUAT Matepuan MoXe Aa HapaHu
TANOTO U OuuUTe. an eKcnnoarayma Ha npoAaykKra HoceTe 3aluta 3a ouuTe, 3aliuMTHa Kacka u
aHTMq)OHM. AKoO He usnonseare npaxoynosurten, HoceTe AOMbAHUTENHO NIeKa MacKa 3a AuxarenHa
3awmra.

» [pu npobuBaHe Ha MPOXOAHW OTBOPK oGesonaceTe oGnacTTa Ha CPELLYMONOXKHATa CTpaHa Ha
U3BbpPLUBAHUTE ,CleﬁHOCTM. OTﬂel‘IHLLlMTe Ce OTNOMKK Mmorart a M3naaHat HaBbH U / unu Hagony v aa
HapaHAT Apyrv xopa.

> an KbpTeHe Ha TaBaHW, CTEHU U NOA0BE BHUMAaBaiTe cToikara Bu aa 6'b£le 6esonacHa v ctabunHa.
BHesanHuAT NpobuB MOXe Aa HapyLLM paBHOBECHETO Bu.

> U3bareaiite Aonupa A0 BLPTALYM CE YaCTH - ONACHOCT OT HapaHaBaHe!

» BuHaru octaeante BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPH CBOﬁOﬂHM. OnacHocT ot n3rapAHKMA nopaaun NOKpUTU
BEHTUNAUUOHHU OTEOpM!

» Brntouete nNpoAyKTa eABa Torasa, Korato ro npuseaeTe B paGOTHO nonoXexHue.

» He pa6otete B cpesa, KOAITO € CUIHO 3anpalleHa.

» Mpy wnandpare, obpaboTBaHe C LIKYpPKa, pA3aHe U npobusaHe ce obpasyBa Mpax, KOWTO MoXe
Zla CbAbPXKa OnacHK XMMUKanu. HAKoW NpumMepwu ca: onoBo Ui 60A, 6asupaHa Ha ONoBo; TyXH,
6eToH W APYrM NPOAYKTH 32 3MAAPHUA, ECTECTBEH KaMbK 1 APYrH CUIIMKATOCHAbPKALLW NPOAYKTH;
onpeaenexn AbpBeTa, Kato Ab06, ByK U XMMUUeckn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT uin asdecto-
cbabpallm matepuany. Onpenenete eKCnosuLMATa Ha oneparopa U CTpaHWU4HKUTe HabnoaaTenu
crnopea Knaca Ha onacHOCT Ha marepuanurte, BbpXy KOUTO ce paﬁom. Bsemete HeOGXOﬂMMMTe
MEpPKHU, 3a Aa NoAABbPXKATE eKCno3vunAaTa Ha 6esonacHo HUBO, KATO Hanp. U3non3BaHe Ha cuctema
3a cbOMpaHe Ha Npax N1 HOCeHe Ha NoAxoAslla AuxarenHa sawmra. ObLuTe MepKU 3a Hamans-
BaHe Ha eKCno3nyuATa BKIOYBAT:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> U36AreaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [Mouuncrteaiite npaxa oT NMUeTo 1 TANoTOo,

» HoceTe 3auTHO 0BNEKNO M U3MUBAIATE OTKPUTUTE MeCTa C BOAA U CbC CanyH.

» MpaBeTe YecTo PaBOTHM Nay3u U yNPayKHEeHUA 3a NoAoOPABaHE Ha KPbBOOOPALLEHNETO B NPBCTUTE
Bu. Mpu npoabmkuTenHa padota Bubpaumute Morar fa NPean3BUKaT HapyLLIEH!A Ha KPbBOHOCHUTE
CbAOBE WM HepBHara cucTtemMma B obnacTtra Ha NPBCTUTE, PbUETE UK KUTKUTE.

» He rnepaiite AMPEKTHO CpeLLly OCBETIEHUETO (CBETOAMOA) U He OCBeTABalTe APYru Xopa B NIULETO.
CblyecTByBa ONACHOCT OT 3acnensaBaHe.
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» He LlOI'IyCKaHTe NPOHUKBAHETO Ha Bnara. Bb3HWKHaNoTo nopaau Bnara KbCO CbeaAnHeHne MoXe aa
nMa Kato nocneavua noxxap unu usrapaHe.

» OnacHoCT OT HapaHsBaHe nopaau najal UHCTPYMEHTU W/MnKU npuHaanexxHoctu. [peau na
3anoyHeTe paborta, NPOBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPAHUTE NMPUHAANEXHOCTU Ca 3APaBo
3aKpeneHu.

» He npukpenaiTe Kyka 3a KOfaH KbM TO3U NPOAYKT.

Enexktpuuecka 6esonacHocT

» Mpean Hauanoto Ha PaBoTHUA NPOLEC NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENEKTPUYECKM NPO-
BOAHMLUM, raso- 1 BOAONPOBOAM. BBHLWHWATE METanHW 4acTu Ha npoAyKTa morat Aa npeavssukar
ENIeKTPUYECKN yaap Uin eKCnnos3unAa, ako CTe NoBpeaniv eneKTpuyeckn Kaﬁen, raso- unu soaonpo-
BOAHA TpBbba.

BHumatenHo 6opaseHe U ynotpe6a Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH

» Uskntovete npoaykta Hesaf)aBHo, aKO UHCTPYMEHTBbT 6nompa. npO,ClyK'I'bT MOXe Aa ce OTK/IOHABa
HacTpaHu.

» [peaw aa ocTaBuTe NPOAYKTA, U34aKaiiTe, JOKATO NPOAYKTLT CMpe HAMbIHO paboTa.

BHuMaTenHo GopaBeHe W U3nonseaHe Ha akymynatopu

» Cnubntonasaiite cneaHnTe yKkasaHuA 3a 6e3onacHocCT 3a HafemaHoO GopaseHe U u3nonseae
Ha NUTUEBO-HOHHU aKyMynaTopH. HecnasBaHeTo MM MOXe Aia Npean3BuKa ApasHeHe Ha Koxata,
TEXKU KOPO3UBHMU YBPEIKAAHNA, XUMUUHU UBFapAHUA, NOXKAP M/MIM EKCTIIO3NN.

» M3nonseaiite aKymynatopute camo B TEXHUYECKK M3NPaBHO CbCTOAHKE.

» PaboTeTte BHUMATENHO C akymynartopwure, 3a Aa usberHere noBpeau n Aa npeaoTspatuTe U3nNn3aHeTo
Ha Te4YHOCTU, KOUTO Ca MHOrO BpeaHU 3a S,ClpaBeTO!

> AKymynaropute He TpAGBa NO HUKBKBB HAYWH Aa ObAAT NPOMEHAHM UMK MaHUMynupaHu!

» AKymynaTtopuTe He TpAGBa Aa ce pasrnobsasat, cMaukBear, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unu
Aa ce u3rapAr.

» He usnonssaiite unu He 3ape>+<qal71Te aKymynaTtopu, KOUTO ca 6unmn YA2apeHu unu ca noBpeaeHu no
ApYr HauuH. MNpoBepsaBaiTe peAoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHauuM Ha nospeaa.

» Hukora He u3nonssaiTe peunKnIMpaHn UnM PEMOHTUPAHK aKyMynaTtopu.

» HuKora He u3nonssanTe akymynaropa unm akyMynatopeH enekTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH mexa-
HU3BM.

» Hukora He uanaraite aKymynaTopute Ha npAKa cnbHYeBa CBETIMHA, NOBULIEHa TemMmneparypa,
oépaayBaHe Ha UCKPW UK OTKPUT NNaMbK. ToBa Moxe Aa aosee A0 eKCrnio3uu.

» He nonupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrU ENEKTPO-
npoBoAMMU NpeaMeTU. ToBa moxe Aa noBpean akymynartopa, Kakto U Ja NpuynuHu matepuanHu
WeTH U HapaHABaHKUA.

Pﬂp'b)KTe aKymynatopute aanedye OT AbxXA4, Bnara U Te4HOCTU. npOHMKHaJ‘IaTa Bnara MoXxe zaa
MPWUYUHU KbCU CbEAUHEHUA, ENIEKTPUYECKN YAAPH, U3rapAaHnUA, NoXKap U eKCnio3unu.

» U3nonssaite camo 3apAAHM YCTPOWCTBA WM ENEKTPOUHCTPYMEHTH, MPeAHasHauyeHu 3a TO3u Tun
akymynatopy. 3a Tasu uen cbonoaasanTe JaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3@ eKCrnoataums.

» He uanonsBsaiTe unu He CbxpaHABaiiTe akymynaropa BbB B3pUBoonacHa cpeaa.
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> AKO aKyMynaTopbT € MHOTO ropeL Ha A0n1p, Toi MoXe Aa Ma AedekT. MNocTaBeTe akyMynaropa
Ha BUAMMO, Hes3anaiMMo MACTO C AOCTAaTbYHO PasCcTofHME A0 3ananumu matepuanu. OctaBeTe
akymynatopa fa ce oxnaau. AKO Cnell eAuH Yac akymynatopbT e Bce olle TBbpAe ropeu Ha
Aonup, Toi e HeusnpaeeH. O6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti unu npoueteTe AokymeHTa "YkasaHus
3a 6esonacHocT W npunarae Ha Hilti nuteBo-ioHHK akymynatopu'.

ﬂ Cnassaiite cneunanHute AUPEKTUBKU, MPUIOXKUMU 3a TPAHCMNOPTUPAHETO, CbXPaHEHWeTo U
M3MON3BaHETO Ha NIMTUEBO-WOHHM aKymynatopu. +11 288
MpouyeTeTe yKkasaHuaTa 3a GesonacHocT W npunarade Ha Hilti nTMeBO-HOHHK akymynaropw,
KOUTO MOXKETE Aia HamepuTe, Kato ckaHupare QR Koaa B Kpas Ha HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a eKcnnoarayms.

Onucanune

Mpernea Ha npoAyKTa ﬂ

MpaxosawmTHa kanayka

MaTpoHHKK

MpeBkntouBaren 3a M36op Ha PYHKLUMU

I'IpeBKmquaTen 3a ,QHCHO/J'I‘HBO BbpTEHE
C TpaHCnopTeH duxcarop

KomaHzaeH kntoy

Ptkoxeatka

MoHTa)«eH OTBOP 3a NPUHAANEIKHOCTH
Akymynatop

ByToH 3a nebnokupaHe Ha akymynaropa
WHavkaTop 3a ctatyc Ha akymynatopa
PbkoxBaTtka

LObnéokomep

P OO
PeeEEE

Ynotpe6a no npegHasHaueHve

OnuncaHWAT NPOAYKT NMpPeACTaBnfABa aKkyMynatopHa yAapHo-npo6usHa maiwmia SDS-Plus. Ta e

npeHasHayeHa 3a npobuBaHe B 3MAAPUA 1 3a yAapHO NpobuBaHe B 6ETOH 1 3uaapus.

* 3a To3n npoaykT usnonseaite camo Hilti Nuron nutneBo-ioHHM akymynatopu ot tMn B 22. 3a
ontumanHa padota Hilti npenopbysa 3a 103U NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuata akymynatopu B
Kpas Ha HacTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcroarayus.

 3a Tesu akymynaTopu u3nonseaite camo 3apAaaHu yctponcTaa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara
TMNOBE CEpHW B KpPaA Ha HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO 3a eKcnioatauyus.

O6em Ha pocTaBkata

yaapHo-npo6uBHa MalumHa SDS-Plus, cTpaHuuHa pbKoOxBaTka, Abl6okomep, PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoaraums.

Jpyr1 CUCTEMHM NPOAYKTU, paspelleHn 3a Bawua npoaykT, e Hamepute BbB Bawwus Hilti Store

unu Ha: www.hilti.group

UHAanKaTop 3a NMTMEeBO-MOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-HOHHM akymynaTtopu morat Aa nokassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BeCTUA

3a rpeLUKK U CbCTOAHMETO Ha akymynatopa.

UHAanKaTopK 3a CbCTOAHME Ha 3apeaaHe U U3BECTHUA 3a rPeLUKU

Al NMPEQYNPEXAEHUE]
OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau naaaly akymynarop!
» [p1 noctaBeH akymynaTop Cne HaTUcKaHe Ha GyToHa 3a AeBnokupaHe ce yBeperte, Ye 3acTomno-

psBaTe OTHOBO NPABMUIIHO aKyMynaTopa B U3MON3BaHUA NPOAYKT.
3a fa nonyunTe eaHO OT CREAHWTE NOKasaHWs, HATUCHETe 3a KpaTtko OyToHa 3a Ae6nokMpaHe Ha
akymynaropa.

CbCTORHMETO Ha 3apeiaHe U Bb3MOXKHUTE HEUSNPABHOCTU CHLLO Ce NOKAsBaT NOCTOAHHO, AOKATO
CBBbP3AHUAT NPOAYKT € BKIOUEH.
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[ CueTonnme

3HaueHue

Yetupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B
3eneHo

CbeTonAnue Ha sapexaaHe: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1E€HO

CueronHue Ha sapexxaaHe: 70 % Ao 51 %

[Ba (2) cBeToaMoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene-
HO

CoberofAHune Ha sapexaaHe: 50 % 1o 26 %

EavH (1) cBeToanon cBeTv NOCTOAHHO B 3€NEHO

CbcToanue Ha 3apexaaHe: 25 % ano 10 %

Eawun (1) cBeToanoA mura 6aBHO B 3eN1€HO
EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eneHO

CbcToAHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %
JINTUEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € HanbaHO pas-
pedneH. 3apeaete akymynaropa.

AKO CneA 3apex/aHeTo Ha akymynatopa cae-
TOAMOABT BCe olle Mura 6bp30, 06bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanoa mura 6bp3o B KBATO

JINTMEBO-AOHHMAT aKyMynaTop Unu CBbP3aHUAT
C Hero NPOAYKT e NPETOBaPeH, TBbPAE ropeL,
TBBbPAE CTYAEH UK UMA HAKaKBa Apyra Heuan-
pPaBHOCT.

TemnepupaiiTe npoayKTa 1 akymynaropa Ao
npenopbuuTenHara pabotHa Temneparypa u He
npeTOBapBaHTe npoAyKTa, KoraTto ro usnonssa-
Te.

AKO CHOBLLEHMETO NPOALMKABA Aa CTOM,
obbpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eavx (1) cBeToanon ceetn B XbATO

JIMTMEBO-MOHHMAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C
Hero NPOAYKT He ca CbBMecTUMU. Mons, 06bp-
HeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) ceeToanon mura 6bp3o B 4epBEHO

JIUTUEBO-NOHHWAT aKymynarop e 6non<14pan U He
MOXe Aa ce u3nonasa oTHoBO. MonA, o6bpHeTe
ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

WHAaMKaTOpH 3a CbCTOAHUETO Ha akymynaropa

3a fna npoBepuTe CBHCTOAHMETO Ha aKymynatopa, 3aApbXTe HaTucHat Aebnokupalyua GyTOH 3a

noseye OT TPU CEKyHAW.

Cucremara He pasno3HaBa noTeHuyuManHa Heu3npaBHOCT Ha 6aTepl4F|Ta

nopaau 3noynoTpeba, Kato Hanp. uanyckaHe, Npo6uBaHe, BbHLUHU TOMIMHHY NMOBPEAU U Ap.

CucToAHue

3HaueHHue

Bcuuku cBeToanoamn CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NWHa 1 cnea ToBa eavH (1) ceBeToanon ceeT
NOCTOAHHO B 3€NeHO.

AKyMyJ'IaTOp'bT BCe OLe MOXXe Aa ce nanonssa.

Bcuuku CBETOANOAU CBETAT KaTto 6ﬂra|.ua cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6bP30 B KBATO.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHMETO Ha akymynatopa
He MoXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTopeTe
npouyeca unu ce o6bpHeTte KbM cepBua Ha Hilti.
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CucrofiHne

3HaueHue

Bcuuku cBeTOANOAM CBETAT KaTo GAralla CcBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) cBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHMAT NPOAYKT MOXe BCe olle Aa
G'b,Cle nanonseaH, OCTaBalUAT KanayuTeT Ha
aKkymynartopa e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYE He MOXe Aa
6bae M3Non3BaH, akyMynaTopsT € B Kpad Ha

CBOA EKCMnoaTalMoHEeH XMUBOT 1 TpAGBa Aa Ob-
Zie cMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM CepBH3 Ha

Hilti.
TexHU4YEeCKU AaHHU
TE 2-22
MpoaykToBO NOKONeHue 03
Terno cwvrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 2,3 Kkr
EHeprua Ha eauHnyeH yaap cernacHo EPTA-Procedure 05 1,5 Ik

JNuana3oH 3a npo6usane B 6eToH/3npapua (yaapHo npobusa- |4 MM ... 16 MM

He)

Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C
Temnepatypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Axymynartop

Pa6oTHO HanpeMeHue Ha akymynaTtopa 21,6B

Terno Ha akymynarop BwxTe Kpasa Ha ToBa PBbKOBOACTBO 3a

eKcnnoarauus

Temnepatypa Ha oKonHarta cpega npu pabora -17°C ... 60°C

Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C

Temnepartypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |—-10°C ... 45°C

AaHeTo

WH$popmauma 3a Wyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunuTe

MocoueHnTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMKM CTOMHOCTH Ha 3BYKOBOTO HasiAraHe W Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MEPEHH B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3MPAH METOA Ha U3MepPBaHe 1 Morar Aa 6bAar M3nonsBaHu
Npu CpaBHABAHETO HAa ENEKTPOUHCTPYMEHTU NoMex Ay MM. Te ca NOAXOAALLM U 3a npeABapwUTenHa
OLieHKa Ha HaTOBapPBAHETO OT TPENTEHHUA.

MocoueHnTe JaHHM MPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
ENeKTPOMHCTPYMEHTDBT Ce M3N0sN3Ba 3a APYr1 NPUIOKEHMUA, C Pa3NIMYHU CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UK
npu HeAoCTaTb4Ha NOAAPBKKA, B IAHHUTE MOXKEe Aa Ce MOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXe 3HaUUTENHO
Zla NOBWLLM HAaTOBAPBAHETO OT TPENTeHWUA Npes3 LeNuA NEPUOA Ha eKcrnoaTtauma.

3a TouHa npeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPenTeHWA TpPAGBa Aa ce B3emar NpeABUA U NepuoauTe, B
KOWUTO eNEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KITIOUEH Ui paboT, HO He e B peasiHa eKcroarauumda. ToBa Moxe
3HAUMUTENHO Aa HaMau HaTOBAPBAHETO OT TPENTeHWA Npes3 LeNnA NEPUOA Ha eKcroartauma.
Onpeaenete AOMLAHUTENHU MePKM 3a 6e30MNACHOCT C LEN 3alyuTa Ha NoTpedutens CpeLly Bb3AenCT-
BMETO Ha 3BYKa W/Wnu BUGpaLmMmUTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPIKAHE Ha TOMU Pblie, OpraHM3alua Ha paboTHUTE NpoLecu.

Moapo6Ha MHPopMauua 3a Bepcuute Ha cTaHzaptute EN 62841 , kouto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HamMepHTe Ha N30BPaXKEHNETO Ha AeKnapauma 3a cboteetcTaue +1J 326.
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CTOMHOCTH Ha LUYMOBHUTE EMUCHUHU

EMHUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanaraHe (Lpa) 95 nb(A)
OTKNOHeHWe Np1 HUBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (Kpa) 3 ab(A)
HuBo Ha 3BykoBa mMowyHoCT (Lya) 103 ab(A)
OTKNOHEHWe NpU HMBO Ha 3ByKoBa MoLYHOCT (Kya) 3 ab(A)
O6wH CTOMHOCTH Ha BUGpayunTe

YaapHo npo6usane B 6eToH (ap, Hp) B 22-55 13,7 m/c?

B 22-110 13,8 m/c?

OtknoHenue (K) B 22-55 1,5 m/c?

B 22-110 1,5 m/c?

MoaroToeka Ha paborara

Al NMPEQYNPEMX OEHME]

(o) T OT Haf nopagu H ) BKNtouBaHe!

» [pean NoCTaBAHETO Ha aKymynaropa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIIOYEH.

» OTCcTpaHnABaiTe akymynaropa, nNpeau Aa BbBeXJzaare HacTpPOiKM Mo ypeaa Wnu Aa NOAMEHATE
NPUHAANEXHOCTH.

CbbniogaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U MpelynpexaeHue B HacToflata JOKyMEHTauus U

BBPXY NPOAYKTA.

3apempaaHe Ha akymynartop

1.Mpeav 3apexaaHeTo npoyeTteTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioatalma Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

2.YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynatopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CYXU.

3.3apeaete akymynaropa B 0406pEHO 3apAAHO YCTPOMCTBO. +1J 282

MocTaBAHe Ha aKkymynaTtop

o) T OT Haf nopanu KbCo CbeAWHEeHWe UNK napaly akymynartop!

» Mpean nocTaBAHETO Ha akyMynatopa ce yBepeTe, Y€ KOHTaKTUTE Ha akyMynatopa U KOHTaKTUTe Ha
npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHUA.

> YBepeTe ce, Ye akyMynatopbT Ce 3aCTONOPABA BUHATM NPABUAHO.

1.Mpean MbpBOTO NyCKaHe B eKcnnoarauyua 3apexxaanTe akymynaropa AoKpan.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, JOKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LipaKBaHe.

3.KoHTponupaiite cTabUNHOTO NONOXKEHUE Ha akymynartopa.

OTcTpaHABaHe Ha aKkymynarop

1.HatucHete 6yToHa 3a aebnok1paHe Ha akymynaropa.

2.U3Banete akymynatopa OT NpoAyKra.

MoHTHpaHe Ha CTpaHWYHa PbKOXBaTKa E

1.3aBbpTETe ApbKKATa, 3a Aa 0CBOGOAMTE Abp)Kaua (oBTArallara NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa PbKo-
XBarka.

2.Mnb3HeTe Abpxava (o()mrau.(aTa neHTa) OTnpeA BbpXy nNatpoHHWKa A0 npeaBuAeHuA 3a uenta
*ne6.

3.n03ML|MOHVIpaﬁTe CTpaHn4yHaTa pbKOXBaTKa B XXEeNaHOTO NOJIOXKEHHUeE.

4.3aBbpTeTe ApbIKKATA, 3a Aa 3aTerHeTe Abp)Kada (ofTaralara eHTa) Ha CTpaH1yHaTa PbKOXBaTKa.

MoHTHpaHe W HacTpoiika Ha gbn6okomep &
1.HatucHeTte v 3aapbxTe GyToHa 3a 0CBOBOXKAABAHE HA CTPaHUYHATA PBbKOXBATKA.
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2.Mpekapaitte AbNGOKOMEPa OTNpea B NPeABUAEHNA 3a LieTa OTBOP Ha CTPaHMYHATa PbKOXBATKA.
HacTtpoiite Abn6okomMepa Ha XenaHata AbnbounHa Ha npobusaHe.

3.0cBoboaeTe AeBAOKMUpaLLMA BYTOH.
> ,D.'I:ﬂﬁoKOMep'l:T € 3aKN4eH.

MocTaBAHE Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT E

ﬂ CMmarkeTe NleKo onallikara 3a 3axBalljaHe Ha CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.
ManonsgaiiTe camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti. [MorpelHata cmaska MoXe Aa NpUYMHK
nospean No NpoAayKTa.

1.MocTaBeTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT B NATPOHHMKA U TO BLPTETE C Masika NpuTUCKalLa cuna, AoKaTto
Ce 3aCTONOPH C ACHO LypaKBaHe.

2.Cnea nocTaBAHETO Ha MHCTPYMEHTa APbIHETE ChLUMA, 3a Aa NPpoBepuTe 6e30MacHOTO My 3aK/HY-
BaHe.
» [IPOAYKTHT € B rOTOBHOCT 3a padota.

WsBamaaHe Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT §

/A NPEANA3NMBOCT

O T OT H CbC CMEeHAEM UHCTPYMEHT! CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bae
ropety w1 Aa uma ocTpu pboose.

> HoceTe 3aluTHM pbKaBULM NPU NOAMAHATA HA CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.

1.U3pbpnaiite 3akNtOUBaHETO HA MHCTPYMEHTA Hasad B KpaiHa nosvuums.

2.U3Banete CMeHAEMUA UHCTPYMEHT.

3awura cpelly nagaHe OT BUCOYMHA

Oi T OT Haf nopaau nazail MHCTPYMEHT 1/Mnu NpUHaANEXHOCT!
» 3a Bawwna npoayKr nsnonseaite camo npenopbyaHoTto Hilti 3aabprkallo Bbxe 3a UHCTPYMEHTH.
> ﬂpenw BCAKa yn01pe6a npoeepﬂBaHTe TOYKara Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bpPXKaloTo BbXXe 3a UHCTPY-

MEHTHU 3a Bb3MOXXHU NoBpeaun.

ﬂ CnagBaiiTe HaLuWMoHanH1Te pasnopesdu 3a paboTta Ha BUCOUMHA.

3a T031 NPOAYKT W3NON3BanTe Karo 3alura cpelly najaHe camo kombuHauusTa ot Hilti sawmrara

cpelly nagade ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp«aLioTo Bbxke 3a MHCTPpyMeHTH #2261970.

>3aerneTe 3awurara cpelly nagaHe OT BUCOYMHA B MOHTaXKHWTE OTBOPU 3a NPUHAANEIKHOCTH.
MNpoBepeTe 3a HaAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

> SaerneTe KyKa C NPpY>XMHKa Ha 3a4bpXalloTo BbXe 3a UHCTPYMEHTU KbM 3aluutara cpeLly nagaHe
OT BMCO4YMHA, a BTOpaTa Kyka C MPYy>XMHKa 3akpeneTe KbM Hocella KOHCTPYKUMA. I'IpoeepeTe 3a
HaaeXXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABETE KYKU C NPYXXUHKa.

ﬂ CobniofaBaiite PbkoBoacTBarta 3a ekcnnoatauua Ha Hilti sawumrara cpelly nagaHe ot Buco-
yuHa v Ha Hilti 3aabpXKaLoTo BbXKE 3a MHCTPYMEHTH.

Excnnoarauyua

CubniofaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpex/aieHne B HacToAwlara AOKYMEHTauuA
BBPXY NPOAYKTa.

BxniouBaHe u M3KNouBaHe

1.3a 4a BKOUMTE NPOAYKTA, HATUCHETE KOMaHAHUA KIoY.

2.3a Aa U3KKUUTE NPOAYKTa, 0CBOBOAETE KOMAHAHNA KoY.
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Mocoka Ha BbpTeHe E
» Hactpoiite nocokarta Ha BbpTeHe.
» MpeBKtOYBATENAT Ce 3aCTONOPABA B TOBA MOJIOXEHHUE.
Mpeekntousaren 3a u3bop Ha pyHKLUM
MocrtaBeTe npeBkaoOYBaTENs 3a M3GOP Ha PYHKLMM Ha XKenaHaTa GYHKLMS.

ﬂ OnacHocT ot nospe.na! an eKcnnoarauua He MOXXe Aa ce 3ageictea npeBKIoYBaTeNAT 3a
1360p Ha PYHKLUN.

BesyaapHo npo6usaHe

* MocraBeTe NpesKioYBaTend 3a U30OpP Ha GyHKLWUK Ha 2 .
MNpo6usaHe ¢ yaap

* MocraseTe NpesKtouBaTens 3a 3Bop Ha dpyHKuun Ha 4T

O6cnymBaHe U noaapbKKa

OnacHocT OT HapaHABaHe Npu NocTaBeH akymynarop !

» BuHaru usBaxaaiTte akymynaropa npeau BCAKa AEMHOCT N0 06CnyXBaHe U NoaApbXKKa!

Tpyiu 3a npoayKTa

« OTcTpaHABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNA.

* AKO MMa BEHTUNALUMOHHM OTBOPH, MOYMCTBANTE ChLUUTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

* MouncTaaiTe KOpMyca camo C NIEKO HaBNaXHeHa Kbpna. He u3nonseaiite nouyncTealym npenaparu,
CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart ia yBPeaAT N1acTMacoBuTe YacTy.

* UsnonseaiiTe uncTa, cyxa Kbpna 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa U3ObpLUETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

TPUKKM 32 NUTUEBO-WOHHM aKyMynaTopu

* Hukora He u3nonaBaiTe akymynarop CbC 3anyLeHu BEHTUNALMOHHU OTBOPU. MouncTBaiTe BEHTU-

NauMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M3bArBaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax MnuM 3ambpcaABaHuA. Hukora He

uanaraiTe akymynatopa Ha BUCOKa BNaXXHOCT (Hanp. NOTONEH BbB BOAA UMK OCTABEH MOA AbKAA).

AKO akymynaTopbT € 61n HarnoeH ¢ BoAa, TPETUpaiiTe ro Kato NOBpPeAeH akymynatop. Usonupaiite

ro B He3anaanMmM KOHTEHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* MoaabpxaiiTe akymynaropa noYMcTeH OT Macna u cMasku. He nossonasaite no akymynaropa aa

Ce HaTpynBaT HEHY)KHO Npax W1 3aMmbpcABaHUA. M36bpcBaiiTe akyMynartopa CbC Cyxa, MeKa YeTka

WK C YKCTa, Cyxa Kbpra 3a NouucTsaHe. He uanonssaiite nouncTBalyM npenapati, CbAbpXKaLl1

CW/IMKOH, Thi1 KaTo Te Morar Aa YBPEAAT NNacTMacoBUTe YacTu.

He ce aonupaiite A0 KOHTaKTUTE Ha akyMynaTtopa 1 He OTCTpaHsABanTe pabpUYHO HaHECEHaTa rpec

OT KOHTaKTuTE.

MouuncTBaiiTe KOpNyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He uanonssaiTe nouncTBalu npenaparu,

ChAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTO Te Morart /ia yBPeaAT N1acTMacoBuTe YacTy.

Monnpbxka

* MpoBepnABaiTe PeOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HaNMuMe Ha NMOBPEAM, a efleMeHTUTe 3a ynpas-
NeHue - 3a U3NPaBHO GYHKLUMOHMPAHe.

* He pa6oTeTe c NpoayKta Npu Hanuu1e Ha NOBPEAW W/MNKM CMyLLEHUA BbB PyHKuuuTe. lMpeaaiTe
npoaykra HesabasHo B cepau3 Ha Hilti 3a peMoHT.

* Cnea v3ebpLUBaHE Ha [EWHOCTU NO OBCNyXBaHe M NOAAPbBXKA MOHTUpaiiTe BCUUM 3aLUTHU
YCTPOWCTBA W NPOBEPETE 32 U3NPABHOTO UM QYHKLMOHMPaHe.
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ﬂ 3a GesonacHa paboTa u3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3epPBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
pelenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXKHOCTH 3a Bawwua npoaykT we
HamepuTe BBbB Bawwna Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpchnopTMpaHe " CbXpaHeHWe Ha aKkymynaTopHU UHCTPYMEHTU U aKkymynaTtopu

TpaHcnopTt

/\ MPEANA3NMBOCT

HeBonHo BKntouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpchnopTMpaFlTe Bawwte NpPOAYKTU 6e3 nocTaBeHu aKymynaTopM!

» UsBagete akymynatopa/ure.

» Hukora He TpaHcnopTUpainTe akyMynatopute B HACUMHO CbCTOAHME. [pu TpaHCNopTUPaHe akymy-
naropute TpﬂﬁBa Aa 6'I:.,ClaT 3alUuUTeHN OT NPEKOMEPHU yaapu u Bmépaum W U30NUpPaHN OT BCAKAKBU
NpoBOAALLUM MaTepuanu unu Apyru akymynatopu, 3a a He Ce OCbLUECTBU KOHTaKT C APYrk NOoCKH
Ha 6aTepuu 1 Aa ce u3berHe KbCO CbeanHeHne. CnasBaiTe MECTHUTE TPaHCNOPTHU Hapeabu 3a
aKymynaTopu.

» AKymynaTtopuTe He TpAGBa Aa ce uanpalar no nowara. CBbPKETE Ce CbC crneautopcka Gpupma,
aKo ucKarte Aa usnpawiare noBpeaeHu akymynatopu.

» [Mpeav Bcsika ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HaJuMe Ha NoBpeaM, ChLo
npeauv U cnel NPOAbL/MKUTENTHO TPaHCNOPTUPaHe.

CbxpaHeHue

Q NPEQAYNPEXOEHUE

HeBonHa nospena, Abnxallya ce Ha AePeKTHU UK U3THYALLMW aKymynaTopH !

» BuHaru cbxpaHaBaiite Baluute npoaykt1 6es noctaBeHu akymynaropm!

» CbXpaHaBanTe NPOAYKTa U aKyMynaTtopuTe Ha XaZHo 1 cyxo maAcTo. CbbntoaasaiTe TeMneparyp-
HUTE rPaHNYHK CTOMHOCTHU, MOCOYEHH B TEXHUYECKaTa creunduKalma.

» He cbxpannBaiite akymynatopu B 3apAaAHOTO yCTpoicTBO. Cnen 3apexxaaHe BuHaru ussaxaante
aKymynartopa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

» Hukora Ha CbXxpaHABanTe akymMynaTopu Ha CiTbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIMHA WK 324 CTBKIIO.

» CbxpaHaBaiTe NPoAyKTa 1 akyMynaTopuTe U3BbH AoCera Ha Aela v HeoTopUsMpaHu nuua.

» [Mpeaw Bcsika ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMyniaTopuTe 3a HaJuMe Ha NoBpeaM, ChLo
npeau 1 cnel NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

MomoLy npu HanuuK1e Ha CMyLLEeHUA

Mpu BCUUKK HensnNpaBHOCTM CbONAaBaNTe MHAMKATOPA 32 CHCTOAHUETO Ha 3apeXaaHe U rpeLuKu

Ha akymynatopa. Buxte Pazaen MHAMKaTOpPM Ha NUTUEBO-WOHHUA aKyMynaTop.

Mpu HanuuMe Ha CMYLLEHUA, KOUTO He ca NOCOoYeHM B Tabnuuara unn Kouto Bue camu He MoxkeTe Aa

OTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM Hawua cepsua Ha Hilti.

\ CwmyLieHne Bb3moMHa npuunHa Pelwexune
KOMaHJ:lHVIFlT KNKOY HE MOXKe FlpeBKmquaTenHT 3a » HatucHete npesKnyBarena
Aa ce HaTucHe, pecn. e .ClHCHO/TIﬂBO BbpTEHE € B CpeaHOo 3a ,ClﬂCHO/J'IHBO BbpTEHE
6nom4pan. nonoXXeHue. HaAACHO UK HanABo.
LUnuHaensT Ha ypeaa He ce | [pesknousatenar 3a » HartucHete npesknousarena
BBPTU. AACHO/NABO BbPTEHE € B CPeAHO 3a [AACHO/NABO BbPTEHe
NONOXXEHHE. HaAACHO UK HanAaBO.
AKyMynaTopbT He € NoCTaBeH » 3acTonopete akymynaropa ¢
nayano. ujpakBaHe.
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| Cmywenne

Bb3MoxHa npuuMHa

Pewenne

Hsama yaap.

Flpoqu'rbT € TBbpAe CTyAEeH.

» [locTaseTe npoaykTa Ha 3e-
MATa 4 ro ocTaBeTe Aa paboTtu
Ha npaseH xoa. lpu Hyxaa
nosTopeTe AeUCTBUETO, fO-
Karo yAapHUAT MeXaHW3bM
cpaborv.

MpeBktouBaTenar 3a u3dop Ha
dyHKumMK e Ha "BesynapHo npo-
ousare" 4 .

v

Moctasete npesknoyBarena

3a M360p Ha QYHKUMM Ha
y

"YnapHo npobusare" 5T

MpoAyKTHT Ce u3Kntousa
aBTOMaTUyHO.

3awurara cpelly npetosapsaHe
ce 3ajeicTsa.

v

OCBOéO,CleT(:‘ KOMaHaHuA
kitoy. OcrtaBete npoaykTta
na ce oxnaau. 3ageicTeaiTe
KOMaHAHMA KN4 OTHOBO.
Hamanete HaToBapBaHeTo Ha
ypena.

AKyMynaTopbT Ce uatowja-
Ba No-6bp30 OT 06UKHOBE-
HO.

CBCTORHUETO Ha akymynaropa
HE € onTUManHo.

v

MpoBepeTte CLCTOAHWETO Ha
akymynaropa. 282

AKymynatopbT He ce 3acTo-
nopABa C ACHO W paKkBaHe.

dukcupallata nnaHka Ha akymy-
natopa e 3aMbpceHa.

v

Mounctete ¢Puxcupaiiara
nnaHka 1 nocrtaeeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

CsetoanoauTe He aasat
WHAUKauuA.

HewanpaseH akymynatop

» OO6bpHETe Ce KbM CepBu3 Ha
Hilti.

CunHo 3arpaBaHe Ha npo-
ZyKTa UM akymynaropa.

Enektpuuyecka nospesa

» Uskniouete npoaykta Hesa-
6aBHo. CBanete akymynaropa
1 ro HabntonasaiTe. OcTaBete
ro Aa ce oxnaau. Cebpxete
ce cbe cepeus Ha Hilti.

WHCTPYMEHTBT He MOXke Aa
ce ussaau oT puKkcaropa.

MaTpOHHUKBLT He e u3abpnaH
AOKpai Hasaa.

> UsgbpnaiTe 3axnousBaHeTo
Ha MHCTPYMEHTa Hasal Ao
KpaﬁHa no3uvuuAa u ussaaete
WMHCTPYMEHTA.

MHCprMeH'I'I:T He ce ceand.

rlpOl:lyKTbT € B NONoXXeHune nAaBo
BbpTEHE.

» [locTaBete npesKnoyBarena
3a ﬂHCHO/J'IHBO BbpTEHE B
nonoXxeHue AACHO BbpTeHe.

MpeBkntouBarenar 3a usdop Ha
$yHKUMKM e Ha "BesynapHo npo-
6uBaHe" 2 .

» [locTaseTe npeskntoyBatena
3a u36op Ha QYHKUMM Ha
’
"YnapHo npodusare" 4T .
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TpeTupaHe Ha oTnaabuu

PUcK oT HapaHABaHe Nopaau HeNpPaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHocTv 3a 3apaBeTo

nopaau u3nyckaHe Ha ra3oBe U TEHHOCTH.

» He nocraeaitte unu He usnpawyaite noBpeaeHn akymynaropu!

» MokpuBanTe BPBL3KUTE C HENPOBOAWM Marepuarn, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCH CheANHEHMA.

» U3xBbpnaiiTe akymynaTopute no TakbB HauuH, Ye Aa He Morar ia nonaaHat B pbleTe Ha Aeua.

» U3xebpnaiite akymynatopa sbB Bawwua Hilti Store unn ce csbpxkete ¢ mMecTHata KomnaHua 3a
ynpaeneHue Ha oTnagbuuTe.

I P
%9 Hilti npoaykt1te ca npousBeAeHH B No-ronAMara c1 4acT oT Matepuani 3a MHOroKpaTHa ynotpeba.
MpeanocTtaBka 3a MHOTOKPATHOTO UM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO paszenaHe. B MHoro ctpanu
Hilti B3ema Bawwte ynotpebaBanu ypeau obpatHo 3a peuuknupane. Nonutaiite otaena Ha Hilti 3a

OﬁCJ’Iy)KBaHe Ha KNMeHTU unu Bawma TbPrOBCKU KOHCYNTAHT.

K » He 13XBbpNANTE €NEKTPOMHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHM YCTPOICTBA U akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabuum!

lapaHuua Ha npousBoauTEnsa

» Mpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHWUTE YCNOBUA, MonA, o6bpHeTe ce kbm Bawwus mecteH Hilti
napTHbOp.

Moseue uHdpopmauyus

JlombiHUTENHA MHPOPMALMA 3a eKCMoaTtaumaTa, TEXHOMOTMATA, OKOMHATa cpeaa U PELMKIMpaHeTo

MOXeTe Aa HaMepuTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

* Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:
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Al PERICOL
PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
| Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatdmari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor
Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastré in lucrul cu
produsul.

FE @A

)

(O

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platfor-
E} mele iOS si Android.

=== | Curent continuu

u-on | Acumulator Li-lon

Gaurire fara percutie

5

’

U

T | Géurire cu percutie (perforare cu ciocanul)
-

Rotatia spre dreapta/stanga

Np | Turatia nominala de mers in gol
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®¢ Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Securitate
Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,
imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in
respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentéri grave.
Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in
viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in
contact cu obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentéri serioase.
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» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;‘.i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bljuterl tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati dacad acestea nu se blocheaza, daca existé piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevézute, daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incérca,‘.i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolo: a distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte oblecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibilad eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
intretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a mun

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii i poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

» incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scizuta si cat timp burghiul are contact
cu piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca
este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de
producere a unor accidentari.

> Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu.
Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si
de producere a unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.
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» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece dispozitivul de
lucru si mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.

» Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzator aplicatiilor sale de lucru. Tineti
ntotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevazute. Utilizatorul trebuie sa
fie pregatit pentru o eventuald blocare brusca a accesoriului de lucru.

» Asigurati-vé ca manerul lateral este montat si fixat corect. Prindeti intotdeauna manerul lateral pe
exterior.

» Prin prelucrare, este posibila formarea aschiilor de material. Materialul sub forma de aschii poate
produce vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru
ochi, casca de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati
suplimentar o masca usoara de protectie respiratorie.

> La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrérii. Fragmentele
demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatdma alte persoane.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii i securita
brusca va poate scoate din starea de echilibru.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Nu lucrati intr-un mediu puternic incarcat cu praf.

» Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatrd naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. intreprinde;i maésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de
orbire.

>impiedica¢i patrunderea umiditatii. Un scurtcircuit cauzat de umiditate poate avea ca urmare un
incendiu sau arsuri.

» Pericol de accidentare in caz de c&dere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu fixati agatatoarea de centura la acest produs.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati produsul imediat daca accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

ii. O strdpungere
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» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-I depune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisd dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lésati acumulatorul sa se raceascd. Daca acumulatorul
este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. <17 302
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere
Vedere generala a produsului ﬂ

@ Capaécel de protectie anti-praf @ Deschidere de montaj pentru accesorii
@ Mandrina Acumulator
® Selector de functii (® Tasta pentru deblocare pentru acumula-
@ Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga tor

cu siguranta pentru transport Indicator de stare acumulator
@ Comutator de comanda @ Maner
® Maner @ Limitator de adancime
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Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masiné de perforat rotopercutanta cu alimentare de la acumulatori SDS-Plus.

El este destinat gauririi in zidarie si gduririi cu percutie in beton si zidarie.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutanta SDS-Plus, maner lateral, limitator de adancime, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat
este conectat.

| Starea Semnificatie
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % pana la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % péana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Starea de incarcare: < 10 %

lenta in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.

rapida in verde incarcati acumulatorul.
Dacé LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incércarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service

Hilti.
Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
rapida in galben suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este

prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. V& rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Semnificatie
Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului

este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

TE 2-22
Generatia produsului 03
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,3 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 1,54
Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 4mm ... 16 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o

T
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intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 326.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul presiunii acustice emise (L) 95 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Ka) 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice (Lya) 103 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Gaurire cu percutie in beton (ap, up) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?

Insecuritatea (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,6 m/s?

Pregatirea lucrului
| Al ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1.Inainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. 11 297

Introducerea acumulatorului

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.Incarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1.Apésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.
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Montarea manerului lateral E

1.Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2.Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3.Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4.Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Montarea si reglarea limitatorului de adancime E

1.Apésati si tineti apasata tasta pentru deblocare de pe manerul lateral.

2.Introduceti limitatorul de adancime din fatd in deschiderea prevazuta de pe méanerul lateral. Reglati
limitatorul de adancime la adancimea de gdurire dorita.

3.Eliberati tasta pentru deblocare.
» Limitatorul de adancime este blocat.

Introducerea dispozitivului de lucru E]

ﬂ Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizati numai unsoare originald de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.

1.Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina si rotiti-| cu o usoara presiune de apasare, pana cand
se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2.Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.

Extragerea dispozitivului de lucru E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1.Trageti inapoi inchizétorul mandrinei pana la opritor.

2.Extrageti dispozitivul de lucru.

Siguranta pentru lucru la inaltime

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» inainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea cérlig cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.
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Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Conectare si deconectare

1.Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.

2.Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.

Sens de rotatie E
» Reglati sensul de rotatie.
» Comutatorul se fixeaza in aceasta pozitie.
Selector de functii u
Fixati selectorul de functii pe functia dorita.

ﬂ Pericol de deteriorare! Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii.

Gaurire fara percutie

* Fixati selectorul de functii pe % .
Gaurire cu percutie

* Fixati selectorul de functii pe 4T

Ingrijirea si intretinerea

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daci exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-| ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

« Pastrati acumulatorul fard urme de ulei si unsoare de alté provenienta. Nu permiteti ca praful sau
murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale
sau cu o carpa curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe
contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriordri si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.
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* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor
Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

| Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperatura, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi

capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, vd rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Comutatorul de comanda Inversorul pentru rotatie dreapta/ | » Apasati inversorul pentru

nu permite apasarea, res- stanga in pozitie centrala. rotatie dreapta/ stanga spre

pectiv este blocat. dreapta sau stanga.

Arborele principal al masinii | Inversorul pentru rotatie dreapta/ | » Apasati inversorul pentru

nu se roteste. stanga in pozitie centrala. rotatie dreapta/ stanga spre
dreapta sau stanga.
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| Avarie

Cauza posibila

Solutie

Arborele principal al masinii
nu se roteste.

Acumulatorul nu este complet
introdus.

» Fixati acumulatorul cu un
zgomot caracteristic de clic.

Lipsa percutiei.

Produsul prea rece.

v

Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functio-
neze in regim de mers in gol.
Daca este necesar repetati,
péana cand mecanismul de
percutie functioneaza.

Selectorul de functii pe "Gaurire
fara percutie" 2 .

v

Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T .

Produsul se deconecteaza
automat.

Protectia la suprasarcina reactio-
neaza.

» Eliberati comutatorul de
comanda. Lasati produsul
sd se raceascd. Actionati
din nou comutatorul de
comanda. Reduceti sarcina
asupra masinii.

Acumulatorul se goleste
mai repede decéat in mod
obisnuit.

Starea acumulatorului nu este
optima.

v

Interogati starea acumulatoru-
lui. #13297

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic
de ,clic“.

Ciocul de fixare de pe acumula-
tor este murdarit.

v

Curétati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile nu indica nimic.

Acumulator defect

> Adresati-va centrului de
service Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in produs sau acumu-
lator.

Defect electric

v

Deconectati produsul imediat.
Extrageti acumulatorul si
examinati-l. Lasati-l sd se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zétor.

Mandrina nu este retractata
complet.

v

Trageti Tnapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Accesoriul de lucru nu as-
chiaza.

Produsul fixat pe rotatie spre
stanga.

v

Fixati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga pe rotatie
spre dreapta.

Selectorul de functii pe "Gaurire
fara percutie" 2 .

v

Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T .
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Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-vd companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

g“;}; Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

X » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub

urmatorul link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

el MpwToTUTEg 08NYiEG XPIONG

ZToIXEIX YIX TIG 08nYiEg Xpriong

ZXETIKX HE TIG TXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpogidomoinon! Mpiv xpnoIUOTOINOETE TO TTPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KA KATAVONTE!
TIG 0dnyieg XPrjong Tou ouvodeUOUV TO TTPOIOV CUUTTEPIAXHBAVOUEVMV TV OONYIGV, TWV UTTOSEIEEWY
AOPaAEiG Kl TTPOEIBOTTOINGNG, TWV EIKOVAV Kal TwV TTpodiaypapav. EEoikeiwBeiTe 18i0g He OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOJEIEEIG AOPAAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KAOWG KOl
To eEXPTAUATA KOl TIG AEITOUPYIEG. Ze TTEPITTWON TXPGPBAEYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEjaKG,
TTUPKOYIKG Kail/f) SOBXPOV TPXUUOTIOHWV. PUAGETE TIG 0nyieg Xpr0NG CUNTTEPIAGUBAVOUEVWY AWV
TV 08NYIGV, TWV UTTOBEIEEWV OPOAEING KOI TTPOEIBOTTOINGNG VIO HETAYEVESTEPN XPON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV ETTAYYEAUOTI XPrOTN KOl O XEIPIOPOG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO AImO €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWTIIKO QUTO TIPETIEI V& £XEl eVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VX
TTOPOUCIGOTOUV. AMO TO TIPOIOV Ko Tor BonBNTIK& TOU PECX EVOEXETON V& TTPOKANBOUV Kivduvol,
OTAV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI e XKATEAANAO TPOTTO QMO UN EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV Sev
XPNOIHOTIOIOUVTXI e KATGAANAO TpOTTO.

O1 ouvnupeéveg 0dNYIEG XPrONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV eTMmedo TNG TexvoAoyiag Tn oTiyur) Tng
eKTUTTWONG. MropeiTe Vo BpiokeTe TIAVTA TNV Tpéxouaa £kdoan online oTn ogAida TPOIdGVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoinoTe yia auTOv Tov oKoTid Tov oUvdeopo 1y Tov kwdikd QR oe auTeg TIG 0dnyieg
XProng, TIou EMONUXIVETAI JE TO GUHBOAO @

« Otav diveTe TO TIPOiOV 0t GAAoUG, BePaiwBeiTe OTI TOUG £xETE BWOEI KO QUTEG TIG ODNYIES XPNONG-
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Ene€riynon ocupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidormoinong

O1 umodei&elq TPoeIdOTTOINCNG TIPOEISOTIoIOUY MO KIVOUVOUG KOT& TNV €pYOOiX PE TO TIPOIOV.

XpnoiporoiouvTai of akOAouBeg AEEEIG eMmanuavang:

KINAYNOZ !

> [0 I GUETD ETTIKIVOUVN KXTXOTAOT, TToU 0dnyei o€ 6oBapd 1} BavaTneOPo TPAUUATIOHO.

MPOEIAOMOIHZH !

> Mo g MOV eMKIVOUVN KOT&OTOON, TTOU WTTopei va odnynoel oe goBopo 1 Bavarneopo
TPXUPOTIOUO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo i MOovOV TTKIVOUVN KOTXOTOOT, TIOU EVOEXETOI VO OBNYNOEI OE TPAUUOTIONOUG 1) UNIKEG
GV

ZupBoAa oTIg odnyieg xpriong

2TIG TXPOUCEG 0dNYieg XPrioNG XPNOIHOTIOIOUVTAI T akOAouBa oUPBOAX:

MpooéggTe TIg 0dnyieg Xxpriong

Yrodeigeig xpriong Kot &AAeg Xproikeg MANPoQopieg

XeIPIOUOG AVAKUKADTINWY UAIKOV

Mnv TTETA&TE Tt NAEKTPIKE EPYXAEIR KO TIG UTTATAPIEG OTOV K&OO OIKIGKOV AMOPPILUATOV

Hilti EmavagpopTiZopevn uroaropia Li-lon
Hilti ®opTioTrig

RSO @RA

ZUpBoAx O EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIUOTTIOIOUVTOI Tax XkOAOUBX GUHBOAX:

2] AuTOI 01 aPIBUOI TTAPAMEUTTOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVAL OTNV XPXT) QUTGV TWV 08NYIQV XPr)-
ong.

H apiBunon oTIq EIKOVEG TTOPOTIENTIEI OE ONUAVTIKA PrUATX EPYOTIOG I 08 EEXPTHHOTA

3 | ONUOVTIKA VIO TO BAHOTO EPYOTING. ZTO KEIUEVO EMONUAIVOVTAI QUTA TOX BAUOT EPYRTIOG

1 T EEXPTAUATA HE AVTIOTOIXOUG apIBlOUG, TT.X. (3).

O1 apiBuoi B£0NG XPNOILOTTOIOUVTXI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KOl TOPOMTEUTTOUV OTOUG

apIBUOUG TOU UTTOPVIAHITOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TT’POUGINGH TTPOIOVTOG.

AuTO TO GUPBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT) OOG KATA TNV EPYNOIX e

TO TIPOIOV.

11
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ZUpBoAx aVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAx OTO TIPOIOV
3TO TIPOIOV PTTOPEI V& XPNOILOTTIOIOUVTAI Tat akOAOUBX GUMBOAC:

E? To mpoidv urmoaTnpilel TexvoAoyia NFC, Tou eivan oupBaTr| pe mAareoppeg iOS kot Android.

=== | Suvexéqg pelpa

S TN




Lo | EmovopopTIZopevn pmarapio Li-lon

% | Airpnon xwpig kpolon

4T | Aixrpnon ue kpolon (kpouaTikr Si&Tpnan)

= | AEEIOOTPOPN/XPIOTEPOCTPOPN AeITOUPYiITK

N | OVoOpOOTIKOG XPIBHOG OTPOPLV XWPIG POpPTio

®¢ MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTIATOPIX TTOTE WG KPOUATIKO EpYQAEio.

Mnv a@rveTe TNV EMOVAPOPTICOUEVN UITATAPIX VO TIECEI KXTW. MV XPNOILOTIOIEITE HIC EMA-
3‘_‘ VOQOPTIZOUEVN UTTOTOPIR, N OTIOIX £XEI DEXTEI XTUTTNHAL 1] £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIPOPETIKO
TpbTIO.

Acpaheix

TeVIKEG UTTOBEIEEIQ YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEI

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIAG, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOl TX TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTIXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H

Tap&BAEYN TwV AKOAOUBWY 0BNYIHV UMTOPE VO TTPOKXAETEI NAEKTPOTTANEC, TIUPKAYIX KOXI/r) cOBapOUq

TPOUHOTIOHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI THV XCPAAEIX KX TIG 03nyieg yia peANOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAeKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPEAEIX AVUPEPETAI OE

NAEKTPIKG EPYOXAEIR TTOU AEITOUPYOUV CUVIEOVTAG TQX OTO NAEKTPIKO SIKTUO (UE KaXA®DIO TPOPOSOaiag)

KQI OE NAEKTPIKA €PYOAEiot TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTIOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOXADSIO

TPoYodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG GAG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaict 0TO XPO EPYATIOG
KOl Ol I QWTIOUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI V& 0ONYNOOUV OE GTUXUOTO.

» Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyoheio o mepIB&AAov emkivduvo yix ekphEeElg, oTo
OTT0i0 UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I OKOVN. ATIO Ta NAEKTPIKE epyaheia dnuioupyoUvTai
oTMVOrpES, O1 OTToIO! UTTOPET VO AVOPAEEOUV T OKOVN 1) TIG AVOBUUINCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYARAEIOU KPATATE HXKPIK T TTXISIX KX GAAX TTPOCWTTA.
E&v 006G QImooTIoouV TV TIPOCOX T, MITOPEi Vot XXOETE TOV EAEYXO TOU £pyaiAeiou.

HAeKTPIKN aO@&AEI

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPidat. AEV EMTPETETAI
0Of KOpix TIEPIMTWON N PETXTPOTH TOu @IG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTAMITOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TQ QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG
TIPIZEG EIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> ATOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUKTOG PE YEIWUEVEG EMPAVEIES, OTIWG OCWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTZiveg Kol Puyeia. YTIOPXEl QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIBG, OTAV TO OOUX
00 EIVOI YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& epyaAeiax o€ Bpoxn N o uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEIO AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEITG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXA®SIO CUVEECNG YIX VX HETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrEeTe To @ig amod Tnv mpida. Kpatare To kaA®d10 oUVEEONG HAKPIX
oo UPNAEG BEPUOKPATIES, A&SIX, XIXUNPEG XKUEG I) KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPAUUEVA KOAODIO OUVEESNG AUEGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIG.

> OTav epy&{ecTe PE TO NAEKTPIKO EPYAAEio OE UMIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE POVO
KOXAOSIX TPOEKTAONG (MMOAXVTELEG), TOU eival KXTGAANAX yiax Xprion ot sEwTepikoug

T
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Xopoug. H xprion evog kahwdiou TPOEKTAONG KATAAMNAOU yIa Xprion o€ UMaifpioug Xwpoug
UEIOVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» E&v Sev propei va amo@euxBei n Asitoupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou o TEpIBGANOV e
UYPXOid, XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg UTOUATOU PEAE EIDVE! TOV KivEUVO
nAekTPOTANEIG.

ACPAAEIX TTPOCATIWV

> N £i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pue mepiokeywn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXGUEVOI
1) OTaV BPIOKESTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIKMV OUCI®MV, OIVOTIVEUUOTOG 1 papuaKwv. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaeiou urmopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUPATIOHOUG.

> dop&TE TTPOCWITIKO EEOTTAIOUO TIPOOTAGCING KO TIAVTA TIPOCTXTEUTIKX YUAIX. DophvTog
TIPOCWTTIKO €EOTANIOUO TIPOOTOCING, OTWG HAOKX TIPOOTOCING QMO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTO GOPOAEITG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG 1) WTOXOTTBEG, avaAoya pe TO €idog Kau Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU ePYOAEIOU, HEIWVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOU®MV.

> AmopeUyeTe TV aKoUGIx BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI givan armeve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVBECETE OTNV TTXPOXT PEULXTOG Kal/f} TIpIV
TOTIOBETIOETE TNV PITATAPIX KX TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYTAEio
£XETE TO DAKTUAO OCG OTOV DIGKOTITN I} CUVOECETE TO EPYOAEIO OTO PEUUX eV O BIXKOTITNG EivaXl
oTo ON, propei va TPoKANBoUV aTUXUOTO.

> ATTOUOKPUVETE Ta EPYOAEi pUBUIONG 1) TX KAEIBIX OO TO NAEKTPIKO EPyaAeio, TIPIV TO
BtoeTe o Aerroupyia. Eva epyaheio 1) KAeISi TTou BPiOKETOI 08 KKTTOIO TTEPIOTPEPOLEVO EEXPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU ePYOAEiOU, PTTOPET VO TIPOKOAEDEI TPXUPOTIOHOUG.

> ATTOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. DPOVTIOTE yIX TNV XCPaA OTHPIEN Tou
OWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TNV I00PPOTTIX 0aG. ETOI PMTopeiTe Vo eEAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE LN OQVOLEVOUEVEG KATAOTHOEIG.

> dopaTe KATXAANAG pouxa. Mn @opaTte Papdi pouxa 1) KoounuaTx. Kpartare T pothAid,
TX POUXX KXI TO YAVTIX HOXKPIX QIO TTEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATA. Ta GapdI& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UOXANIG PTTOPET VO TTAYIBEUTOUV GITO TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTIUOTOL.

> E&v umm&pxel n SUvaTOTNTX OUVEECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG GKOVNG,
BePaiwBEITE OTI Eival CUVEESEPEVA KXI OTI XPNGILOTIOIOUVTXI OWOTA. H Xprion ouoTAUOTOg
AVaPPOPNONG OKOVNG UIMTOPE VO IEIWTE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI &I T OKOVN.

> Mnv ekTIH&TE AKOOG TNV XCPAAEIX KOXI PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOCPOAEING YIX
NAEKTPIK& EPYAAEIK, KKOPN Kl OTAV, UET& amO TTOAAEG XPROEIG, £XETE £EOIKEIWOEI ue TO
NAEKTPIKO EpyaAgio. ATO AMPOCEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV V& TTPOKANBOUV GOBPOI TPUUKTIOHOI
£VTOGQ KAGOUOTOG SEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kai GvTINETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

> Mnv urrep@opTileTe To EpyaAcio. XpnOIHOTIOIEITE YIX TV EPYACIx GG TO NAEKTPIKO EpyaAeio
TToU TPOoOoPIZETAl YIX aUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYGTEDTE KOAUTEPD KONl e
UEYOAUTEPN GOPRAEIX OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXTN 10XUOG.

> MnV XpNGIHOTTOIEITE TTOTE £VX NAEKTPIKO EPYXAEiO, 0 SIKKOTITNG TOU OTT0IoU Eival XXAXGHEVOG.
‘Eva nAeKTpIKO epyaleio To omoio dev umopei va TeBei MAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiog
€IVl ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUXOTE.

» ATTOOUVS£0TE TO QIG OO TV TPI{AX KXI/I] XITOUOKPUVETE MIK XITOCTIWUEVH PTTXTOPIC TIPIV
SIEEAYETE PUBHICEIG OTO EPYUAEIO, AVTIKATAOTIOETE KKITOIO KEECOUGP I} XMTOBNKEUCETE TO
epyaAgio. AUTO TO TTIPOANTITIKO UETPO XOPOAEING AMTOTPETTEN TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HOKPIX aXImO TTaXIdix. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIGOUV TO £PYXAEI0 XTOHX TIOU Bev eival EEOIKEIMUEVX PE QUTO 1 TTou Sev
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£xouv dlaBaoel auTéG TIG 0dnyieg Xpiong. To NAeKTPIK& epyaheian eivar emkivouva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTAI IO GITEIPA TIPOCWTTO.

> ®poVTiZeTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI TX KEETOUAP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUPEVX
HEPN AEITOUPYOUV XWoyd Kol SEV UITAOKXPOUV, E&V £XOUV OTIXOElI K&TOIX EEXPTHHATX 1
£XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE V& EMNPEAETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. AMOTE TX XXAXOPEVA EEXPTHHATX YIX EMICKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINOETE EXVAX TO
£pyaAgio. MOAG aTUXNUATO OPEIAOVTOI OE KOKX OUVTNPNUEVO NAEKTPIKX EPYOAEITK.

> AIXTNPEITE T EEXPTHHUATA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOAXP&. Tol OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTN-
HOTO KOTING E QXHUNPES OKPEG KOMAVE OTTAVIOTEP Kol KXBOBNYOUVTal JE LEYOAUTEPN EUKONIOK.

> XpNGOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIGNG KTA. CUNPOVX
HE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVBIKEG EPYXCIEG KAl THV
poG eKTEAEON epyocia. H Xprion NAEKTPIKOV PYOAEiWV I EPYOTIEG SIGPOPETIKEG QMO TIG
TIPOBAETTOUEVEG UITOPEI VO OBNYIOE! OE EMKIVOUVEG KATROTXOEIG.

> AIXTNPEITE TIG AXBEG KAXI EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABAPEG KXl AMXAAXYHEVEG AXTTO
Aadix kou yp&oo. Or oNoBnpeg AaBEG KOl ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG OEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOUO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O€ ATTPOBAETITEG KATOOTROEIG.

Xprion Kol GvTINETMITION TOU EMTAVXPOPTI{OHEVOU EPYXAEiOU

> ®opTIlETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE POPTICTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTAXOKEUXOTH).
Yridipxel KivBuvog TTUPKQYIAG O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOI YIX €VaX OUYKEKPILEVO €i60g
UITOTOPIOV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI UE XANEG UITOTOPIES.

> XPNGILOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKK EPYXAEIX EMAVXPOPTIZOPEVEG
pmarapieg.  H xprion &MV UMOTapIGV PTTOPEl VO TIPOKOAETEI TPQUUOTIOUOUG KO Kiviuvo
TTUPKAYIAG.

» KpXTIOTE TIG PTTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HXKPIX XITO CUVOETIPEG, KEPUATX, KAEIDIX,
KOPQPIX, Bideg Kol XAAX PETXANK& HIKPOXVTIKEIUEVX, TIOU Bx UITOPOUGAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TV EMXPRV. Eva BpoyUKUKAWPG HETOEU TWV ETAPOV TNG UTOTAPING UTTOPEI VO EXEL
WG OUVETTEI EYKQUHOTA 1) TIUPKAYIK.

> Z& MEPINTWON AXvOXOPEVNG XPHONG MITOPOUV VA SIXPPEUCOUV UYP& QIO TNV UIMTATXPIX.
Amo@eUyeTe KXOE €idOUG ETAPN. Z€ TEPITITWON XKOUCIAG EMAPIG, EEMAUVETE e vePO. Eav
TX UYP& £pOOUV OE ETTXPI PE T HATIX OOG, ETMICKEPOEITE EMMPOCHETA EVX YIXTPO. T UYP&
TNG UTMATAPIOG EVOEXETOI VO TTPOKOAETOUV €PEBIOHOUG I} EYKAUUOTX OTO SEPUOL.

» Mnv XpPNGCILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX 1} £XOUV UTTOOTEI peTarpomeg. O1
UTTOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! NI 1} HETATPOTTEG UTTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV ATTPOBAETTA KOl VOX
TIPOKOXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIOHOU.

> Mnv €kBETETE TNV PMATOPI OE PWTIX 1| O TMOAU UYNAEG Bepuokpaocieq. H QuTix 1 o1
Beppokpaaia &vw Twv 130 °C (265 °F) umopei va ipokaAéael Ekpngn.

> AkoAouBroTe OAEG TIG OBNyieg yIX Tn QOPTION KXI PNV (POPTI(ETE TNV UMXTAPIX I TO
EMAVXPOPTIJOPEVO EPYAAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIDV TTOU QVXPEPETXI CTO
POV eyxelpidio odnyiwv xpriong. H AavBaopevn ¢opTIoN i n pOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU
£UPOUG BEPLOKPATIOG UTTOPET VO KATAOTPEYE! TNV UITATAPIA KO VO AUEFTEI TOV KivVOUVO TTUPKOYIAG.

ZépPig

> AVOOETETE TNV ETMOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYXAEIOU HOVO O KXTXAANAO E€EEIBIKEUPEVO
TIPOCWITIKO HE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov Tpomo dixopalifeTon
OT1 Bax dlaTnENnBei N doP&AEIx TOu EpyaAgiou.

» Mnv GuVTNPEITE TTOTE PMATOPIEG TTOU £XOUV uTrooTel NuIk. K&Be ouvtrpnon pmarapiov Bo
TIPETIEI VXX TIPOYMTOTIOIEITAI HOVO IO TOV KATHOKEUXOTH I} oTtd €E0UaIodoTnuEVa OEPPIG.

Ymodei&eig acpaAeing yix dpamava

Ymodei&eig aopaAeiag yix OAEG TIG EPYAOiEg

» dopare wToaomideg. H emidpaon Tou BopUBou PMTOPE] VO TTPOKXAETE! ATTWAEI OKON|G.

T
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» XpNGILOTIOIEITE TIG TPOCBETEG XEIPOAAPBEG TTOU MAPAAKPATE padi HE TO epyaxAeio. H amdAeio
TOU EAEYXOU UTTOPE] VO TIPOKOAEDE! TPAUHATIONOUG.

> KPATATE TO EPYAAEIO XITO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYAOiE]
KOTX TIG OTIOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX EPOEI OE EMTAPT) PE KAXAUPHEVX NAEKTPIKK
KoxA®Sio. H emagr] ue KXA@SIO TTou BPIOKETAN UTTO T&ON UITOPE] Vo BETEI UTTO TAON GKOUN KA1 TX
HETOANKS PEPN TOU EPYXAEIOU Kail Vo TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEiaK.

Ymodei&eig aopaAeiog o€ TEPITTWON XPHONG TPUTTXVIMV HEYXAOU HIKOUG

> ApxiZeTe Tn SIASIKXCIX SIXTPNONG TTAVTX HE XXHUNAO XPIBUO OTPOPROV KAI EVG) TO TPUTIGVI
€ival OE ETTAPI UE TO KXTEPYXLOPEVO XVTIKEIUEVO. S€ UYNAOTEPOUG QPIBHOUG OTPOPWY UTTOPEI
va Auyioel EAXPP®G TO TPUTAVI, OTOV WTOPEl Vo TIEPIOTPAQE eAeUBepa Xwpiq eMaPr pe TO
KOTEPYQALOUEVO OVTIKEIPEVO KAl VO TTPOKANBOUV TPQUNOTIGHOI.

> Mnv aokeite umepBoAikn} TTHiEON Kl HOVO OE SIUIKN KXTEUBUVON TIPOG TO TPUMAVL. To
TPUMAVIX UTTOPOUV VO AUYICOUV KOl ETTOUEVMG VOl OTTIXGOUV I} VO TIPOKXAETOUV OTTOAEI TOU EAEYXOU
KOl TOQUHOTIOWOUG.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TV XCPAAEIX

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TA AEECOUGP HOVO OE TEXVIKX YOy KATXOTAON.

» MnV TIPQYUOTOTIOIEITE TTOTE TIXPAITOINTEIG I) HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 0€ aEeToUdp.

> Mo TNV aAAQyr) EEXPTNUATWV XENOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKX YAVTIX, dESOUEVOU OTI TO EEXPTNHO
KQI TO TOOK KQive armod Tn xprion.

> To TIpoIoV &xel, avAAOYa LE TIG SUVATOTNTEG XPIONG TOU, MEYXAN POTIF) OTPEWNG. ZUYKPOTEITE TO
TIPOIOV TTAVTO KOl JE TOX SUO XEPIT OTTO TIG TIPOPBAETTOHEVEG XEIPOAXPBEG. O XPNOTNG TTPETEI VX Eival
TIPOETOIUAOUEVOG VIO TO EVOEXOHUEVO VO UTTAOKXPEI EXPVIKX TO EPYOAEIO.

» BeBauwBeite OTI N TAXIVI) XEIPOAPN) €xel TOTTOBETNOE KX OTEPEWBEI CWOTA. MiGveTe TNV TIAXIVY
XEIPOAXPH) TTaVTO amTd TNV EEWTEPIKN TIAEUP.

> ATTO TNV KOTEPYOOIX UTMTOPEl VO EKOPEVOOVIOTOUV Bpalioparar UAIKOU. ATO Ta BpalopaTa Tou
UAIKOU pTTOpEi Vo TIPOKANBE TPAUPATIONOG 0TO OWUX KOl 0T HATIO. POPATE KATA TN XPrOn ToU
TIPOIOVTOG TTPOOTATEUTIKA YUQAIK, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG KOl wTONOTTOEG. Edv dev XpnaoipoTioleite
OUOKEUN avappOPNONG okOVNG, POPATE EMITTPOTBETA UIC ATTAN UAKOKX TIPOOTOCIOG KVATTVONG.

> 271G epyaoieg SiapmepoUg SIATPNONG XMTOUOVATTE TNV TIEPIOXT TTOU BPIoKETA TTIOW OO TO ONUEIO
TTou epy&eaTe. MTTOPEI VX TTEGOUV KOUUATION KO VO TPUHGTICOUV AN XTOMX.

> OpovTIoTE KOTA TN OUIAEUCN TOIXWV, OPOPOV Kl SATTEDWV YIx HIot XOPOAr KOl KOAr] EUOTHOEICK.
Ao i EaVIKN dlaurepr| SIXTPNON UMopei vax XXOETE TNV 100pPOTTIX 0OG.

> ATTOQUYETE VO KOUUTIATE TIEPIOTPEPOUEVR EEXPTAHATA - KivBuvog TpaupaTiopou!

> AioTnpeite TaVTa eAeUBEPES TIG OXIOUEG aepIopoU. Kiviuvog eYKaUUOTOG ammd KAAUMHEVEG OXIOUES
aepiopou!

> OETETE TO TIPOIOV OE AEITOUPYIO LOVO, OTOV TO €XETE PEPEI O BETN EPYATIOG.

» Mnv epyaleaTe og £va TepIBXANOV, TTOU givail EVTOVA ETMIBOPUUEVO PE OKOVI.

» H okovn, n omoia oxNUaTiZeTan KOT& TN A€iavon, TO YUKAOXOPTAPIOUQ, TNV KOTIH Kol TN Si&kTpnon
EVOEXETON VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieg. Opiopéva Tapadeiyuara eivar: MOAuBSog n
XpouoTa pe Baon POAURBO, TOURAX, WreTdv Kol QAN TIPOIOVTX TOIXOTIONGG, QUOIKEG TIETPEG
KO GAAGC TTPOTOVTON TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUAX, OTwg dpug, O&IX Kol XNMIK&
enegepyaopéva EUAA, ApiavTog f} UAIKG TTou Tepi€xouv apiavTo. lMpoadiopioTe Tnv €kBean Tou
XEIPIOTH KO TOV TTXPOKEINEVOV TTPOTAOTWV GO TNV KATNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIK®V, UE TQ OTToix
epyaleoTte. AGBETE TA AVAYKXIX UETPX YIX T dIaTripnon TnNG €kBEONG 0 Eva lOPOAEG emimedo,
OTWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUOTNUA GUAAOYNG OKOVNG 1} It KATXAANAN HXOKX TTPOOTAOIOG
TNG QVOTTVONG. ST YEVIKG HETPX VI TN PEIWON TNG €KBEONG aviikouv Ta €8NG:

» Epyaoia o€ piax TIepIoxT He KOAO aepIouo,
> ATTOQUYI TTOXPOTETAUEVNG EMTAPNG UE OKOV,

309 2266024 ‘ ‘ll“
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» KaBodriynon okovNG HaKPI& IO TO TIPOCWTTO KOI TO CWHA,
» Xpron TIPOCTATEUTIKNAG EvBUONG KOl TTAUGIHO TWV EKTEBEILEVWV TIEPIOKWV HE VEPO KOl CXTTOUVI.

> KaveTe ouxvax SIGAEIUMOTO KO XOKNOEIG VIO KAAUTEPN QIPGTWON TWV SOKTUAWY 00G. Z€ TToPOTE-
TOMEVN EPYOTI EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV aXTmd EVTovoug KpadaopoUG TTPOBARUOT 08 XINOPOPT
QYYEIX 1) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAKTUAX, OTO XEPIOK ] OTIG XPBPATEIG TWV XEPIWV.

> Mnv koIT&Te KaTeuBeiav oTov QwTiopd (LED) Kai unv @wTileTe To Tpdowmo GAAwv. Ymépxel
Kivduvog BauBwong.

> ATTOTPEYTE TNV €IoX®PNon uypooiag. Eva BpogukUkAwua TTou €xel TIPOKANBEi omo uypaoio
EVOEXETON VO EXEI DG OUVETTEIN EYKAUHOTX 1] TTUPKOYIAK.

» KivBuvog TpQUUOTIOUOU OO TITWON EEXPTNUATWVY /Kol a§eaoudp. EAEyXeTe TIpIV ammo TNV EvapEn
NG EPYATIOG, OTI N EMAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPIC KX TX TOTTOBETNUEVA AEECOUKP EIVAI OTEPEWUEV
Ue GOQAAEID.

» Mnv oTePEMVETE XYKIOTPO {WVNG OE QUTO TO TIPOIOV.

HAeKTPIKN ao@&AEI

» EAEYETE TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV OTIO TNV EVAPEN TNG EPYAOING YIX KXAUUUEVD NAEKTPIKS
KOAOSIC, OWANVEG aEpiou Kol USPeUoNG. ATTO eEWTEPIKA UETOANIKG PEPN OTO TIPOIOV UTTOPE] V&
TPOKANBei NAekTpOTANEi, 1} EKPNEN, E&v KATA AXBOG TTIPOKOAETETE {NUIK OE NAEKTPIKO KOAGSIO,
o€ OWANVA BEPIOU I CWARVX vEPOU.

EmpeAig XEIPIOUOG KAl XPrIoN NAEKTPIKWV EPYXAEIWV

> ATIEVEPYOTTOINOTE QPEOWG TO TIPOIOV, OTAV KOAANOE! TO eEXPTNUA. TO TPOIdV UMOpEi V& eKTPATE]
TPOG TO TAKI.

> [ePIPEVETE PEXPI VO OTAUATTOEI EVTEAMG TO TIPOIOV TIPIV TO OTTOBECETE.

EmpeANg XEIPIOUOG KXl XPrION EMXVAPOPTIZOUEVOV PHTTATXPIDV

> MPoGCEETE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPOAR XEIPIOHO Ko TN Xprion
EMAVXPOPTIZOHEVOV PTTXTAPIMV Li-lon. Amd Tuxov mop&BAeyn pmopei va ipokAnBoUv depUaTIKOI
epebiopoi, 0oBapoi SIXBPWTIKOI TPXUMATIONO!, XNMUIKA EYKAUHOTA, GOTIX /KO EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO TE TEXVIKX GYOYN KATXOTOON.

» XelpileaTe OXOAXOTIKA TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UITATAPIES, VIO VO AIMOPUYETE INUIEG Ko TNV €000
uyp®Vv TTOAU emBAXBOV yiax TV uyeiot oog!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIX TIEPITITWON N UETATPOT 1} N TIXPAMOINGN TWV EMAVOPOPTICOHEVWV
umoTapiov!

> Agv EMTPETETAN VX KIMOCUVAPUOAOYEITE, V& OUNTTIEETE, Vo BepuaiveTe v omo Toug 80 °C
(176 °F) 1) va KatiTe TIG EMOVOQOPTIZOUEVES UTTOTOPIEG.

> MnV XpnOILOTIOIEITE 1} POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVES UTTATOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£XOUV UTTOOTEl {NUIK e DIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOPIES
yix onpéadia Znuisg.

> MnV XpnOILOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I) ETTIOKEUKOHEVES ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

» MnVv XpnOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX I EVOL EMAVAPOPTIOUEVO NAEKTPIKO EPYOAEiO
TTOTE WG KPOUOTIKO EPYOAEio.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG O GEDN NNIOKN OKTIVOBONI®, auENUEVN
Beppokpaoia, OMVONPEG 1} YUHVEG GAOYeG. Mmopei va TpokAnNBoUv eKprEEIS.

> MnVv oKOUPTIGTE TOUG TTOAOUG TNG UIMATAPIOG HE TO SAXTUAX, HE EPYOAEI, KOOUNUOTO 1] GAAGK
NAEKTPIKE QYWYINX QVTIKEILEVE. ETaI pmTopei va TIpokANBei {nNuic 0TNV EMOVaQOPTIZOHUEVN UTTATAPIC,
KOBWG Kol UNKEG ZNUIEG KO TPOUUOTIOHOI.

> Kpam&me TIG eMavapopTI{OPEVEG UTTOTOPIEG HOKPIK ormd BPOoxT, Uypadia kan uypd. H eioxmpnon
UYPOTIOG UTTOPE VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOTE, NAEKTPOTTANEIQ, EYKAUHOTS, QOTIN KOI EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TAX NAEKTPIKA EPYOAEIT TTOU TIPOBAETTOVTQN YIOt QUTOV TOV
TUTIO UMTOTOPIaG. MPOCEETE OXETIKA T OTOIKEIX OTIG AVTIOTOIXEG ODNYIES XPNONG-

» MnV XpnOILOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTATAPIC OE EKPAEIUA TIEPIBAANOVTO.

T
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» Edv n pmoTopic Kaigl UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUMTIGTE, EVOEXETQI VO €XEl UTTOOTEI {nuIcK.
TomoBeTrOTe TNV PMOTOPI OE €VOl ONUEI0 OTO OTToI0 €XETE OPATOTNTA, N EUPAEKTO Kol UE
ETOPKI| OTTOOTOAN OO EUPAEKTO UAIKX. APrOTE TNV EMAVAPOPTIZOHUEVI UTTATOPIX VO KPUMOEI.
Ed&v n pmorapio eEaKoAOUBE! var Katiel UTTEPBONKE PETX T Wi PO OTOV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel umooTei {nuik. AreuBuvBeiTe aTo agpPig Tng Hilti 1 SiaB&oTe To Eyypapo "Ymodeigelg yia Tnv
AOPAAEIN KOl TN XPrON VIO EMAVOPOPTI{OPEVEG PTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpooéETe TIg €18IKEG 0BNYiEG TTOU IOXUOUV YIX TN HETAPOPA, TNV QMOBMKEUON KaI TN Xprion
ETOVOPOPTICOHEVIV UTTATAPIGV 1OVTWV AiBiou. £ 317
AloB&oTe TIG UTTOSEIEEIG IO TNV GOPAAEIX KOI TN XPNON YIX EMOVXPOPTI{OUEVES UTTATAPIES
Li-lon Hilti, Tiq omoieg Ba Bpeite oapmvovTag Tov Kwdikd QR 0To TEAOG QUTGY TwV 0dnyIdV

Xprong.
Nepiypaen
ZUVOTITIKI] TTXPOUGIXGH TIPOIOVTOG ﬂ
@ MpoguAakTAPagG OKOVNG @ Avoiyux TomoBETNONG Vit GEETOUGP
@ Took EMovoipopTIOUEVN UTTOTOEIck
@ AIaKOTITNG EMAOYNG AEITOUPYIOG @ MAAKTPO amaoP&AIONG EMAVAPOPTIZOUE-
@ AlokOTTNG EVOANOYAG vng H”O‘TCXPiFXQ )
SEEIOATPOPNG/APITTEPOTTPOPNG ‘EvdeIEn KAT&OTOONG PTTATOPICG
AEITOUPYIOG UE AOPAAEIX HETAPOPAG @ Xeipohapn
®  AiokomTng ehéyxou @ 0dnyog BaBoug diktpnong
(® Xeipohopr
Kat&AAnAn xprion

To TPOidV TToU TIEPIYPRPETAI EivVal EVaX ETTAVOIPOPTIOHEVO KPOUOTIKO dparmavo SDS-Plus. Mpoopile-

Tal YI& SIXTPNON OE TOIKOTIONX KAl VIO KQOUGTIK SIXTPNON OE UTTETOV Kol TOIXOTTONA.

* XpnOoIPOTIOIEITE Y1t AUTO TO TIPOIdV HOVO eTTavapopTI{OUEVES UraTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oel-
pag TUMou B 22. Mo 1davikn arddoon, n Hilti mpoTeiver yia quTo To TTPOidV TIG EMaVOQOPTIOUEVES
UIOTOPIEG TTOU OVOPEPOVTAI GTOV TTIVOKX 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIRV XPronG.

* XpnOoIPOTIOIEITE YIX AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTaTapieg HOvo popTioTeG Hilti Twv oeipav TUTTOU
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV THVAKOX OTO TEAOG QUTROV TwV 0dNyI®V XProng.

‘EKTOXon mapadoong

KpouoTiko dpamavo SDS-Plus, mAaivr) xeipoAafr), 0dnyog B&Boug, odnyieg xpriong.

MepIooOTEPQ, EYKEKPILEVE YIX TO TIPOIOV 00 ouoTruaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store 1} otn dietBuvon:

www.hilti.group

Evdeigeig TG emavagopTifopevng parapiong Li-lon

2TIg emavapopTIOpeveg urmaTapieg Li-lon Hilti Nuron uméipyel n SuvardTnTa poBoAng TnG KaT&oTa-

oNg GOPTIONG, HNVUPATWV OPXAUATOG KO TNG KATXOTOONG TNG EMTAVOPOPTICOUEVNG MITATAPIOG.

EVBEiEEIq YIX KATXOTAON POPTIONG KAI UNVUHOTX CPXAURTOG

Kivduvog TpXUPATIONOU Qo MT®OoN TG UTXTApiag!

» OTav gival TOTTOBETNUEVN N EMAVAPOPTIZOPEVN PTTaTopic, BEBAIWBEITE XPOU TTATHOETE TO TIAKTPO
amaoPAAIONG, OTI B KOUPTIWOETE EXVA KOAX TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMATAPI OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va Beite KATToIX Ao TIG GKOAOUBEG eVBEIEEIG, TTATOTE CUVTOUG TO TTAKTPO XMac@&AIoNg TNG

EMAVOPOPTIOPEVNG UITATAPIOG.

H kot&oToon @opTiong kaBmg Kar of mOaveg BAGBEG ePPAVIOVTOI ETTONG HOVIPX, 000 Eivail

EVEPYOTTOINKEVO TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

S TN
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[ Karéoraon

Znuaoia

Téooepa (4) LED av&Bouv povIpa Tp&aiva

Koar&oTtaon ¢opTiong: 100 % €wg 71 %

Tpio (3) LED av&Bouv pdvipo paoiva

Kar&oTtaon eopTiong: 70 % ¢wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HOVIPG TIp&OIV
‘Eva (1) LED avaBel pdvipa mpéoivo

Kar&oTtaon ¢opTiong: 50 % £€wg 26 %
Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £wg 10 %

‘Eva (1) LED avoBoaprivel apy& mp&oivo

Kard&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo TIp&aivo

H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givai Te-
Aeiwg amopopTiopEvn. PopTioTE TNV EMAVAPOP-
TI{OUEVN UTTOTOPIX.

E&v To LED e&akolouBei va avaBooPrivel ypr)-
YOPO UETE TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOUEVNS
umarapiag, ameubuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avoBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavag@opTi{opevn pmaropic Li-lon 1} To ouv-
SedEPEVO E QUTH TIPOIOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI,
£x0UV TTOAU UWNAA 1) TTOAU XopunAr| Bepuokpaaia
1 untpxel koo &AAN BAGRN.

®EPTE TO TIPOTOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UITaTapIan OTNV TTPOTEIVOHEV BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO NV UTTEPKOTAITOVEITE TO TTPOTOV
KOT& TN XpPrjon Tou.

E&v eE0kOAOUBEI VO UTIGPXEI TO PNVULQ, OTTEU-
BuvBeite aTo ogpPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon kai To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOIOV dev eival CUPBQ-
T&. AmreuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopot KOKKIVO

H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon givai
KAEIBWUEVN Ko Sev PTTOpEi Vo XpnoiyoroinBei
&Ao. AmreuBuvBeite oTo o£pBig Tng Hilti.

EVOEigeIq yIo TNV KATXOTAON TG EMXVAPOPTIOUEVNG HITATAPING

Mo vax eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMTAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTIOTE TTATNPEVO TO TIAKTPO
amao@&AIoNG Yo TTEPIooOTEPR Mo Tpicx deuTepdAenTa. To cUoTnUa dev avayvwpidel BIx moavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPIOG AOYW KAKIG XPrONG, OTWG TT.X. TITAOT, TPUTNHOTS, EEWTEPIKEG NUIEG

Qo uYnAr) BEpUOKPATIa KTA.

Kar&oTaon Inpooia
‘OAa T LED avéBouv KUNIOUEV Kall 0T OU- Eivon duvar) n ouvexion Tng Xprong Tng EMava-
véxelo To gva (1) LED avaBer povipa p&aivo. POPTIZOPEVNG PTTOTOPIOG.

‘OAat T LED avéBouv KuNidpeva kol oTn ou-
véxela 1o éva (1) LED avaBoaopriver ypriyopa
KiTpIvO.

Aev fiTav duvarn n oAokApwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATGOTOON TNG EMAVRPOPTIZOPEVNG
uraTopiag. EmavoA&BeTe Tn diadIkaaio ry
ameuBuvbeite oTo aepPig Tng Hilti.

T
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Kar&oTaon
‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva kai oTn ou-

VEXEIX TO éval (1) LED avaBel HOVIHOL KOKKIVO.

Znuaoia
Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
£V oUVOEDEUEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-

TIKOTNTO TNG PTTATAPIG eival kK&Tw ammd 50%.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
0ouvdedEUEVO TTPOIOV, N EMTAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI 0TO TEAOG TNG DIGpKeIaG {wng
NG Kol Bax TIPETEl VO avTIKOTOOTOOEI. ATTeuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

TEXVIK& XXPXKTNPICTIK&

TE 2-22

Fevix TpoiovTog 03

Ba&pog kar& EPTA Procedure 01 xwpig emavagopTi{opevn 2,3 kg
HIaTOPi

Evépyeia piag kpouong cuppwva e EPTA-Procedure 05 1,54

Mepioxr 81&TPNONG GE UITETOV/TOIXO (KPOUGTIKN S1&TPNON) 4mm ... 16 mm
Oeppokpaoia TEPIBAANOVTOG KXTX TN AEITOUpYic -17°C ... 60°C
Oeppokpacia amobrikeuong -20°C ... 70°C
Enmava@opTi{Opevn prarapio

Td&on AeIToupyiag EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING 216V

B&pog EMAVXPOPTIZOUEVNG PITATAPING BAETe 0TO TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV

XPnong

Ogpuokpacia TEPIBAAAOVTOG KXT& TN AgITOUpYia -17°C ... 60°C
OeppoKpOsia AIOBrKEUONG -20°C ... 40°C
OEPHOKPACIX UTTATAPING OTNV EVapEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpogopieg BopUBOU KAl TINEG KPASAOUMV

O1 ovo@epOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OONYIEG TIEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOXSXOUWV €XOUV PETPNOEI
OCUHPWVO E HIC TUTTOTIOINKEVN PEBOBO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOILOTTOINBOUV Y Tn CUYKPION
HETOEU NAEKTPIKAV epyaleiwv. Eivan emang KATGAANAES yI TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.

To OvVOPEPOPEVA OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAXPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTOO0 TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoidomoinBei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKG EEAPTAOT
1 Ye AT} ouvTripNoN, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE] V& QUENOEI
ONUAVTIKK TIG eKBETEIG OE OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

ot 1o akpIPr) KTIUNGON TNG £KBeONG Bax TIPETEI V& GUVUTIOAOYIZOVTAI KQXI O XPOVOI, OTOUG OTI0ioug &i-
VOl GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovog QUTO UTTOPET VO EIMTEI GNUAVTIKK TIG EKBECEIG OE OAN TN IPKEIC TOU XPOVOU EPYXTInG.
KaBopioTe mpooBeTal HETPA OOPAAEIRG VI TNV TTPOOTOCIKt TOU XPRoTNn OmO Tnv €midpaon Tou
BopUBouU KA/ TwV KPOBXOUGY, OTWG YIX TIPADEIYUO: ZUVTPNON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl
€EQPTNUATWY, BIGTPNGCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIT, OpY&vVWaN TV OTAdIWV EPYXTING.

ﬂ AvahuTIKEG TTANPOPOPIES YIa TIG ekdOoeIg Tou EN 62841 TTou epappolovTal €d® Ba PpeiTe aTO
avTiypapo Tng dAAwong ouppdpewong +1J1 327.

Tipég ekmopTig BopuBou
Emimedo nxnTikng migong (Lya)

AvokpiBeia emmedou NXNTIKAG mieong (Kya) 3 dB(A)

S TN
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Emimedo oT&6uNg AXoU (Lwa) 103 dB(A) \
Avokpifeix emmEdou oT&OUNG fixou (Kwa) 3 dB(A) ‘
ZUVOAIKEG TIHEG KPOOXOUMOV
KpouoTikr 31&Tpnon o€ UMeToOV (ap, Hp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Avokpieix (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 1,5 m/s?

MpoeToluxoia epyaxciog

Kivduvog TpaupaTiopoU amo akouoix Evapén Aeiroupyioxg!

> BeBauwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV ETAVOPOPTI-
Copevn Umarapio.

> AQUIPEDTE TNV WUTIATOPIC, TIPIV TIPOYMOTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYXAEIO I} OVTIKATXOTHOETE
ageooudip.

MpoogETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWGN KOI GTO TIPOIOV.

DopTioTE TNV UMaTapic

1.AlxB&aTeE TIPIV oImd TN GOPTION TIG 08nYieq XPrionNg TOU GOPTIOTH.

2.BeBaiwBeiTe OTI 01 EMAPEG TNG ETAVAPOPTIOUEVNG UTATAPIOG KOI TOU POPTIOTH EIVO KABXPEG Kl
OTEYVEG.

3.00pTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOHEVI UMOTAPIX OE EVAV EYKEKPILEVO GopTIOTH. #1311

TomoB£Tnon PaTxpiag

Kivduvog TPOXUPATIOHOU aTTo BPaXUKUKAWUX 1 TITMON TNG HITaTAPiag!

> BeBaiwBeiTe OTI dev UTTAPXOUV EEVQ QVTIKEIUEVO OTIG ETAPEG OTNV UTTATAPIA KXI OTIG ETOPES OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETHAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX.

> BEBaWOEITE OTI N EMAVOPOPTIOUEVI UITATAPIO KOUUTIOVE! TIAVTX OWOTX.

1.00pTileTe MANPWG TNV UMTATAPIX TIPIV OO TNV TIP@TN B€0N o€ AgiToupyia.

2.Ei08yeTe TNV EMOVAQOPTIZOUEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! PE XKPOKTNPIOTIKO
nxo-

3.BeBauwbeite 0TI €dpAlel KOAX N UITATAPIO.

AQaipecn EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

1.MaToTE TO TANKTPO OTTAOPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

2.TpaPr&Te TNV pmaTapice ormd TO TPOIOV.

TomoB£Tnon mMAXiviig XEIPOAXBIG E

1.MNepioTpéyTe TN AaBry, I VO AGOKEPETE TO OTHPIYHA (OPIYKTHPOG) TNG TIAXIVIG XEIPOAXBNG.

2.3MpwETE TO OTNPIYHX (OPIYKTPOG) MO PIMPOOTH EMAVW OO TO TOOK PEXPI TNV TIPORAETOMEVN
EYKOTTH.

3.TomoBetrioTe TNV AV XeIPOAXPr oTnVv emBupnTh 6£an.

4.MepioTpeYTe TN AP, YIX V& OPIEETE TO OTHPIYHA (OPIYKTAPAG) TNG TAXIVIG XEIPOAOBNG.

Tomo6£Tnon kai pUBuIoN odnyol B&Boug SikTpnong E

1.MaTHOTE KOl KPATHOTE TTATNUEVO TO TIAKTPO OMCPAAIONG OTNV TIAXIVI) XEIPOAXP.

2.EioayeTe Tov 00nyo B&Boug armd PrmpooTa 0To MPOPAETTONEVO GVOIYHa OO TNV TTAGIVE) XEIPOAOBH.
PubBpioTe Tov 0dnyd BaBoug dixTpnong oTto emBuunTo B&Bog diaTpnong.

3.ApnaTe eAelBePO TO TIAKTPO AMAXCPAAIONG.
» O 0dnyog BaBoug eivail KAEIBWLEVOG.

T
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Tomo6£Tnon e§axpTiUaTog ﬂ

ﬂ MpaodpeTe eEAaPP& TNV AmOANEN TOU EEXPTIUATOG.
Xpnaiporoleite pdvo yvriolo yp&oo Tng Hilti. Amo A&Bog yp&oo umopei va uoaTei UG To
TIPOIOV.

1.TomoBeTroTE TO EEXPTNUX OTO TOOK KOl TIEPIOTPEYTE TO TELOVTAG TO EAXPPX, HEXPI VO KOUUTTOOE
a1oONTA.

2. TpaBVTaG To EEXPTNHUX, EAEYETE UETX TNV TOTTOBETNON, EQV EXEI KOPOAICEI CWOTA.
» To Tpoidv gival oe ETOINOTNT AEITOUPYIOG.

A@aipeon eEXPTAUXTOG E

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol amod eExpTnua! To eEXpTNUO UTTOpPE! Kaiel ) var givar auxunpo.

> OPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATROTAON TOU EEXPTHUATOG.

1.TpaBr&Te MPOG T& TMOW TOV PNXAVIOHO XOQANIONG EEXPTNURTWV PEXP! VO TEPUOTIOEL.

2.TpaPriETe €€w TO EEXPTNUA.

ACPEAEIX ATTO ITWGN

Al MPOEIAOMOIHEH |

Kivduvog TPXUPATIONOU OTTO TITWON TOU EEXPTANATOG Kal/f a&ecoudp!

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOLEVO VIO TO TIPOIOV 00 KOPSOVI CUYKP&TNONG epyaieinv Hilti.

> Mpiv ammd Tn xprion, eAEYXETE TO ONUEio OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIWV I
mMOAVEG {NUIEG.

ﬂ MpoaogETe TIg eBVIKEG 0DNYieg YI Epyaaieq o€ UYOG.

XPNOIUOTIOIEITE WG AOPAAEIN TITMONG YIX QUTO TO TTIPOIOV ATOKAEIOTIK KOI HOVO VOV GUVOUXOUO

amo Ty aop&Aeia raong Hilti #2293133 pe To Hilti kopdovi ouykp&Tnong epyaleinv #2261970.

> STEPENOTE TNV GOPAAEI TITOONG OTX OVOIYHOTHr TOTOBETNONG yio aEgooudp.  EAEyETe OTI
OUYKPOTEITOI KOXAGK.

> STEPEWOTE EVA KAPAUTTIVEP TOU KOPBOVIOU CUYKPATNONG EPYOXAEIWV OTNV KOPAAEIX TITOONG KO TO
SelTEPO KAPAUTTIVEP OE LIk PEPOUCH JOUIKN KaTaokeur. EAEyETe TNV aopakr} oTepEwon Twv dUo
KOPOUTTIVEP.

ﬂ MpootETe TIg 0dnyieq xpriong Tng aopaAeiag mToong Hilti kaBwg ko Tou kopdoviol ou-
YKp&TNONG epyaheiov Hilti.

Xeipiopog
MNpoo€ETe TIq UTTOdEIEEIG OPOAEig KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TIPOIOV.
Evepyomoinon kai amevepyormoinon
1.7 VO EVEPYOTIOINTETE TO TIPOIOV, TTOTHOTE TOV BIGKOTITN EAEYXOU.
2.7 Vo aTTEVEPYOTTOINOETE TO TIPOIOV, XPrOTE EAEUBEPO TOV SIOKOTITN EAEYXOU.
Dop& MEPICTPOPNG E
» PuBuioTe TN pop& TEPITTPOPNG.
> O SIGKOTITNG KOUUTTVEI 08 QUTH TN B€on.
AiakonTng emAoyng AeiToupyiog
©¢aTe Tov IaKOTITN eMAOYNG AEITOUpYiag oTnv emMBUUNTH AeIToupyia:

ﬂ Kivduvog gnpiag! Kard Tn SIGpKeia AEIToupyiag Sev EMTPEMETAI VO EVEPYOTTOINBET O JIAKOTTNG
emAoyng Aeiroupyiag.
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AixTpnon xwpig kpouon

* ©¢oTe Tov DIOKOTTN €MAOYNG AEITOUpPYiOG OTO 2 .
AixTpnon pe kpouon

* O¢oTe Tov BIoKONTN emAoyng AeiToupyiag oTo 4T

DpovTida KXl CUVTIPNON

KivBuvog TPAUPATICHOU KITO TOTTOBETNHEVN PITATOPIX !

> Mpiv oMo K&BE epyaioiot PPOVTIBAG KOI CUVTAPNONG OPAIPEITE TAVTA TNV UraTapia!

DpovTida Tou TIPOIOVTOG

* ATIOUOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEI.

* EQOTOV UTTGPXOUV, KXBOPIOTE TIG OXIOUEG EPIOHOU HE HIX OTEYVH, HXAOKT BOUPTOX.

* KoBapilete To TepiBANUa HOVO e €va eEAappG Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoiporoleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVOEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

* XpnoIPoTToInoTe €va KaBapd, aTEYVO TTOVi, VI VO KXBOPIOETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.

DPovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV PTTaTapI®V Li-lon

* Mnv XpnoIYOTIOIEITE TTIOTE UIX ETTOVOPOPTICOUEVN UMTOTOPIX e BOUAWHEVEG OXIOUEG QEPIOOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA HE MI OTEYVI, HOACGKT BoUpTOK.

* AopUyeTe TNV &OKOTIN €KBeON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMATAPIOG 0 okdvn 1 puroug. Mnv
EKOETETE TTOTE TNV EMOVAPOPTIOUEVN PMaTOpix 0 Pey&An uypooia (m.x. PuUBion oe vepod n
TTPQHOVE O€ BPOXTH).

EdQv éxel Bpaei pioe EMavVapOpTIZOUEV UMTATAPIX, GVTIMETWITIOTE T OTIWG MIX EMOVAQOPTIZOUEVN
UITaTapia TTou €xel uTToaTel {nUI. ATIOHOVAOOTE TN O¢ €va Pn eUPAeKTO SoXeio Kau omeuBuvbeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

¢ AIXTNPEITE TNV EMAVOPOPTICOPEVN PITATOPIX KaBopr) oo Egva A&SIa Kol yp&oo. Mnv emTpemneTe
VO CUYKEVTPWVOVTOI XOKOTTOX OKOVEG ) pUTTOI OTNV EMava@opTIZOuevn pmarapic. KabBapilete Tnv
EMOVAPOPTI{OUEVN UTTATAPIX PE PIX OTEYVI, HOAGKT BOUpTOox N Eval KaBapod, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIONG e TTEPIEKTIKOTNTA e GINKOVN, DIOTI evOEXETOI VO TIPOGB&ANOUV
TOX TTAXOTIKS HEPN.

Mnv OKOUWTIATE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UMATAPIOG KOI PNV XIMOPKPUVETE QMO TIG
EMOPEG TO EPYOTTATIOKO YP&OO.

* KoBapilete To TepiBANUa HOVO e €va eEAappag Bpeyuévo mavi. Mnv xpnaoiporoleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA O GIAIKOV, SIOTI EVEEXETAI VX TTIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

ZuvTripnon

* EAEYXETE TOKTIK& OAX T OPOT& PEPN YIX TUXOV ZNUIEG KX TNV &yoyn AeiToupyiot OAwv Twv
XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnoIPoTTOoIEITE TO TIPOIOV Og TTEPIMTWON {nuiwv ri/kai SucAeIToupyiwv. AvaBeoTe Gueoa Tnv
€TTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0To 0gpPIg TNG Hilti.

* MeT& oo epyaaieq GPOVTIOOG KQI GUVTPNONG, TOTOBETHOTE OAX TX GUOTAHOTX TIPOOTACING KOl
eAEyETE TNV QTTPOOKOTITN AeITOUpyia TOUG.

ﬂ Mo pioc xopaAr) AeIToupyiat XPNGIHOTIOIEITE HOVO YViOIX GVTOXAAGKKTIKA KOl avOAQOIHa. Eykekpi-
péva ammd TN Hilti avTOANGKTIKY, avaA@oIHo Kol a§ETOUAp Yo TO TTpoidv 0og Ba PpeiTe oTo
mAnoi€oTepo Hilti Store ri otn dielBuvon: wwwe.hilti.group
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MEeTOPOP& KXl ATTOBKEUCH EMAVAPOPTIOUEVWV EPYAAEIWV KXI ETAVAPOPTIOUEVWV UTTATO-

pIOV

MeTagopa

/A NPOZOXH

AKOUCIX EVEPYOTTOINGCN KXTX TH HETAPOPK !

> METOQEPETE TAK TIPOTOVTA 0OIG TTAVTX XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> Mnv PETOQEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UMTOTOPIEG TIOTE XUdNV. Kard Tn YeTaopd Ba Tpermel ol
EMOVAPOPTI{OUEVEG PTTATOPIEG VX TIPOOTATEUOVTAI OO UTTEPBOAIKEG KPOUOEIG KOl DOVIOEIG KOl
VO IMTOUOVWVOVTOI OTTO K&BE €i50UG OYWYIUX UNIKG 1) GAAEG EMTAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG, WOTE
va Unv €pBouv oe ema@r pe GAAOUG TTOAOUG UITOTOPIOV KOI TTPOKANBEi BpaxukUkAwua. A&BeTe
UTIOYN TIG TOTTIKEG TTPOJIAYPAPEG HETAPOPAG YIXK EMAVAPOPTIOPEVES UTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMOCTOAN EMAVAPOPTI{OUEVWV PTTIATOPIOV PECW Taxudpopeiou. AmeuBuvbeite
OE HIo LETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO ATTOOTEIAETE GOIKTEG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAUPIEG.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XpPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& oo PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

ArmoBrikeuon

AKoUOCIX TTPOKANON NUIGG OO EAXTTWUXTIKEG MTTATAXPIEG. !

> ATTOBNKEUETE TA TIPOIOVTA 0OIG TTAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEg TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE T TIPOIOV KOl TIG ETAVOPOPTICOUEVEG UMTATAPIEG 08 BPOCEPO KAI OTEYVO XWPO.
MPOOEETE TIG OPINKEG TIPEG BEPUOKPATING, TIOU AVAPEPOVTOI OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& Tn diadikaaio popTiong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPICK OTTO TOV POPTIOTH.

» Mnv amoBnkeueTe TIOTE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV AI0, TTAVW OF TINYEG BEPPOTNTAG
1 mow amd T{ApIo.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev Exouv
TpdoBaon TMAISIX KOl AVOPHODIN XTOHO.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NHIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& X YeyoAUTEPNG SIKPKEIRG QOB KeUon.

BorBeia yia mpoBAfuaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG BAABEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KAI OPOAUATWV TNG ETTAVOPOPTI-

Topevng prmoTopiag. BAETE kepahaio EvOei&elq TnG emavapopTI{opevng urmarapiag Li-lon.

3¢ BA&PeEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKX I SV UTTOPEITE VX KITOKXTOCTIOETE HOVOI

oag, ameuBuvBeite oTo oepPIg TNG Hilti.

BA&Bn Meéavn auric AUon
Aev unipyer n duvaToTn- AiokomnTng > MéaTe Tov SIOKOTTN OpI-
TQ TMieoNg Tou SIXKOTITN apIoTEPOOTPOPNG/DEEIGOTPOPNG aTEPOOTPOPNG/SEEIOATPOPNG
eAEyxou N €xel UTTAOKGPEL. | AeIToupyiag oTn peoaia B&an. AeiToupyiag mpog Ta Se&Ik N
apIOTEPX.
O &&ovag Tou epyaAeiou AlokomnTng » MgoTe Tov BIGKOTTN OpI-
Oev TIEPIOTPEPETAI. ApIoTEPOOTPOPNG/SEEIOOTPOPNG 0TEPOOTPOPNG/DEEIOATPOPNG
AeIToupyiag oTn peoaio BEon. AeIToupyiag mpog Tar eI 1y
APIOTEPS.
H pmaropio dev €xel TormoBeTn- | » KOuum®oTe TNV UMaTopia Je
Bei 0OAOKANPN. £val KAIK.
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[BA&Bn

MOéavn airia

Auon

Arouaia Kpouong.

To mpoidv armevepyotoleiTail
QUTOMOTA.

Mpoidv oAU kpUo.

AiokdTTTNG eMAOYNG AeiToupyiag
oTn "di&Tpnon xwpig kpolon"
5.
EvepyorolgiTal n mpooTaoia
UTEPQOPTIONG.

» TomoBeTrioTe TO TPOIOV OTO
UTTOOTPWHX KOl QPNOTE TO
Vo AeITOUpyei Xwpig opTio.
Edv xpeialeTa, emavoAaBeTe
HEXP! VO XPXIOE! VO AeITOUPYEI
0 UNXavIopog kpouong.

> O€0Te TOV SIGKOTITN EMAOYNG
AEITOUpPYIOG aTNV "KPOUGTIKN
Siarpnon” 4T

> AonoTe ghelBepo Tov dia-
KOTITN eAéyxou. AQnaTe To
mpoidv va kpuwoel. MigoTe
Eava Tov BIKOTITN EAEYXOU.
MeiwoTe To popTio TOU EPyQ-
Agiou.

H pmarapia adeidlel mo
YPrYOPX OO O,TI GUVIHBWG.

H KQT&OTOON TNG UMATaPiog dev
€ivail n I8aVIKN.

> EAéyETE TV KaT&OTOON TNG
umarapicg. =17 311

H pmarapio dev KOUPTTGVEI
OBNT& KAVOVTOG "KAIK".

Mpog&oxn aop&Aiong TNV Uma-
TOPIX AepwpEvn.

» KoBapiote Tnv mpoeoxn
AOQANIONG Kl TOTTOBETrOTE
EQVX TNV UMATaPIQ.

To LED dev deixvouv Tirmo-
TE.

MraTopic EAXTTWHPOTIKY

» AneuBuvBeite oTo 0€pPIg TNG
Hilti.

‘Evrovn augnon Beppokpa-
oiaG oTO TIPOIOV 1) oTNV
ETTAVAPOPTIZOUEVN UTTOK-
TOIQ.

HAekTpIkr BAGBN

v

ATIEVEPYOTIOINOTE QPECWG
TO TIPOIOV. AQXIPEDTE TNV
UITOTOPIa KQI TIATNPOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkovwvrioTe pe To 0épPig
Tng Hilti.

To eE&pTnua dev pmopei va
CPAIPEDEI ATTO TO PNXOVI-
OuO xoPAAIONG.

To eExpTnUa dev TTPOXW-
paEl.

Aegv éxeTe TPAPREE! TEAeing TPOg
TQ TTOW TO TOOK.

To mpoiodv eival pubuiopévo oe
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIK.

> TpaPrgTe miow pexpl Tov
QVOOTOAEQ TOV HNXOVIOHO
AOPANIONG EEXPTNUATWV KOl
APAIPETTE TO EEXPTNUQ.

> EmA&ETE pe To SIKOTTN
emioyng de§iooTpo-
PNG/apIoTEPOOTPOPNG
AerToupyiag Tn de§i6oTpOPN
AerToupyia.

AiokoTITNG emAoyng AsiToupyiog
oTn "di&Tpnon xwpig kpouan"
.

G .

> O€0Te TOV SIGKOTITN EMAOYNG
AEITOUPYIOG aTNV "KPOUGTIKN
Siampnon” 4T-

T
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A1xBeon OTA AMOPPIUUATA

Kivduvog TPXUHTIOHOU &It akaxTGAANAN S1xBeon oTa amoppippara! Kivduvol yio Tnv uyeio armd

eEEPXOUEVR OEPIX 1) UYPAK.

> Mnv omooTEANETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTATAPIEG TTOU £X0UV UTTOOTE! {NpId!

> KXAUWYTE TIG OUVBEDEIG PE EVOL N OYWYILO UAIKO, YIX VOt XTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> MeTGETE TIG UMTATAPIEG ETAI MOTE V& LNV PTTOPOUV VO KATOHANEOUV 0T XEPIX TTAISIQV.

» ArtoppiyTe Tnv pmaTapia oto Hilti Store 1} omeuBuvbeite oTnv apuodia emixeipion dikBeong
AMOPPIUHPATWV.

g?p Ta mpoiovTa Tng Hilti sival KATAXOKEUGOUEVD OE PEYXAO TTOCOOTO QMO QVAKUKADGIMO UNKX.
Mpolmobeon yia TNV avoKUKAWGT) TOUG eivail 0 KATGAANAOG SIoXwPIoHOG Twv UANIKAV. e TTOMEG
X0peg, n Hilti mapaiapBavel To mMahio oG epyaleio yiax avakUkAwon. ArreuBuvbeite oTo 0€pBIg TNG
Hilti ) oTov oUpBoulo MwARoEwV.

K » Mnv meTaTe Ta NAEKTPIKA EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUES KOl TIG EMAVAPOPTIZOUEVES
UMOTaPieg OTOV K&SO OIKIGKMOV AmOPPIHHATWV!

Eyyunon KXTaoKEUXOTH)

» Mo EPWTHOEIG OXETIKKX UE TOUG OPOUG eyyUnong armeubuvBeite oTov Tommko cuvepyaTn Tng Hilti.
MepiocoTEPEG TTANPOPOPIEG

Mepi0oOTEPEG TTANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOWO, TNV TEXVOAOYIXK, TO TTEPIBEANOV KO TNV avOKUKAWGN B
Bpeite oTOV akOAOUBO cUVBeopO: qr.hilti.com/manual/?id=2266024

319 2266024 ‘ ‘ll“




EFNUON

B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 b C6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 8-22
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Bohrhammer SDS-Plus TE 2-22
Generation 03
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rotary hammer SDS-Plus TE 2-22
Generation 03
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Boorhamer SDS-Plus TE 2-22
Generatie 03
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Plus TE 2-22

Génération 03

N° de série 1-99999999999

LTV
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo perforador SDS-Plus TE 2-22
Generacion 03
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Plus TE 2-22
Geragéo 03
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Plus TE 2-22
Generazione 03
N. di serie 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tooteinfo

Puurvasar SDS-Plus TE 2-22
Pélvkond 03
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso

tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

323 2266024 ‘ ‘ll“
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati

Perforators SDS-Plus TE 2-22
Paaudze 03
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Perforatorius SDS-Plus TE 2-22
Karta 03
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacija zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Plus TE 2-22
Generacja 03
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vrtaci kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generace 03
Sériové gislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vitacie kladivo SDS-Plus TE 2-22 \
Generacia 03 |

T
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Sériové &islo 1-99999999999

Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé
térvényeknek és szabvanyoknak.

A muszaki dokumentaciod helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Furokalapacs SDS-Plus TE 2-22
Generacid 03
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generacija 03
Serijska st. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Plus TE 2-22
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti
Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Podaci o proizvodu

Cekic¢-busilica SDS-Plus TE 2-22

Generacija 03

Serijski br. 1-99999999999
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Jleknapauua COOTBETCTBUA HOPMaM

ﬂeunapauuﬂ COOTBEeTCTBUA HOpMam

HaCTOF!LL[MM ¢Mpma-mar0Toamenb C MOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3afABnAeT, 4To AaHHOe usaenuve
CcooTBeTCTBYEeT AeﬁCTByPOLLlMM AVWPEKTUBaM U HOpMaMm.

TexHuyeckana JOKyMeHTaLuA (OpUrMHanbl) XPaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmatuna
YkasaHusa Kk uspenuro

Mepdopatop SDS-Plus TE 2-22
Mokonexue 03
CepuiiHblin NQ 1-99999999999

Ceprtudikar BignosigHocTi

Ceptudikar BignosigHocTi

BMPOOBHUK 3i BCIEIO HANeXHO BIANOBIAANBLHICTIO 3aABAAE, WO ONUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANOBiAae YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHiuHa AOKyMeHTaLif 3a3HayeHa HuxXYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Indopmauia npo iHCTpymeHT

Mepgopatop SDS-Plus TE 2-22
Bepcia 03
CepiitHuit Homep 1-99999999999

CanKecTik AeKknapalUAchbl

CaViKecTiK AeknapayuAachl

OHAIpyLWi ocbl HyCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIiH KonAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKoHe KOoNnAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapFa CoKec eKeHZIrH TONbIK ayankepLuinikneH xapuanaiabl.

TexHUKanbIK Ky)kaTrama MblHa XKepAae CaKTasFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

OHiM Typanbl manimeTTep

Mepdopatop SDS-Plus TE 2-22
BybIH 03
Cepuanblk, HeMip 1-99999999999

JeKknapauus 3a cCboTBeTCTBUE

Jeknapauua 3a cboTBETCTBUE

I'lpomaao,qmenm Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Ye ONUCAaHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha
NPUNOXMMOTO 3aKOHOAATeNCTBO U ueﬁcmal.ume CTaHaapTu.

TexHuyeckara AOKYMeHTauuA Cce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

YnapHo-npo6uBHa maiumHa SDS-Plus TE 2-22
Mokonexune 03
CepueH N2 1-99999999999

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
In vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

T
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Generatia

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Plus | TE 2-22

03

Numar de serie

1-99999999999

AnRAwon cuppopPwoNg
AnAwon cuppopPwong

O KATAOKEUROTNG SNAGVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI GG IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCK VOUOBESION KOl T IOXUOVTX TIPOTUTTOK.

To &yypo@a TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KpouoTiko dpamavo SDS-Plus TE 2-22
Fevix 03
Ap. OEIPBG 1-99999999999

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein
TE 2-22(03)

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

ﬂ/;%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information
Rotary hammer SDS-Plus

TE 2-22

Generation

03

Serial no.

1-99999999999

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

TE 2-22(03)

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
The Restriction of the Use of Certain Hazardous EN IEC 55014-1:2021

Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 EN IEC 55014-2:2021

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

AN

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories

‘||| 2266024
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

AV EID RO
2266024

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240712
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